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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

§EXD

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
NS

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

%
Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

——= | Gleichstrom

Schutzbrille tragen!

@ Arbeiten Sie immer mit beiden Handen.

n | Bemessungsdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

RPM | Umdrehungen pro Minute

@ | Durchmesser

14 Produktinformationen

=T Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Akku-Geradschleifer GDG 6-22
Generation 02
Serien-Nr.

1.5 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/A\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

S MR AAA
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
biirsten, Polieren, Frasen und Trennschleifen:

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbiirste, Polierer,
zum Frasen und als Trennschleifmaschine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

Verwenden Sie kein Zubehoér, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wird. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.
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Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Héchstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubeho6r miissen genau auf die Schleifspindel oder
Spannzange lhres Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die Aufnahme des
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehor
miissen vollstindig in die Spannzange oder das Spannfutter eingesetzt werden. Der ,,Uberstand“
bzw. der frei liegende Teil des Dorns zwischen Schleifkérper und Spannzange oder Spannfutter
muss minimal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt oder steht der Schleifkdrper zu weit vor,
kann sich das Einsatzwerkzeug I6sen und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifwalzen auf Risse,
VerschleiBB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dridhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterféllt, Uberpriifen Sie, ob es beschidigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Néhe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerét eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
hélt. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persénliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut fest. Beim Hochlaufen auf die volle Drehzahl
kann das Reaktionsmoment des Motors dazu flihren, dass sich das Elektrowerkzeug verdreht.

Wenn moglich, verwenden Sie Zwingen, um das Werkstiick zu fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstiick in der einen Hand und das Elektrowerkzeug in der anderen, wahrend Sie es
beniitzen. Durch das Festspannen kleiner Werkstlicke haben Sie beide Hande zur besseren Kontrolle
des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen runder Werkstlicke wie Holzdiibel, Stangenmaterial oder Rohre
neigen diese zum Wegrollen, wodurch das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert
werden kann.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen oder Einstellungen am Gerét die Spann-
zangenmutter, das Spannfutter oder sonstige Befestigungselemente fest an. Lose Befestigungsele-
mente kénnen sich unerwartet verstellen und zum Verlust der Kontrolle fihren; unbefestigte, rotierende
Komponenten werden gewaltsam herausgeschleudert.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. |hre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub
in das Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Ndhe brennbarer Materialien. Funken kdnnen
diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen flissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fihren.
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Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblrste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

>

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie lhren Koérper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen kénnen. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Ruckschlagkréfte beherrschen.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Ruckschlag.

Verwenden Sie kein gezdhntes Sédgeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.

Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen Richtung in das Material, in der die
Schneidkante das Material verldsst (entspricht der gleichen Richtung, in der die Spdne aus-
geworfen werden). Flhren des Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen
der Schneidkante des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstiick, wodurch das Elektrowerkzeug in diese
Vorschubrichtung gezogen wird.

Spannen Sie das Werkstiick bei der Verwendung von Drehfeilen, Trennscheiben, Hochgeschwin-
digkeitsfraswerkzeugen oder Hartmetall-Fraswerkzeugen stets fest. Bereits bei geringer Verkantung
in der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge und kénnen einen Ruckschlag verursachen. Bei Verhaken
einer Trennscheibe bricht diese gewdhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfras-
werkzeugen oder Hartmetall-Fraswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum
Verlust der Kontrolle liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

>

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkorper und nur
fiir die empfohlenen Einsatzmoglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie fiir konische und gerade Schleifstifte mit Gewinde nur unbeschéadigte Dorne der
richtigen GroBe und Lange, ohne Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete Dorne vermindern
die Méglichkeit eines Bruchs.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iiberméaBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung
und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie mit lhrer Hand den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie
die Trennscheibe im Werkstlick von lhrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines Rickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerét aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fur das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstlick springen oder einen Ruck-
schlag verursachen.

Stitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstlicke kdnnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestitzt werden, und zwar
sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in bestehende Wénde oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.
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Zusétzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

>

23

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéhrend des liblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert.
Uberlasten Sie die Drahte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kénnen
sehr leicht durch dinne Kleidung und/oder die Haut dringen.

Lassen Sie Biirsten vor dem Einsatz mindestens eine Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen.
Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit keine andere Person vor oder in gleicher Linie mit der Biirste
steht. Wahrend der Einlaufzeit kénnen lose Drahtstiicke wegfliegen.

Richten Sie die rotierende Drahtbiirste von sich weg. Beim Arbeiten mit diesen Blirsten kdnnen kleine
Partikel und winzige Drahtstiicke mit hoher Geschwindigkeit wegfliegen und durch die Haut dringen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Warten Sie, bis das Produkt vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Machen Sie héufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefédBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht
ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

Montieren Sie keinen Glrtelhaken an dieses Werkzeug.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Stellen Sie das Produkt nicht auf der Batterie ab.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

>

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.
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Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fur den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 14

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

3.2

O)O) ® 6

Produktiibersicht f]

Spannmutter mit Spannzange
Spindel

Hals / vorderer Handgriff
Spindel-Arretierknopf
Arretierbarer Ein-/Ausschalter
Handgriff

Einstellrad fiir Drehzahl
Statusanzeige Akku
Akku-Entriegelungstaste
Akku

Staubfilter

Maulschlissel, 17 mm
Arbeitsfeldbeleuchtung

CICISICICIOICIOICIOIOIOIC)

BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter, akkubetriebener Geradschleifer zum trockenen Bearbeiten

von

Metall. Der Geradschleifer ist bestimmt zum Schleifen, Trennschleifen, Polieren, Frisen sowie zum

Bearbeiten mit Drahtbirsten.
Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge mit einem Schaftdurchmesser, der der verbauten Spannzange
entspricht. Beachten Sie die Angaben in den technischen Daten.

3.3

Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

Méglicher Fehlgebrauch

Das Produkt darf nicht zum Nassschleifen verwendet werden.
Das Produkt darf nicht verwendet werden, um gesundheitsgefédhrdende oder leicht entzlindliche Materialien
(z. B. Asbest, Holz etc.) zu bearbeiten.

8
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3.4 Lieferumfang

Geradschleifer, Maulschlissel, Bedienungsanleitung

Weitere fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.5 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.5.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.5.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant grin.
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
blinkt eine (1) LED schnell gelb. abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
leuchtet eine (1) LED konstant rot. wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.
Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.
4 Technische Daten
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku B22 1,5 kg
Bemessungsdrehzahl 10.000/min ...
25.000/min
Erforderliche Mindestdrehzahl Einsatzwerkzeug = 25.000/min
Arbeitsdurchmesser Einsatzwerkzeug <55 mm
Schaftdurchmesser Einsatzwerkzeug Spannzange 6 mm
6 mm
Spannzange 1/4 in
14 Zoll
Schliisselweite Spindel 12 mm
Schliisselweite Spannmutter 17 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser
Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen iber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformationen

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 72 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (L) 83 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,) 3 dB(A)




Vibrationsinformationen
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Durchmesser Werkzeugeinsatz
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
L i i B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Triaxialer Vibrationswert
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
i ] B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Unsicherheit (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

/A] WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 8

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.

2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hdrbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Einsatzwerkzeug wechseln £

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.
» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

/\ VORSICHT

Beschadigungsgefahr der leeren Spannzange durch festziehen der Spannmutter.

» Ziehen Sie die Spannmutter niemals fest, wenn kein Einsatzwerkzeug eingesetzt ist.

/\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch unrund laufendes oder beschadigtes Einsatzwerkzeug.
» Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Priifen Sie den Geradschleifer vor Arbeitsbeginn

auf vibrationsarmen Lauf.

1. Driicken und halten Sie den Spindel-Arretierknopf.

Deutsch 11
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Lésen Sie mit dem Maulschliissel die Spannmutter.

Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Legen Sie ein Einsatzwerkzeug ein.

Das lichte SchaftmaB L, darf maximal 10 mm betragen. Der Schaft des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens 20 mm in die Spannzange eingesetzt werden.

Ziehen Sie mit dem Maulschlissel die Spannmutter fest.

7. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los.

8. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.

o h N

o

5.5 Absturzsicherung

/A, WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
» Verwenden Sie nur die fiir lnr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlielich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montaged&ffnungen fur Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten

1. Driicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter nach vorne.

» Der Motor lauft.
3. Arretieren Sie den Ein-/Ausschalter.

6.2  Arbeitenk

1. Schalten Sie das Produkt ein. — Seite 12

2. Stellen Sie Uber das Einstellrad fir Drehzahl eine Drehzahl ein, die zum Einsatzwerkzeug und zum
geplanten Einsatzzweck passt.

3. Arbeiten Sie immer nur mit der vorgesehenen Arbeitsflache des Einsatzwerkzeuges. Beispiel: Schleifen
Sie nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante
der Scheibe bestimmt.

4. Fixieren Sie das zu bearbeitende Werkstiick. Halten Sie niemals ein kleines Werkstiick in der einen Hand
und den Geradschleifer in der anderen, wahrend Sie ihn benutzen. Halten Sie den Geradschleifer immer
mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest.

5. Fihren Sie den Geradschleifer an das Werkstlick heran. Arbeiten Sie mit maBigem Druck und driicken
Sie das Einsatzwerkzeug nicht in das Material.

6.3 Ausschalten

» Drlicken Sie den hinteren Teil des Ein-/Ausschalters.
» Der Ein-/Ausschalter springt in die Aus-Position und der Motor stoppt.

. MR AAA



7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blurste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnédsst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

» Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschddigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

7.1  Spannmutter wechseln 1

/\ VORSICHT
Beschadigungsgefahr der leeren Spannzange durch festziehen der Spannmutter.
» Ziehen Sie die Spannmutter niemals fest, wenn kein Einsatzwerkzeug eingesetzt ist.

Driicken und halten Sie den Spindel-Arretierknopf.

Offnen Sie mit dem Maulschliissel die Spannmutter.

Ziehen Sie gegebenenfalls das Einsatzwerkzeug aus der Spannzange.

Schrauben Sie die Spannmutter mit Spannzange vollstandig vom Geradschleifer ab.

Setzen Sie die neue Spannmutter mit Spannzange an der Spindel an und schrauben Sie die Spannmutter
lose auf die Spindel. Ziehen Sie die Spannmutter nicht fest.

aprwh=
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8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UbermaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

/A WARNUNG
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Maogliche Ursache Losung

Akku entladt schneller als Sehr niedrige Umgebungstempera- | » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. tur. langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku ist verschmutzt. | » Reinigen Sie die Rastnase und

rem Klick ein. setzen Sie den Akku erneut ein.

Starke Hitzeentwicklung im Elektrischer Defekt » Schalten Sie das Produkt sofort

Produkt oder Akku. aus, entnehmen Sie den Akku,

beobachten Sie ihn, lassen Sie
ihn abkihlen und kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Produkt hat nicht die volle Akku mit zu geringer Kapazitat ist » Verwenden Sie einen Akku mit
Leistung. eingesetzt. ausreichender Kapazitét.
Keine Bremsfunktion des Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und
Motors. laden Sie den leeren Akku.
Produkt ist kurzzeitig Uberlastet. » Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.
Produkt vibriert stark. Einsatzwerkzeug ist nicht kompati- | » Verwenden Sie nur Einsatz-
bel zum Produkt. werkzeuge, die den Angaben in
den technischen Daten entspre-
chen.

Einsatzwerkzeug ist beschéadigt, Verwenden Sie nur einwandfreie
unrund oder hat Unwucht. Einsatzwerkzeuge.

b MR AAA
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Storung Mdogliche Ursache Lésung

Produkt vibriert stark. Produkt defekt » Wenn das Einsatzwerkzeug
als Ursache ausgeschlossen
werden kann, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
an Service.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmull!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterfilhrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.
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WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=J%

3

e

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g8 X

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.
a

1 These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
o4 the product

Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

\=/

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
@ Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®4 Never use the battery as a striking tool.

&4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

Direct current (DC)

@ Wear protective glasses!
@ Always work with both hands.
n

Rated speed




/min | Revolutions per minute

RPM | Revolutions per minute

@ | Diameter

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Cordless die grinder GDG 6-22
Generation 02
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

18

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing, carving or abrasive
cutting-off operations:

» This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire brush, polisher, carving or cut-off
tool. Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and / or serious
injury.

» Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

» The rated speed of the grinding accessories must be at least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Grinding accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately controlled.

» The arbour size of wheels, sanding drums or any other accessory must properly fit the spindle or
collet of the power tool. Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

» Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories must be fully inserted into
the collet or chuck. If the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel is too long, the
mounted wheel may become loose and be ejected at high velocity.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive wheels
for chips and cracks, sanding drum for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

» Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reaction torque of the motor, as it
accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

» Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small workpiece in one hand
and the tool in the other hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to use your hand(s)
to control the tool. Round material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while
being cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet nut, chuck or any other
adjustment devices are securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly shift, causing
loss of control, loose rotating components will be violently thrown.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.
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» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, sanding band, brush or any other

accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the

uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick

out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. The operator can control kickback forces, if proper precautions are taken.

» Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

» Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

» Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting edge is exiting from the
material (which is the same direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong direction
causes the cutting edge of the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.

» When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten carbide cutters, always
have the work securely clamped. These wheels will grab if they become slightly canted in the groove,
and can kickback. When a cut-off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file,
high-speed cutter or tungsten carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you could lose
control of the tool.

Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations:

» Use only wheel types that are recommended for your power tool and only for recommended
applications. For example: do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

» For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged wheel mandrels with an unrelieved
shoulder flange that are of correct size and length. Proper mandrels will reduce the possibility of
breakage.

» Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or snagging of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

» Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your hand, the possible kickback may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

» When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any reason, switch off the power
tool and hold the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel pinching or snagging.

» Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

» Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

» Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

» Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during ordinary operation. Do not
overstress the wires by applying excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate
light clothing and/or skin.

» Allow brushes to run at operating speed for at least one minute before using them. During this
time no one is to stand in front or in line with the brush. Loose bristles or wires will be discharged
during the run-in time.

» Direct the discharge of the spinning wire brush away from you. Small particles and tiny wire fragments
may be discharged at high velocity during the use of these brushes and may become imbedded in your
skin.
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Additional safety instructions

Personal safety

>

>

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Wait until the product stops completely before you lay it down.

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’
faces. Risk of dazzling or eye damage.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

Do not secure a belt hook to this power tool.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Power tool use and care

>

Do not set the product down with its weight resting on the battery.

24 Battery use and care

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 27

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [l

Clamping nut with collet
Spindle

Neck / front grip

Spindle lock button
Lockable on/off switch
Grip

Adjusting knob for speed
Battery status indicator
Battery release button
Battery

Dust filter

Open-ended wrench, 17 mm
Work-area light

O) ® ©® @
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3.2 Intended use

The product described is a hand-held, cordless die grinder for dry working on metal. The die grinder is
designed for grinding and cutting with cut-off wheels, polishing, milling and wire-brushing.

Use only accessory tools with a shank diameter appropriate for the collet mounted on the product. Comply
with the information in the technical data.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Possible misuse

Do not use the product for wet grinding.
Do not use the product to work on hazardous or flammable materials (e.g. asbestos, wood, etc.).

3.4 Items supplied

Die grinder, open-ended wrench, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.5 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
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3.5.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.5.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery B22 1.5kg
Rated speed 10,000 /min ...
25,000 /min
Required minimum speed, accessory tool 225,000 /min
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Working diameter, accessory tool <55 mm
Shank diameter, accessory tool Collet, 6 mm 6 mm
Collet, 14 inch | 1/4in
Width across flats, spindle 12 mm
Width across flats, clamping nut 17 mm
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of
these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Emission sound pressure level (L ,) 72 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)
Sound power level (L) 83 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Ky,) 3 dB(A)
Vibration information
Diameter of accessory tool
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
L . B 22-55 2.4 m/s? 5 m/s? 27.5 m/s?
Triaxial vibration value
B 22-255 2.2 m/s? 5.2 m/s? 28.3 m/s?
i B 22-55 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Uncertainty (K)
B 22-255 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. —» page 22

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Changing the accessory tool &

/\ CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

/\ CAUTION
Risk of damage to the collet if the clamping nut is tightened on an empty collet.
» Never tighten the clamping nut without an accessory tool inserted in the collet.

/\ CAUTION
Risk of injury and damage if the accessory tool runs out of true or is damaged.

» Do not use damaged accessory tools. Before starting work, check that the die grinder runs smoothly,
with little vibration.

1. Press and hold down the spindle lock button.

2. Use the open-ended wrench to loosen the clamping nut.

3. Remove the accessory tool.

4. Insert an accessory tool.

5. Exposed shank length L, cannot be more than 10 mm. The shank of the accessory tool must be inserted
at least 20 mm into the collet.

6. Use the open-ended wrench to tighten the clamping nut.

7. Release the spindle lock button.

8. Check that the accessory tool is held securely.

5.5 Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
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ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether

#2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on

1. Press the rear section of the on/off switch.
2. Slide the on/off switch forward.

» The motor runs.
3. Lock the on/off switch.

6.2  Types of work E

1. Switch the tool on. - page 26

2. By turning the adjusting knob for speed, set a speed that is suitable for the accessory tool and the
planned use.

3. Use only the intended working face of the accessory tool. Example: Never try to use the flat side of an
abrasive cut-off wheel for grinding. Abrasive cut-off wheels are intended for cutting at their peripheral
edge.

4. Secure the workpiece. Never try work with a small workpiece held in one hand and the die grinder held
in the other. Always hold the die grinder with both hands on the grips provided.

5. Guide the die grinder to the workpiece. Apply moderate pressure and do not press the accessory tool

into the material.
6.3 Switching off

» Press the rear section of the on/off switch.
» The on/off switch jumps into the off position and the motor stops.

7 Care and maintenance

/A] WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

¢ Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.
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Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

71

Changing clamping nut ]

/\ CAUTION
Risk of damage to the collet if the clamping nut is tightened on an empty collet.

>

SANE I S

8

Never tighten the clamping nut without an accessory tool inserted in the collet.

Press and hold down the spindle lock button.

Use the open-ended wrench to release the clamping nut.

If applicable, pull the accessory tool out of the collet.

Unscrew the clamping nut with collet from the die grinder.

Position the new clamping nut with collet on the spindle, engage the threads and loosely screw the
clamping nut on to the spindle. Do not tighten the clamping nut.

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !

>

>

>

Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
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» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status
indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery runs down more | Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up
quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery doesn’t engage The retaining lug on the battery is » Clean the retaining lug and
with an audible click. dirty. re-insert the battery.

The product or battery gets Electrical fault » Switch the product off immedi-
very hot. ately, remove the battery, keep

it under observation, allow it
to cool down and contact Hilti

Service.
Product does not develop full | A battery with inadequate capacity | » Use a battery with adequate
power. was used. capacity.
The motor has no braking Battery is discharged. » Change the battery and charge
effect. the empty battery.
Product is momentarily » Switch the product off and then
overloaded. on again.
Product vibrates severely. Accessory tool is not compatible » Use only accessory tools that
with the product. comply with the specifications

in the technical data.
Accessory tool is damaged, out of | » Use only accessory tools that

true or imbalanced. are in faultless condition.
Product faulty » If the accessory tool can be
ruled out as the cause, consult
Hilti Service.
LEDs of the battery show Battery faulty. » Contact Hilti Service.

nothing

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A, GEVAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

2l

Omgang met recyclebare materialen

9,
8

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§EXD

Hilti acculader

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E ‘ Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
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De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.
1 Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
N\

de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

\
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

Gelijkstroom

Veiligheidsbril dragen!
n

Altijd met beide handen werken.

Nominaal toerental

/min | Omwentelingen per minuut

RPM | Omwentelingen per minuut

@ | Diameter

14 Productinformatie

=I™2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Accu-slijpmachine GDG 6-22
Generatie 02
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, werken met draadborstels, polijs-
ten, frezen en doorslijpen:

» Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine, schuurmachine, draadborstel, polijstmachine,
voor het frezen en als doorslijpmachine worden gebruikt. Neem alle veiligheidsinstructies,
aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in acht. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel leiden.

» Maak geen gebruik van toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat
zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen
betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven
afmetingen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

» Slijpschijven, slijptrommels of andere toebehoren dienen exact op de slijpspil of spantang van uw
elektrisch gereedschap te passen. Inzetgereedschap dat niet exact in de opname van het elektrisch
gereedschap past, draait zeer ongelijkmatig en trilt erg sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de
controle.

» Op een doorn gemonteerde schijven, schuurcilinders, snijgereedschappen of andere toebehoren
moeten volledig in de spantang of de gereedschapopname worden aangebracht. De "uitsteek-
hoogte" resp. het vrijliggende gedeelte van de doorn tussen de slijpschijf en de spantang of
gereedschapopname moet minimaal zijn. Als de doorn onvoldoende wordt gespannen of de slijpschijf
te ver naar voren uitsteekt, kan het inzetgereedschap losraken en met hoge snelheid worden weggeslin-
gerd.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven,
voor het gebruik altijd op afsplinteringen en barsten, schuurtrommels op barsten of sterke
slijtage, draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het elektrisch gereedschap of het
inzetgereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u
ervoor te zorgen dat iedereen die zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende
inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang op het hoogste toerental draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige ge-
zichtsbescherming of een veiligheidsbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming biedt tegen kleine slijp- en materi-
aaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen ontstaan,
te worden beschermd. Stof- of zuurstofmaskers dienen het bij het gebruik ontstane stof te filteren.
Wanneer u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Houd het elektrisch gereedschap bij het starten altijd goed vast. Bij het volledig op toeren komen
kan het reactiemoment van de motor ertoe leiden dat het elektrisch gereedschap zich verdraait.

» Gebruik indien mogelijk schroefklemmen om het werkstuk op zijn plek te houden. Houd nooit een
klein werkstuk in de ene hand en het elektrisch gereedschap in de andere terwijl u dit gebruikt.
Als u werkstukken vastzet hebt u beide handen beschikbaar en kunt u het elektrisch gereedschap beter
onder controle houden. Bij het doorslijpen van werkstukken zoals houten deuvels, stangen of buizen
hebben deze de neiging om weg te rollen, waardoor het inzetgereedschap kan klemmen en in uw richting
kan worden geslingerd.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact treden met het steunviak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Zet na het verwisselen van inzetgereedschap of het veranderen van instellingen aan het apparaat
de spantangmoer, de gereedschapopname of andere bevestigingselementen goed vast. Losse
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bevestigingselementen kunnen zich onverwacht verstellen en tot het verlies van de controle leiden;
onbevestigde, ronddraaiende componenten worden met geweld rondgeslingerd.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vlioeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of

geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven, steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van

het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die

invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg, afhankelijk van de draairichting van de

schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door

geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd het elektrisch gereedschap goed vast en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Wanneer de juiste maatregelen worden genomen, kan de bediener
de terugslagkrachten echter onder controle houden.

» Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij
hoeken, scherpe randen of wanneer het botst de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies
of terugslag.

» Gebruik geen getande zaagbladen. Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of tot het
verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

» Breng het inzetgereedschap altijd in dezelfde richting in het materiaal waarin de snijkant het
materiaal verlaat (dit is dezelfde richting waarin de spaanders worden uitgeworpen). Als u het
elektrisch gereedschap in de verkeerde richting inbrengt, zorgt dit voor het uitbreken van de snijkant
van het inzetgereedschap uit het werkstuk, waardoor het elektrisch gereedschap in deze aanzetrichting
wordt getrokken.

» Span het werkstuk bij het gebruik van draaivijlen, doorslijpschijven,
hogesnelheids-freesgereedschappen of hardmetalen freesgereedschappen altijd vast. Al bijj
een geringe kanteling in de groef haken deze inzetgereedschappen vast en kunnen ze een terugslag
veroorzaken. Als een doorslijpschijf blijft vasthaken breekt deze meestal. Bij het blijven vasthaken
van draaivijlen, hogesnelheids-freesgereedschappen of hardmetalen freesgereedschappen kan het
werkstuk uit de groef springen en ertoe leiden dat u het verlies over het elektrisch gereedschap verliest.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:

» Gebruik uitsluitend de voor uw elektrisch gereedschap toegestane slijpschijven en de voor
deze slijpschijven bestemde inzetmogelijkheden. Voorbeeld: Slijp nooit met het zijvlak van een
doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalafname met de rand van de schijf. Door
zijwaartse krachtinwerking kan de slijpschijf breken.

» Gebruik voor conische en rechte slijpstiften met schroefdraad alleen onbeschadigde doorns met
de juiste afmetingen en lengte, zonder inkeping bij de schouder. Geschikte doorns beperken de
kans op breuk.

» Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf of een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig
diepe snedes uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren,
waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpschijfbreuk ontstaat.

» Kom niet met de hand in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Wanneer u de
doorslijpschijf in het werkstuk van u af beweegt, kan het elektrisch gereedschap in het geval van een
terugslag met draaiende schijf direct naar u toe worden geslingerd.

» Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan
rustig vast tot de schijf tot stilstand gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf
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uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het beklemd
raken vast en hef deze op.

Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten ondersteund worden, zowel bij de
doorslijpschijf als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. De invallende doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor het werken met draadborstels:

>
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Let erop dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast de
draden niet door een te hoge aandrukkracht. Wegvliegende draadstukken kunnen heel gemakkelijk
door dunne kleding en/of de huid dringen.

Laat de borstels voor het gebruik minstens een minuut met de werksnelheid draaien. Let erop dat
zich gedurende deze tijd geen andere persoon vé6r of op gelijke hoogte met de borstel bevindt.
Tijdens de inlooptijd kunnen losse draadstukken wegvliegen.

Richt de roterende draadborstel van u weg. Bij het werken met deze borstels kunnen kleine deeltjes
en minuscule draadstukken met hoge snelheid wegvliegen en door de huid dringen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>

>

>

>

>

>

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.
Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is
sprake van verblindingsgevaar.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Monteer geen riemhaak aan dit gereedschap.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

>

Zet het product niet op de batterij neer.
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2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

3

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. - Pagina 42

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Spanmoer met spantang
Spindel

Hals / voorste handgreep
Spindelblokkeerknop
Vergrendelbare aan-/uitschakelaar
Handgreep

Instelwiel voor toerental
Statusweergave accu
Accu-ontgrendelingstoets
Accu

Stoffilter

Steeksleutel, 177 mm
Werkgebiedverlichting
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SISISICICIOICIOICICICICIC)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven slijpmachine voor het droog bewerken
van metaal. De slijpmachine is bestemd voor het slijpen, doorslijpen, polijsten, frezen en voor het bewerken
met draadborstels.
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Gebruik alleen inzetgereedschappen met een schachtdiameter die met de aangebrachte spantang overeen-
komt. Neem de informatie in de technische gegevens in acht.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik

Het product mag niet voor natslijpen worden gebruikt.
Het product mag niet worden gebruikt voor het bewerken van stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid
of licht ontvlambaar zijn (bijv. asbest, hout).

3.4 Standaard leveringsomvang

Slijpmachine, steeksleutel, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

3.5 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.5.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

(/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.
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Toestand Betekenis

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.5.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.
brandt één (1) LED constant groen.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet
knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden
brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.
4 Technische gegevens
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu B22 1,5 kg
Nominaal toerental 10.000 omw/min ..
25.000 omw/min
Benodigd minimumtoerental inzetgereedschap 2 25.000 omw/min
Werkdiameter inzetgereedschap <55 mm
Schachtdiameter inzetgereedschap Spantang 6 mm
6 mm
Spantang 1/4in
14 inch
Sleutelwijdte spindel 12 mm
Sleutelwijdte spanmoer 17 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
4.1 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze
handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
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afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijJden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsemissieniveau (L,) 72 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L,y,) 83 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)

Trillingsinformatie

Diameter gereedschapinzet
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
L. . B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Triaxiale trillingswaarde
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Onzekerheid (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

| /A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 36

5.2 Accu aanbrengen

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.
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5.4 Inzetgereedschap wisselen &

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging van de lege spantang door vastzetten van de spanmoer.
» Draai de spanmoer in geen geval vast als geen inzetgereedschap is aangebracht.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel en beschadiging door onrond lopend of beschadigd inzetgereedschap.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer voordat u begint met werken of de slijpmachine
trillingsvrij loopt.

Houd de spindelblokkeerknop ingedrukt.

Draai met de steeksleutel de spanmoer los.

Verwijder het inzetgereedschap.

Breng het inzetgereedschap aan.

De lichte schachtmaat L, mag maximaal 10 mm bedragen. De schacht van het inzetgereedschap moet
minstens 20 mm in de spantang worden aangebracht.

Zet met de steeksleutel de spanmoer vast.

Laat de spindelblokkeerknop los.

8. Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

o0~

N o

5.5 Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti

gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inschakelen

1. Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
2. Schuif de aan-/uitschakelaar naar voren.

» De motor draait.
3. Vergrendel de aan-/uitschakelaar.
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6.2  Werkzaamheden E

1. Schakel het product in. - Pagina 40

2. Stel met het instelwiel voor het toerental een toerental in dat bij het inzetgereedschap en de geplande
toepassing past.

3. Werk altijd alleen met het daarvoor bestemde werkoppervlak van het inzetgereedschap. Voorbeeld: Slijp
nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalafname met
de rand van de schijf.

4. Klem het te bewerken werkstuk vast. Houd nooit een klein werkstuk in de ene hand en de slijpmachine
in de andere terwijl u deze gebruikt. Houd de slijpmachine altijd met beide handen vast aan de daarvoor
bestemde handgrepen.

5. Breng de slijpmachine in de richting van het werkstuk. Werk met gematigde druk en druk het
inzetgereedschap niet in het materiaal.

6.3 Uitschakelen

» Druk op het achterste gedeelte van de aan-/uitschakelaar.
» De aan-/uitschakelaar springt in de uit-stand en de motor stopt.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een
niet-brandbaar reservoir en neemt u contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group
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71 Spanmoer vervangen [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging van de lege spantang door vastzetten van de spanmoer.
» Draai de spanmoer in geen geval vast als geen inzetgereedschap is aangebracht.

Houd de spindelblokkeerknop ingedrukt.

Open de spanmoer met de steeksleutel.

Trek zo nodig het inzetgereedschap uit de spantang.

Schroef de spanmoer met de spantang volledig van de slijpmachine los.

Breng de nieuwe spanmoer met de spantang op de spindel aan en draai de spanmoer losjes op de
spindel. Zet de spanmoer niet vast.

o=

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag
/A] WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vy v v.v

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-
accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu raakt sneller dan gebrui- | Zeer lage omgevingstemperatuur. » Laat de accu langzaam tot

kelijk ontladen. de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een hoor- | Vergrendelnok van de accu is ver- | » Reinig de vergrendelnok en

bare "klik" in. vuild. breng de accu weer aan.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Sterke hitteontwikkeling in het
product of de accu.

Elektrisch defect

>

Schakel het product direct uit,
verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti
Service.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Er is een accu met een te geringe
capaciteit aangebracht.

Gebruik een accu met vol-
doende capaciteit.

Geen remfunctie van de mo-
tor.

Accu is ontladen.

Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Product is kortstondig overbelast.

Schakel het product uit en weer
in.

Product trilt sterk.

Inzetgereedschap is niet geschikt
voor het product.

Gebruik alleen inzetgereed-
schappen die met de techni-
sche gegevens overeenkomen.

Inzetgereedschap is beschadigd,
onrond of heeft onbalans.

Gebruik alleen correct inzetge-
reedschap.

Product defect

Wendt u zich tot de Hilti Service
als het inzetgereedschap als
oorzaak kan worden uitgeslo-
ten.

LED's van de accu geven
niets aan

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

10 Recycling

/] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270

Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

=ej{%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

o

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

88X

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

o MR AAA




1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

S_" Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Courant continu

@ Porter des lunettes de protection !
@ Touijours travailler avec les deux mains.
n

Vitesse de rotation de référence

/min | Tours par minute

RPM | Tours par minute

@ | Diamétre

14 Informations produit

Les produits a1 ™y m] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi€¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Meuleuse droite sans fil GDG 6-22
Génération 02
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.
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La

notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

>

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si I'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
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Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher |'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité générales pour le meulage, le poncage au papier abrasif, les travaux
avec des brosses métalliques, le polissage, le fraisage et le tronconnage :

» Cet outil électroportatif doit étre utilisé comme meuleuse, meuleuse au papier abrasif, brosse
métallique, polisseuse, pour le fraisage et comme tronconneuse. Tenir compte de toutes les
indications de sécurité, instructions, illustrations et données qui accompagnent I'appareil. Le
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non-respect des instructions suivantes peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

N'utiliser aucun accessoire qui n'est pas prévu spécifiquement pour cet appareil électrique ni
recommandé par le fabricant. Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif ne
garantit pas une utilisation sare.

La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur l'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif. Des outils amovibles mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou
contrdlés.

Les disques a meuler, tambours a meuler et autres accessoires doivent exactement s'adapter
sur la broche de meulage ou la pince de serrage de I'outil électroportatif. Les accessoires qui
ne s'adaptent pas exactement dans le logement de I'outil électroportatif ne tournent pas de maniere
uniforme, vibrent fortement et risquent d'entrainer une perte de contrdle.

Les disques, tambours a meuler, outils de coupe ou d'autres accessoires montés sur une
broche doivent étre entiérement insérés dans la pince de serrage ou le mandrin de serrage. Le
"dépassement" ou la partie restant libre de la broche entre le corps abrasif et la pince de serrage
ou le mandrin de serrage doit étre minimal. Si la broche n'est pas suffisamment serrée ou si le corps
abrasif est situé trop en avant, I'outil amovible peut se détacher et étre expulsé a grande vitesse.

Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils
amovibles, tels que les disques a meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les tambours ne
sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses métalliques n'ont pas de fils
manquants ou cassés. En cas de chute de I'outil électroportatif ou de I'outil amovible, contréler
s'il est endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois I'outil
amovible controlé et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent
se tenir en dehors du plan de I'outil amovible rotatif et veiller a laisser tourner I'appareil pendant
une minute a la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus
souvent lors de cette période de test.

Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du
visage, une protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements
sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque antibruit, des gants de protection ou
un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les particules de matériau et de meulage.
Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers en suspension dans I'air, produits par
diverses applications. Les masques anti-poussiéere ou respiratoire doivent filtrer la poussiere résultant de
I'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a risque de perte d'audition.

Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piéce travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a I'extérieur de I'espace de travail direct.

Tenir Poutil électroportatif seulement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux
pendant lesquels I'appareil utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact
avec un cable sous tension risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.

Au départ, toujours tenir fermement I'outil électroportatif. Lors de la montée en régime pour atteindre
la vitesse de rotation complete, le couple antagoniste du moteur peut faire pivoter I'outil électroportatif.
Si possible, utiliser des serre-joints pour fixer la piéce a travailler. Ne jamais tenir une petite
piéce dans une main et I'outil électroportatif dans I'autre pendant son utilisation. Le serrage des
petites pieces permet d'avoir les deux mains libres et de mieux contrdler I'outil électroportatif. Lors du
trongconnage de piéces a travailler rondes telles que des chevilles en bois, du matériau en tige ou des
tubes, ces dernieres ont tendance a rouler, I'outil électroportatif peut alors se coincer et étre projeté dans
votre direction.

Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil
amovible rotatif peut entrer en contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est poseé, risquant
d'entrainer ainsi une perte de contrdle de I'outil électroportatif.

Aprés avoir changé d'outil amovible ou aprés avoir procédé a des réglages sur I'appareil, serrer
fermement I'écrou de la pince de serrage, le mandrin de serrage ou tout autre élément de fixation.
Les éléments de fixation mal serrés peuvent se déplacer de maniére inattendue et entrainer une perte de
contréle de |'appareil ; les composants non fixés et en rotation sont alors expulsés avec force.
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» Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés
par un contact accidentel avec I'outil amovible rotatif et I'outil amovible risque de perforer le corps de
I'utilisateur.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte accumulation de poussiere métallique peut représenter des
dangers électriques.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes

Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué,

comme un disque a meuler, un plateau de pongage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage

entraine un arrét brutal de I'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil électroportatif incontrolé est accéléré, a

I'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de I'outil amovible.

Si par ex. un disque a meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, I'aréte du disque a

meuler plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer I'éclatement du disque a meuler ou un

contrecoup. Le disque @ meuler se déplace ensuite vers ['utilisateur ou s'éloigne de lui, selon le sens de
rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.

Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil

électroportatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

» Bien tenir I'outil électroportatif, et garder le corps et les bras dans une position permettant
d'amortir les forces de contrecoup. L'utilisateur peut maitriser le contrecoup en prenant des mesures
de précaution appropriées.

» Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils
amovibles rebondissent sur la piéce a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a
se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraine une perte de contréle
ou un contrecoup.

» Ne pas utiliser de lame de scie dentée. De tels outils amovibles entrainent souvent un contrecoup ou
la perte de contrdle de I'outil électroportatif.

» Toujours insérer I'outil amovible dans le matériau dans le méme sens que celui ou I'aréte de coupe
quitte le matériau (correspond au méme sens dans lequel le copeau est éjecté). Suite a I'insertion
de I'outil électroportatif dans le mauvais sens, I'aréte de coupe de I'outil amovible sort de la piéce a
travailler, ce qui a pour effet de tirer I'outil électroportatif dans cette direction d'avance.

» Toujours serrer fermement la piéce a travailler en cas d'utilisation de limes rotatives, de disques
a tronconner, d'outils a fraiser grande vitesse ou d'outils a fraiser en métal dur. Méme en cas de
légére inclinaison dans la rainure, ces outils amovibles se coincent et peuvent provoquer un contrecoup.
Généralement en cas de coincement d'un disque a trongonner, elle se brise. En cas de coincement de
limes rotatives, d'outils a fraiser grande vitesse ou d'outils a fraiser en métal dur, I'outil amovible peut
sauter hors de la rainure et faire perdre le contréle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage et le tronconnage :

» Utiliser exclusivement les corps abrasifs homologués pour I'outil électroportatif et uniquement
pour les possibilités d'utilisation recommandées. Exemple : Ne jamais meuler avec la surface
latérale d'un disque a trongonner. Les disques a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau
avec l'aréte du disque. Une action latérale sur ces disques risque de les casser.

» Pour les meules sur tige coniques et droites avec filetage, n'utiliser que des broches non
endommagées de la taille et de la longueur correctes, sans contre-dépouille au niveau de
I'épaulement. Les broches appropriées réduisent la possibilité d'une rupture.

» Eviter de bloquer le disque a tronconner et de le soumettre a une pression trop forte. Ne pas
effectuer de coupes de profondeur excessive. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa
sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent I'éventualité d'un contrecoup ou de
cassure du disque.

» Eviter de mettre les mains dans la zone devant et derriére le disque a trongonner rotatif. Si
I'utilisateur éloigne le disque a trongonner de sa main dans la piéce a travailler, I'outil électroportatif avec
le disque rotatif risquent, en cas de contrecoup, d'étre projetés directement sur |'utilisateur.

» Si le disque a tronconner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher I'appareil et
attendre tranquillement jusqu'a ce que le disque s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque
a tronconner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup risque de se produire.
Déterminer et résoudre la cause du coincement.
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Ne jamais remettre I'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la piéce a travailler.
Attendre que le disque a tronconner atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la
coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter de la piéce ou d'entrainer un
contrecoup.

Soutenir les panneaux ou grandes piéces a travailler afin de réduire le risque d’un contrecoup
causé par un disque a trongonner coincé. De grandes piéces a travailler peuvent se courber sous
leur propre poids. La piéce a travailler doit étre soutenue des deux cotés du disque et ce, aussi bien a
proximité de la coupe que sur |'aréte.

Procéder avec une extréme prudence en cas de coupes en plongée dans des murs existants ou
autres zones imprévisibles. Le disque a trongonner plongeant risque de sectionner des conduites
d'eau ou de gaz, des cébles ou gaines électriques, ou d'autres objets, et de causer un contrecoup.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les travaux avec brosses métalliques :

>

2.3

Veiller a ce que la brosse métallique ne perde pas de morceaux de fil pendant I'usage courant.
Ne pas surcharger les fils du fait d'une pression exercée trop importante. Les morceaux de fil en
suspension dans I'air peuvent trés facilement passer a travers les vétements fins et/ou la peau.

Avant d'utiliser les brosses, les laisser tourner au moins une minute a la vitesse de travail. Pendant
cette période, veiller a ce qu'aucune autre personne ne se trouve devant ou dans la méme ligne
que la brosse. Pendant la période de rodage, des fils métalliques peuvent étre projetés.

Ecarter la brosse métallique rotative loin de soi. Lors du travail avec ces brosses, de petites particules
et de minuscules morceaux de métal peuvent étre projetés a grande vitesse et pénétrer dans la peau.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

>

>

Utiliser le produit et les accessoires uniguement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
séches et propres.

Attendre jusqu'a ce que le produit soit completement arrété avant de le déposer.

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes.
Il'y a risque d'éblouissement.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

Ne pas monter de mousqueton de ceinture sur cet outil.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Utilisation et emploi soigneux de Poutil électroportatif

>
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Ne pas déposer le produit sur la batterie.
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2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

3

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
— Page 57

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR 2 la fin de ce mode d'emploi.

Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Ecrou de serrage avec pince de serrage
Broche

Col/Poignée avant

Bouton de blocage de la broche
Interrupteur Marche/Arrét verrouillable
Poignée

Molette de réglage de la vitesse de rotation
Indicateur d'état - Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Accu

Filtre & poussieres

Clé a fourche, 17 mm

Eclairage du champ de travail

(ONONONO)
-2

4

© L

o
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une meuleuse droite sans fil & guidage manuel pour I'usinage & sec du métal. La
ponceuse droite est congue pour meuler, trongonner, polir, fraiser et travailler avec des brosses métalliques.
N'utiliser que des outils amovibles avec un diamétre de queue correspondant a la pince de serrage montée.
Observer les indications dans les caractéristiques techniques.
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* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

3.3 Mauvaise utilisation possible

Le produit ne doit pas étre utilisé pour le poncage a I'eau.
Le produit ne doit pas étre utilisé pour travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé ou
facilement inflammables (par ex. amiante, bois, etc.).

3.4  Eléments livrés

Ponceuse droite, clé a fourche, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
I'adresse : www.hilti.group

3.5 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.5.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % a 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-

lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
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3.5.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a

50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu B22 1,5kg
Vitesse de rotation de référence 10.000 tr/min ...
25.000 tr/min

Vitesse de rotation minimale requise de I'outil amovible 2 25.000 tr/min
Diameétre de travail de I'outil amovible <55 mm
Diameétre de la queue de I'outil amovible Pince de ser- 6 mm

rage 6 mm

Pince de ser- 1/4in

rage 1/4 pouce
Cote sur plats de la broche 12 mm
Cote sur plats de I'écrou de serrage 17 mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
4.1 Accu
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce

mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Frangais 53
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Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeur d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 72 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L,) 83 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)

Informations relatives aux vibrations

Diameétre outil amovible
<25 mm 25... <50 mm 50 ... 55 mm
Valeurs de vibrations B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
triaxiales B 22-255 | 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
i B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Incertitude (K)
B22-255 |1,5m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Préparatifs

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 51

5.2 Introduction de I'accu

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu
1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

54  Changement d'outil amovible E

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brilant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.
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/\ ATTENTION
Risque d'endommagement de la pince de serrage vide par serrage de I'écrou de serrage.
» Ne jamais serrer I'écrou de serrage si aucun outil amovible n'y est inséré.

/\ ATTENTION

Risque de blessures et d'endommagement dus & un outil amovible tournant de maniére irréguliére ou

endommagé.

» Ne pas utiliser d'accessoires endommagés. Avant de commencer a travailler, s'assurer que la meuleuse
droite tourne sans vibrer.

Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

Desserrer |'écrou de serrage a I'aide de la clé a fourche.

Retirer I'outil amovible.

Insérer |'outil amovible.

La cote de dépassement maximale de la queue L, doit étre de 10 mm. La queue de I'outil amovible doit
étre insérée d'au moins 20 mm dans la pince de serrage.

Serrer |'écrou de serrage a fond avec la clé a fourche.

Relacher le bouton de blocage de la broche.

8. Vérifier que I'outil amovible tient bien.

aprwd=

No

5.5 Sécurité anti-chute

’AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité

anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche

1. Appuyer sur la partie arriére de I'interrupteur Marche/Arrét.
2. Pousser l'interrupteur Marche/Arrét vers |'avant.

» Le moteur tourne.
3. Bloquer l'interrupteur Marche/Arrét.

6.2 TravailE

1. Mettre le produit en marche. — Page 55
2. Avec la molette de réglage pour la vitesse de rotation, régler une vitesse de rotation adaptée a I'outil
amovible et a I'utilisation planifiée.
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3. Toujours travailler avec la surface de travail prévue de I'outil amovible. Exemple : Ne jamais meuler avec
la surface latérale d'un disque a trongonner. Les disques a trongonner sont prévus pour attaquer le
matériau avec |'aréte du disque.

4. Fixer la piéce a travailler a usiner. Ne jamais tenir une petite piece dans une main et la meuleuse droite
dans I'autre pendant son utilisation. Toujours tenir la meuleuse droite des deux mains par les poignées
prévues a cet effet.

5. Approcher la meuleuse droite de la piéce a travailler. Travailler en exergant une pression modérée et ne
pas enfoncer I'outil amovible dans le matériau.
6.3 Arrét

» Appuyer sur la partie arriere de l'interrupteur Marche/Arrét.
» L'interrupteur Marche/Arrét se met sur la position Arrét et le moteur s'arréte.

7 Nettoyage et entretien

/A AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

» Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

¢ Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

71 Remplacement de I'écrou de serrage [f

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement de la pince de serrage vide par serrage de I'écrou de serrage.
» Ne jamais serrer I'écrou de serrage si aucun outil amovible n'y est inséré.



Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

Ouvrir I'écrou de serrage a I'aide de la clé a fourche.

Le cas échéant, extraire I'outil amovible de la pince de serrage.

Dévisser entiérement |'écrou de serrage avec la pince de serrage de la meuleuse droite.

Enfiler le nouvel écrou de serrage avec pince de serrage sur la broche et visser I'écrou de serrage sur la
broche sans serrer. Ne pas serrer I'écrou de serrage a fond.

o=

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

/A] AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de l'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de
I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se décharge plus rapi- | Température ambiante tres basse. | » Laisser I'accu se réchauffer

dement que d'habitude. lentement a la température
ambiante.

L'accu ne s'encliquette pas L'ergot d'encliquetage sur I'accu » Nettoyer I'ergot d'encliquetage

avec un « clic » audible. est encrassé. et réinsérer I'accu.

Important dégagement de Défaut électrique. » Arréter immédiatement le pro-

chaleur dans le produit ou duit, sortir I'accu et I'examiner,

dans I'accu. le laisser refroidir et contacter le
S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la Accu avec capacité insuffisante » Utiliser un accu d'une capacité

pleine puissance. mis en place. suffisante.

Aucune fonction de freinage L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger

du moteur. I'accu vide.
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Défaillance Causes possibles Solution
Aucune fonction de freinage Le produit est momentanément en | » Arréter puis remettre en marche
du moteur. surcharge. le produit.
Le produit vibre fortement. L'outil amovible n'est pas compa- | » N'utiliser que des outils amo-
tible avec le produit. vibles correspondant aux in-
dications des caractéristiques
techniques.
L'outil amovible est endommagé, » N'utiliser que des outils amo-
ovalisé ou déséquilibré. vibles dans un état impeccable.
Le produit est défectueux » Si I'outil amovible peut étre

exclu en tant que cause,
veuillez-vous adresser au
service aprés-vente Hilti.

Les DEL de I'accu n'indiquent | L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
rien

10 Recyclage

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives
pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

L 4 A . e . . . o

&2 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

o MR AAA
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1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

FEXSERO

Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracioén describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto.
T En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
)
A\

explicados en el apartado Vista general del producto.

I | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

0

1.3 Simbolos de productos

1.3.1  Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

\
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®d Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
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Evite que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
danadas de alguna otra forma.

Corriente continua

Utilice gafas protectoras.

Trabaje siempre con ambas manos.

Velocidad nominal

- Q@ |l s

/min | Revoluciones por minuto

RPM | Revoluciones por minuto

@ | Diametro

14 Informacion del producto

Los productos [EmlL®aml han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el nimero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Amoladora recta de bateria GDG 6-22
Generacion 02
N.° de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccién de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento

de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas

eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.



Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexién alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
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este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija,
trabajos con cepillos de alambre, pulido, fresado y tronzado:

» Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora, lijadora con papel de lija, cepillo de
alambre, pulidora, para fresar y como tronzadora de muela. Tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad, las representaciones y los datos que se adjuntan con la herramienta. El incumplimiento
de las siguientes indicaciones podria conllevar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

» No utilice accesorios que el fabricante no prevea ni recomiende especificamente para esta
herramienta eléctrica. El simple hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no
garantiza un uso seguro.

» La velocidad admisible del util de insercion debe ser, como minimo, la velocidad maxima indicada
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden
romperse o salir despedidos.

» El diametro exterior y el espesor del util de insercion deben corresponderse con las indicaciones
de su herramienta eléctrica. Los Utiles de insercion de dimensiones incorrectas no pueden controlarse
ni protegerse de forma adecuada.

» Los discos lijadores, los cilindros lijadores u otros accesorios deben ser perfectamente compa-
tibles con el husillo de lijado o la pinza de sujecion de su herramienta eléctrica. Las herramientas
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que no se adapten perfectamente al alojamiento de la herramienta eléctrica pueden provocar giros
irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida del control.

» Los discos, cilindros de lijado, utiles de corte u otros accesorios montados sobre una espiga
deben insertarse por completo en la pinza de sujecion o el mandril. El «sobrante», es decir, la parte
libre de la espiga entre el cuerpo de lijado y la pinza de sujecion o el mandril, debe ser minimo. Si
la espiga no se sujeta lo suficiente o el cuerpo de lijado queda demasiado adelantado, el util de insercion
puede soltarse y salir proyectado a alta velocidad.

» No utilice utiles de inserciéon danados. Antes de utilizar el util de insercion, compruebe si hay
indicios de desgaste en los discos lijadores, o de agrietamiento y desgaste en los cilindros
abrasivos, asi como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de alambre. En caso de
caida, compruebe si la herramienta eléctrica o el util de insercion ha resultado danado y, en tal
caso, utilice un util de insercién no dainado. Después de comprobar e insertar el util de insercion,
tanto el usuario como las personas que se encuentren cerca deben mantenerse alejadas del util
de insercion en movimiento y dejar que la herramienta funcione a maxima velocidad durante un
minuto. Generalmente, los Utiles de insercién se rompen en el periodo de prueba.

» Utilice un equipo de seguridad personal. Utilice proteccién completa para la cara, proteccion para
los ojos o gafas de proteccion, en funcién de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice
mascarilla antipolvo, protecciéon para los oidos, guantes de protecciéon o un delantal especial
que le sirva de pantalla frente a pequenas particulas que puedan desprenderse en los trabajos
de lijado. Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan
desprenderse en las diferentes aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera
filtran el polvo que se produce en determinadas aplicaciones. La exposicién prolongada a fuertes ruidos
puede ocasionar una pérdida de audicion.

» Asegurese de que otras personas mantengan una distancia segura respecto a su zona de trabajo.
Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de seguridad
personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de insercién rotos
pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
util de insercion puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas y producir descargas eléctricas.

» Al arrancar la herramienta eléctrica, sujétela siempre con firmeza. Al acelerar hasta alcanzar la
maxima velocidad, el momento de reaccion del motor puede hacer que la herramienta eléctrica se gire.

» Si es posible, utilice abrazaderas para fijar la pieza de trabajo. Nunca sujete una pieza de trabajo
pequena con una mano y la herramienta eléctrica con la otra mientras la utiliza. Al fijar las piezas
de trabajo pequefias, le quedan ambas manos libres para controlar mejor la herramienta eléctrica. Al
tronzar piezas de trabajo pequefas, como tacos de madera, material en barras o tubos, estas tienden a
deslizarse, por lo que el Util de insercion puede atascarse y salir proyectado hacia usted.

» No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el util de insercion no se haya detenido
por completo. El Util de insercion en movimiento puede entrar en contacto con la superficie de trabajo
haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Después de cambiar un util de insercion o realizar ajustes en la herramienta, apriete firmemente
la tuerca de las pinzas de fijacion, el mandril o los elementos de sujecion correspondientes. Si
los elementos de fijacion estan flojos, pueden moverse de forma inesperada y provocar la pérdida del
control; si no estan fijados, los componentes en rotacién pueden salir proyectados con violencia.

» No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente
en contacto con el util de insercion en movimiento quedando enganchada y el util de insercion puede
ocasionarle lesiones.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracion elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

» No utilice utiles de insercién que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede producir descargas eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion repentina causada por un Util de insercién atascado o bloqueado en movimiento,

del tipo, por ejemplo, de discos lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el

bloqueo origina una parada brusca del util de insercién en movimiento. Por ello, una herramienta eléctrica
incontrolada se acelera en la direccion de giro opuesta del Util de insercion respecto a la posicion de bloqueo.
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Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o se bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador
que penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un
rebote. El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la direccion de giro del disco respecto
a la posicion de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.

El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas
de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

>

Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en una posicién que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. El usuario puede controlar la fuerza de rebote tomando las
medidas de precaucién adecuadas.

Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los utiles de insercion
reboten o se enganchen con la pieza de trabajo. El Util de insercidon en movimiento tiende a
engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede comportar la pérdida de
control o el rebote de la herramienta.

No utilice hojas de sierra dentadas. Estos Utiles de insercién a menudo ocasionan el rebote o la
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Asegurese de que el util de insercion siempre incida en el material en la misma direccion en que
el canto cortante sale del material (corresponde a la direccion en que se expulsan las virutas). Si
mueve la herramienta eléctrica en direccidn contraria, el canto de corte del (til de insercion saldra de la
pieza de trabajo, lo que arrastrara la herramienta eléctrica en esa direccion de avance.

Sujete la pieza de trabajo con firmeza siempre que utilice limas giratorias, discos tronzadores,
herramientas de fresado de alta velocidad o herramientas de fresado de metal duro. Este tipo
de Utiles de insercion se enganchan a la minima inclinacion dentro de la ranura y pueden provocar un
rebote. Normalmente, los discos tronzadores se rompen si se enganchan. Si se engancha una lima
giratoria, un util de fresado de alta velocidad o de metal duro, el util de insercion puede saltar de la
ranura y provocar una pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:

>

Utilice exclusivamente cuerpos de lijado autorizados para su herramienta eléctrica y limitese a las
areas de uso recomendadas. Ejemplo: no lije nunca con la superficie lateral de un disco tronzador.
Los discos tronzadores estan disefiados para arrancar material con el borde. La accion de la fuerza
lateral puede romper los cuerpos de lijado.

Para muelas con mango conicas y rectas con rosca, utilice exclusivamente espigas sin daiar del
tamafo y longitud adecuados, sin muesca en el cuello. Las espigas correctas reducen la posibilidad
de rotura.

Evite el bloqueo del disco tronzador y una presion de apriete demasiado alta. No realice cortes
excesivamente profundos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia
al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del disco lijador.

Mantenga su mano a una distancia de seguridad delante y detras del disco tronzador en rotacion
. Si aparta mucho de su mano el disco tronzador insertado en la pieza de trabajo, en caso de rebote la
herramienta eléctrica con el disco en movimiento puede salir disparada directamente hacia usted.

Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere
a que el disco deje de girar. Nunca extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que
se haya detenido por completo; de lo contrario podria producirse un rebote. Detecte la causa del
atascamiento y subsane el problema.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que esta no se encuentre en la pieza de
trabajo. Deje que el disco tronzador alcance su maxima velocidad antes de continuar con el
corte y proceda con el maximo cuidado. En caso contrario, el disco puede engancharse, soltarse
bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos
tronzadores atascados. Las piezas de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza
de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto cerca del corte de separacién como
en la esquina.

Preste especial atencion al realizar cortes por inmersion en paredes o en areas ocultas. Los discos
tronzadores pueden provocar un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u otros
objetos.

Indicaciones adicionales de seguridad para trabajar con cepillos de alambre:

>

64

Tenga en cuenta que los cepillos de alambre también pierden fragmentos de alambre durante
su uso habitual. No sobrecargue los alambres con una presion de apriete demasiado alta. Los
fragmentos de alambre que se desprenden pueden atravesar la ropa delgada o penetrar facilmente en
la piel.
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» Antes de utilizarlos, deje que los cepillos marchen a velocidad de trabajo durante un minuto, como
minimo. Cerciérese de que, durante ese tiempo, no haya nadie delante o en linea con el cepillo.
Durante este periodo de rodaje podrian salir proyectados fragmentos de alambre.

» Coloque el cepillo de alambre en rotacion de manera que no quede orientado hacia usted. Al
trabajar con estos cepillos, pueden salir proyectados fragmentos de alambre minusculos y pequeinas
particulas a gran velocidad y penetrar en la piel.

23 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

» Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las empufa-
duras secas y limpias.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el Util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» No monte ganchos para cinturén en esta herramienta.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» No coloque el producto sobre la bateria.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningiin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o0 una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.
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» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 72

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Tuerca de apriete con pinza de sujeciéon
Husillo

Cuello/empufadura delantera

Boton de bloqueo del husillo

Interruptor de conexion y desconexién con
bloqueo
Empufadura

Rueda de ajuste para velocidad
Indicador de estado de la bateria
Tecla de desbloqueo de la bateria
Bateria

Filtro de polvo

Llave de boca, 17 mm
lluminacién del area de trabajo

O)O) ®@ 6 @
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora recta de guiado manual y alimentacién por bateria para trabajos en

seco de metal. La amoladora recta esta destinada a trabajos de lijado, tronzado, pulido y fresado, ademas

de trabajos con cepillos de alambre.

Utilice exclusivamente Utiles de insercion con un didmetro de vastago que se corresponda con la pinza de

sujecion montada. Observe las indicaciones que figuran en los datos técnicos.

» Para este producto utilice Unicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que
este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla
que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Posibles usos indebidos

Prohibido emplear el producto para operaciones de rectificado en himedo.
Prohibido utilizar el producto para mecanizar materiales peligrosos para la salud o facilmente inflamables
(p. €j., amianto, madera, etc.).

3.4 Suministro

Amoladora recta, llave de boca, manual de instrucciones
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Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group

3.5 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.5.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %
verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente en Estado de carga: 25 % a 10 %

verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.

Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.
Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-

nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.5.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante méas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi- La bateria puede seguir utilizandose.
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.
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Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es

inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

manentemente en rojo.

4 Datos técnicos
Peso segun EPTA Procedure 01 sin bateria B22 1,5 kg
Velocidad nominal 10.000 rpm ...
25.000 rpm
Velocidad minima necesaria del util de insercion 2 25.000 rpm
Diametro de trabajo del util de insercion <55 mm
Diametro de vastago del util de insercion Pinza de suje- | 6 mm
cion 6 mm
Pinza de suje- | 1/4in
cion 1/4 pulga-
das
Ancho de llave del husillo 12 mm
Ancho de llave de la tuerca de apriete 17 mm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del
manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841
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Informacion sobre la emision de ruidos
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Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 72 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 83 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Informacién sobre la emision de vibraciones

Diametro del ttil de insercién
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
] . L. B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Valor de vibracion triaxial
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Incertidumbre (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 66

5.2 Colocacién de la bateria

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafnos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.3 Extraccién de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4  Cambio del dtil de insercion &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util de insercion puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util de insercion.
» Si el util de insercién esta caliente, no lo coloque en ningun caso sobre bases que sean inflamables.

/\ PRECAUCION
Riesgo de dainos en la pinza de sujecion vacia por apretar la tuerca de apriete.
» Nunca apriete la tuerca de apriete sin haber colocado un util de insercién.
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/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones y dafios a causa de un Util de insercién dafiado o con marcha no concéntrica.

» No utilice herramientas dafiadas. Antes de comenzar a trabajar, compruebe que la amoladora recta
marche sin vibraciones.

Pulse y mantenga pulsado el botén de bloqueo del husillo.

Suelte la tuerca de apriete con la llave de boca.

Retire el util de insercion.

Coloque un util de insercion.

La longitud sin cubrir del vastago L, debe ser de maximo 10 mm. El vastago del util de insercion debe
introducirse en la pinza de sujecién 20 mm como minimo.

Apriete la tuerca de apriete con la llave de boca.

7. Suelte el botén de blogueo del husillo.

8. Compruebe que el util de insercion quede fijado de forma segura.

oron =

[

5.5 Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la proteccion

anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccién anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada
de forma segura.

» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el segundo
mosquetén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma
segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda
de amarre para herramientas de Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion

1. Presione la parte posterior del interruptor de conexién y desconexion.
2. Empuje el interruptor de conexion y desconexion hacia delante.

» El motor funciona.
3. Bloquee el interruptor de conexion y desconexion.

6.2  Procedimiento de trabajo E

1. Conecte el producto. — pagina 70

2. Utilizando la rueda de ajuste, ajuste una velocidad adecuada para el util de insercién y la finalidad
prevista.

3. Trabaje siempre con la superficie de trabajo prevista del util de insercion. Ejemplo: no lije nunca con la
superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores estan disefiados para arrancar material
con el borde.

4. Fije la pieza de trabajo que tiene previsto procesar. Nunca sujete una pieza de trabajo pequefia con una
mano y la amoladora recta con la otra mientras trabaja. Sujete la amoladora recta siempre con ambas
manos por las empufiaduras previstas.

v MR AAA



LIS

5. Acerque la amoladora recta a la pieza de trabajo. Trabaje ejerciendo una presién moderada y evite meter
el util de insercién en el material.
6.3 Desconexién

» Presione la parte posterior del interruptor de conexion y desconexion.
» Elinterruptor de conexién y desconexion pasa a la posicion de desconexién y el motor se detiene.

7 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

74 Cambio de tuerca de apriete [

/\ PRECAUCION
Riesgo de dainos en la pinza de sujecion vacia por apretar la tuerca de apriete.
» Nunca apriete la tuerca de apriete sin haber colocado un util de insercién.

Pulse y mantenga pulsado el boton de bloqueo del husillo.

Abra la tuerca de apriete con la llave de boca.

Dado el caso, retire el Util de insercion de la pinza de sujecion.

Desenrosque la tuerca de apriete con pinza de sujecién completamente de la amoladora recta.

Coloque la tuerca de apriete con pinza de sujecion en el husillo y enrosque la tuerca de apriete en el
husillo sin apretar. No apriete la tuerca de apriete.
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Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !

>

>

>

Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la(s) bateria(s).

Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no danadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

9

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar
la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

La bateria se descarga con Temperatura ambiente demasiado | » Deje que la bateria alcance

mas rapidez de lo usual. baja. poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se enclava con | La lengleta de la bateria esta su- » Limpie la lengueta y vuelva a

un «clic» audible. cia. colocar la bateria.

Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico » Desconecte el producto de

del producto o la bateria. inmediato, extraiga la bateria,

examinela, deje que se enfrie
y poéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla Se ha empleado una bateria con » Utilice una bateria con suficiente
toda la potencia. muy poca capacidad. capacidad.
Sin funcion de frenado del La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la
motor. bateria vacia.
El producto esta sobrecargado » Desconecte y vuelva a conectar
brevemente. el producto.
El producto vibra mucho. El util de insercion no es compati- | » Utilice solo Utiles de insercion
ble con el producto. que cumplan con las indicacio-

nes de los datos técnicos.
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Anomalia Posible causa Solucién

El producto vibra mucho. El Gtil de insercion esta dafnado, » Utilice solo utiles de insercion
desequilibrado o no es concén- en perfecto estado.
trico.
Producto defectuoso » Si puede descartarse el util de

insercién como causa, péngase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Los LED de la bateria no indi- | La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el
can nada Servicio Técnico de Hilti.

10 Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshégase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Encontrara este enlace también al final de la documentacion como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicagoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagéo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigéo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacgao e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Séo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:
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PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AvisO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrugcoes
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

Carregador Hilti

FEXIS@O

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugoes.
3 A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
7 | legenda na secgéo Vista geral do produto.
@! Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

3
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 N&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
3_ de outra forma, danificadas.

——= | Corrente continua

@ Usar 6culos de proteccao!
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@ Trabalhe sempre com as duas maos.

n | Velocidade nominal

/min | Rota¢des por minuto

RPM | Rotagbes por minuto

@ | Diametro

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®aa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes dagueles para os
quais foram concebidos.
A designagédo e o numero de série sao indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Rectificadora direita a bateria GDG 6-22
Geracao 02
N.2 de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagdo encontra
uma reprodugéo da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢des, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de po6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.
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» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre doculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apds
numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
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Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca comuns para trabalhos de rectificar, lixar com papel abrasivo, traba-
lhos com escovas de arame, polir, fresar e separar por disco de corte:

Esta ferramenta eléctrica é para ser utilizada como rectificadora, lixadora de papel abrasivo,
escova de arame, polidora, para fresar e como cortadora por abrasao. Observe todas as normas
de seguranca, instrugoes, ilustracées e dados que vém com a ferramenta. Caso ndo observe as
instrugdes que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Nao utilize acessorios que nao sejam previstos e recomendados pelo fabricante especificamente
para esta ferramenta eléctrica. O facto de poder fixar o acessério na sua ferramenta eléctrica ndo
garante uma utilizagao segura.

A velocidade permitida do acessodrio deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessoérios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

Diametro exterior e espessura do acessoério devem corresponder as dimensoes da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios mal dimensionados nao podem ser resguardados ou controlados o suficiente.
Discos de rebarbar, rolos abrasivos ou outros acessorios tém de ajustar-se exactamente ao veio
ou a pinca de aperto da sua ferramenta eléctrica. Acessorios que ndo se ajustam exactamente no
encabadouro da ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

Discos, rolos abrasivos, ferramentas de corte ou outros acessérios montados hum mandril tém
de estar colocados correctamente na pinca ou na bucha de aperto. O "excedente" ou a parte
do mandril que fica de fora, entre o corpo abrasivo e a pin¢ca ou a bucha de aperto, tem de ser
minimo(a). Se o mandril ndo estiver suficientemente apertado ou se o corpo abrasivo estiver demasiado
a frente, o acessorio pode soltar-se e ser projectado a grande velocidade.

Nao utilize acessoérios danificados. Antes de cada utilizagcdo, examine os acessérios, tais como
discos de rebarbar quanto a fragmentos e fissuras; rolos abrasivos quanto a fissuras, desgaste ou
forte deterioracao; escovas de arame quanto a arames soltos ou partidos. No caso de a ferramenta
eléctrica ou o acessorio cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessoério intacto. Quando
tiver examinado e montado o acessorio, mantenha-se a si e pessoas que se encontrem nas
proximidades, fora do plano do acessério em movimento e deixe trabalhar a ferramenta durante
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um minuto a velocidade maxima. A maior parte dos acessorios danificados parte-se durante este
periodo de teste.

» Use equipamento de proteccao individual. Use mascara de protecc¢ao integral, proteccao ocular
ou 6culos de proteccao consoante a aplicacdo. Se adequado, use mascara antipoeiras, proteccao
auricular, luvas de proteccao ou um avental especial para se proteger contra particulas de material
e abrasivas. Os olhos devem ser protegidos contra objectos estranhos projectados que sao produzidos
durante as diversas aplicagdes. As mascaras antipoeiras ou respiratorias devem filtrar as poeiras que
séo produzidas durante a utilizagéo. Se estiver exposto durante muito tempo a ruido intenso, podera vir
a sofrer de perda de audigéo.

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua area de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na area de trabalho tem de usar equipamento de protecc¢éao individual.
Fragmentos da pega a trabalhar ou dos acessorios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da area de trabalho directa.

» Segure a ferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos
onde o acessoério pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tenséo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

» Aoiniciar o trabalho deve segurar sempre bem na ferramenta eléctrica. Se acelerar para a velocidade
maxima, o momento de reac¢ao do motor pode provocar uma torgao da ferramenta eléctrica.

» Se possivel, utilize grampos de aperto, para fixar a peca a trabalhar. Nunca utilize a ferramenta
eléctrica, tendo uma peca a trabalhar pequena numa méao e na outra a ferramenta eléctrica. Se
fixar as pegas a trabalhar pequenas, terd ambas as maos livres para controlar a ferramenta eléctrica. Ao
cortar pegas a trabalhar redondas, como buchas de madeira, material de barras ou tubos, estas tém
tendéncia a deslocar-se, podendo provocar o encravamento do acessorio e a projec¢ao contra si.

» Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessério nao estiver completamente parado. O
acessorio em rotagéo pode entrar em contacto com a superficie de apoio, levando a uma perda do
controlo da ferramenta eléctrica.

» Depois da substituicido dos acessorios ou de ajustes na ferramenta, aperte bem a porca da
pinca de aperto, a bucha de aperto ou outros elementos de fixacdo. Elementos de fixacdo soltos
podem desajustar-se inesperadamente e provocar a perda de controlo; componentes rotativos soltos
sdo projectados com forga para fora da ferramenta.

» Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acessorio em rotacéo e este perfurar o corpo.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor aspira
poeiras para dentro da carcaga, podendo originar perigos eléctricos devido a uma forte acumulagao de
po6s metdlicos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

» Nao utilize quaisquer acessorios que exijam liquidos de refrigeracao. A utilizagio de dgua ou outros
liquidos de refrigeracdo pode resultar num choque eléctrico.

Normas de seguranca em caso de contragolpe

Contragolpe é a reacgao repentina em consequéncia de um acessério em movimento, como disco de

rebarbar, prato de rebarbar, escova de arame etc., preso ou bloqueado. O encravamento ou bloqueio

ocasiona uma paragem subita do acessorio em rotagdo. Isto faz com que uma ferramenta eléctrica
descontrolada seja acelerada no ponto do blogqueio contra o sentido de rotagéo do acessorio.

Se, por ex., um disco de rebarbar encravar ou bloquear numa peca a trabalhar, a aresta do disco de

rebarbar que mergulha na pega a trabalhar pode ficar presa, partindo o disco de rebarbar ou provocando

um contragolpe. O disco de rebarbar move-se entdo no sentido do operador ou afasta-se deste, conforme o

sentido de rotagédo do disco no ponto do bloqueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizagdo errada ou incorrecta da ferramenta eléctrica. Este pode

ser evitado através de medidas de precaucdo adequadas, como descrito a seguir.

» Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o corpo e os bracos numa posicado em que podera
absorver as forcas do contragolpe. O operador consegue dominar as forgas do contragolpe, caso
sejam tomadas as medidas adequadas.

» Trabalhe com particular precaucao perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que os acessérios
ressaltem da peca a trabalhar e encravem. O acesso6rio em movimento tem a tendéncia de se encravar
em cantos, arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de controlo ou um contragolpe.

» Nao utilize uma lamina de serra dentada. Acessorios deste tipo provocam frequentemente um
contragolpe ou a perda de controlo da ferramenta eléctrica.

» Introduza sempre o acessério no material, na mesma direccao em que a aresta de corte deixa
o material (corresponde a mesma direc¢do, na qual sdo produzidas as aparas). Se introduzir a
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ferramenta eléctrica na direcg¢ao incorrecta, provoca a saida da aresta de corte do acessorio da peca a
trabalhar, sendo a ferramenta eléctrica puxada nesta direcgao de avango.

Fixe sempre a peca a trabalhar, se utilizar limas rotativas, discos de corte, ferramentas de fresar
de alta velocidade ou de metal duro. Ao mais pequeno deslocamento na ranhura, estes acessorios
encravam e podem provocar um contragolpe. Se um disco de corte encravar, normalmente parte. Se as
limas rotativas, as ferramentas de fresar de alta velocidade ou de metal duro encravarem, o acessorio
pode saltar da ranhura e provocar a perda de controlo da ferramenta eléctrica.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasao:

>

Utilize exclusivamente os corpos abrasivos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e apenas
para possibilidades de aplicacdo aconselhadas. Exemplo: Nunca rebarbe com a superficie lateral
de um disco de corte. Discos de corte destinam-se ao desbaste de material com a aresta do disco.
Uma forca lateral sobre estes corpos abrasivos pode parti-los.

Para pontas abrasivas coénicas e rectas com rosca utilize apenas mandris intactos de tamanho e
comprimento correctos, sem corte posterior no ressalto. Mandris adequados evitam a possibilidade
de quebra.

Evite um bloqueio do disco de corte ou uma forca de encosto demasiado elevada. Nao execute
cortes demasiado profundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforgo e
a predisposigao para emperrar ou bloquear, possibilitando, assim, um contragolpe ou uma quebra do
corpo abrasivo.

Evite colocar a sua mao na area a frente ou atras do disco de corte em rotacao. Se deslocar o
disco de corte na pega a trabalhar, afastando-o da sua méo, é possivel que, no caso de um contragolpe,
a ferramenta eléctrica com o disco em rotagao seja arremessada directamente para si.

Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a
quieta, até o disco estar imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotagao para fora do
corte, pois isso pode causar um contragolpe. Determine e corrija a causa de o disco encravar.

Nao volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peca. Deixe que
o disco de corte atinja primeiro a sua velocidade maxima, antes de prosseguir, com precaucio, o
corte. Caso contrério, o disco pode prender, saltar da pega ou provocar um contragolpe.

Apoie placas ou pecas grandes, de modo a diminuir o risco de um contragolpe devido a um disco
de corte encravado. Pecas a trabalhar grandes podem flectir sob o seu préprio peso. A peca a trabalhar
tem de ser apoiada, em ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separagao como da
aresta.

Tenha especial cuidado ao efectuar cortes em profundidade em paredes existentes ou noutras
areas de pouca visibilidade. Ao mergulhar na pega, o disco de corte pode provocar um contragolpe
durante o corte em tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

Normas de seguranca adicionais para trabalhos com escovas de arame:

>

Tenha em conta que a escova de arame também perde pedagos de arame durante a utilizacao
normal. Nao sobrecarregue os arames exercendo pressdo de encosto excessiva. Pedagos de
arame projectados podem atravessar facilmente roupa de pouca espessura e/ou a pele.

Antes da utilizacado, deixe as escovas rodar no minimo um minuto a velocidade de trabalho.
Verifique, se durante este tempo, nao se encontra nenhuma outra pessoa a frente ou na mesma
linha da escova. E possivel que sejam projectados pedacos de arame soltos durante a fase inicial.
Oriente a escova de arame em rotacdo no sentido oposto ao seu corpo. Ao trabalhar com estas
escovas, podem ser projectadas pequenas particulas e pedagos minimos de arame a grande velocidade
e perfurar a pele.

23 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Evite o contacto com pecas rotativas - Perigo de ferimentos!

Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos e limpos.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Também deve usar luvas de protecgdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.
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» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugéo da exposi¢ao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distUrbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estéo realmente fixos.

» Nao monte nenhum gancho de cinto nesta ferramenta.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas
» Nao coloque o produto sobre a bateria.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenhaem atencéao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacao seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiagdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, j6ias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizagcdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagcdo de baterias
de ides de litio. » Pagina 86

Leia as indicacdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Porca de aperto com pinga de aperto
Veio

Pescogo/punho dianteiro

Botéo de bloqueio do veio
Interruptor on/off com bloqueio
Punho

Roda de ajuste para a velocidade de rotagao
Indicagdo de estado da bateria
Botédo de destravamento da bateria
Bateria

Filtro de po

Chave de bocas, 17 mm

lluminacao da zona de trabalho

® O ® ©® @

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma rectificadora direita a bateria, de utilizagdo manual, para o processamento a seco
de metal. A rectificadora direita foi concebida para trabalhos de rectificar, corte por abraséo, polimento,
fresagem e para trabalhar com escovas de arame.

Utilize apenas acessorios com um didmetro da haste que corresponda ao da pinga de aperto montada.
Tenha em conta as especificagdes nas Caracteristicas técnicas.

e Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Possivel uso incorrecto

O produto néo pode ser utilizado para a lixagem a humido.

O produto néo pode ser utilizado para trabalhar materiais nocivos para a sadde ou facilmente inflamaveis
(p. ex., amianto, madeira, etc.).

3.4 Incluido no fornecimento

Rectificadora direita, chave de bocas, manual de instrugdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

3.5 Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.5.1 Indicacgobes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AVisO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indica¢des, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.
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Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estdao sempre acesos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta completamente des-
carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estédo sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sado compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.5.2 Indicagoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria B22 1,5 kg
Velocidade nominal 10 000 rpm ...
25000 rpm
Velocidade de rotagcao minima necessaria do acessoério =25 000 rpm
Diametro de trabalho do acessério <55 mm
Diametro da haste do acessério Pinca de 6 mm
aperto 6 mm
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Diametro da haste do acessoério Pinca de 1/4 in
aperto
1/4 polegada
Abertura da chave para o veio 12 mm
Abertura da chave para a porca de aperto 17 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
4.1 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim
deste manual de
instrugbes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ...60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.2

Os valores de presséo acustica e de vibragdo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposig¢des.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagéo exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estd desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de segurancga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Informacao sobre ruido

Nivel de pressédo da emissao sonora (L,,) 72 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,,) 3 dB(A)
Nivel de emissédo sonora (Ly,) 83 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A)

Informacéo sobre vibracoes

Diametro do acessorio
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
. . . B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?

Nivel de vibracao triaxial

B 22-255 | 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?

B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Incerteza (K)

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparacéo do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

2327660

Portugués




LIS

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢cdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 81

5.2 Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifigue-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4  Substituir o acessério &

/\ cuibADO
Risco de ferimentos! O acessério pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgdo ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

/\ CUIDADO
Perigo de danos da pinga de aperto vazia por aperto da porca de aperto.
» Nunca aperte a porca de aperto sem que esteja inserido um acessorio.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos e danos devido a acessorio nao circular a trabalhar ou com danos.

» Nao utilize acessorios danificados. Antes de iniciar o trabalho, verifique se a rectificadora direita trabalha
sem vibragdes excessivas.

Pressione e mantenha pressionado o botédo de bloqueio do veio.

Solte a porca de aperto com a chave de bocas.

Retire o acessorio.

Coloque um acessorio.

A dimenséo interna da haste L, ndo pode exceder 10 mm. A haste do acessorio deve ser encaixada pelo
menos 20 mm dentro da pinca de aperto.

Aperte a porca de aperto com a chave de bocas.

Liberte o botédo de bloqueio do veio.

8. Verifique se o0 acessorio esta bem apertado.

IS

No

5.5 Proteccao anti-queda

A, AVISO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.
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ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a protecgéo anti-queda Hilti e o cabo de seguranca para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetéo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Ligar

1. Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
2. Empurre o interruptor on/off para a frente.

» O motor funciona.
3. Bloqueie o interruptor on/off.

6.2  Trabalharg

1. Ligue o produto. — Pagina 85

2. Ajuste através da roda de ajuste da velocidade de rotagdo uma velocidade adequada ao acessorio e a
finalidade de aplicagéo planeada.

3. Trabalhe sempre apenas com a superficie de trabalho prevista do acessério. Exemplo: Nunca rebarbe
com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se ao desbaste de material com
a aresta do disco.

4. Fixe a peca a ser trabalhada. Nunca utilize a rectificadora direita, tendo uma peca a trabalhar pequena
numa méao e na outra a rectificadora direita. Segure a rectificadora direita sempre com as duas maos
nos punhos previstos.

5. Aproxime a rectificadora direita & pega a trabalhar. Trabalhe com pressdo moderada e ndo pressione o
acessorio para dentro do material.

6.3 Desligar

» Pressione a parte de tras do interruptor on/off.
» O interruptor on/off salta para a posicéo off e o motor para.

7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.
Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.
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* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

¢ Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.
Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

» Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de protec¢éo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

71 Substituir a porca de aperto [

/\ CUIDADO
Perigo de danos da pinca de aperto vazia por aperto da porca de aperto.
» Nunca aperte a porca de aperto sem que esteja inserido um acessorio.

Pressione e mantenha pressionado o botéo de bloqueio do veio.

Abra a porca de aperto com a chave de bocas.

Retire eventualmente o acessorio para fora da pinga de aperto.

Desenrosque a porca de aperto com pinca de aperto completamente para fora da rectificadora direita.
Monte a porca de aperto nova com pinga de aperto no veio e enrosque ligeiramente a porca de aperto
no veio. Nao aperte a porca de aperto.

o h o=

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ cuibADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A AvisO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.
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Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagéo de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes
da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se mais | Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer len-
depressa do que habitual- baixa. tamente até a temperatura
mente. ambiente.

A bateria ndo encaixa com A patilha de fixagdo na bateria estd | » Limpe a patilha de fixagdo e
clique audivel. suja. volte a encaixar a bateria.

Forte aquecimento no pro- Avaria eléctrica » Desligue o produto imediata-
duto ou na bateria. mente, retire a bateria, observe

a mesma, deixe-a arrefecer e
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O produto néo atinge plena Esté introduzida bateria com capa- | » Utilize uma bateria com capaci-

poténcia. cidade insuficiente. dade suficiente.
Sem fungéo de travagem do | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
motor. bateria descarregada.
Produto sobrecarregado por ins- » Desligue e volte a ligar o
tantes. produto.
O produto vibra muito. Acessorio ndo é compativel como | » Utilize apenas acessorios que
produto. correspondem as especifi-
cacgOes nas Caracteristicas
técnicas.
Acessorio esta danificado, ndo » Utilize apenas acessorios em
circular ou tem desequilibrio. perfeitas condigdes.
Produto com defeito » Se o0 acessorio puder ser

excluido como causa, dirija-
se ao Centro de Assisténcia

Técnica Hilti.
Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada cia Técnica Hilti.

10

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

>

>

>

>

Nao envie quaisquer baterias danificadas!

Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

é’a Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
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aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servi¢o de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informag6es mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagao sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione
* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

e
>3




i Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

[} | Hilti Batteria al litio
G | Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

>/

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
_ legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

(=
=/

e

Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria al litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
3_ altro genere.

Corrente continua

@ Indossare occhiali protettivil
@ Lavorare sempre con entrambe le mani.
n

Numero di giri nominale

/min | Rotazioni al minuto

RPM | Rotazioni al minuto

@ | Diametro

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Call®em sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

LRIV e



LIS

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Smerigliatrice assiale a batteria GDG 6-22
Generazione 02
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.



LIS

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che l'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.
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Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

92

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole me-
talliche, di lucidatura, di fresatura e di taglio:

Il presente attrezzo elettrico puo essere impiegato come levigatrice, carteggiatrice, spazzola
metallica, lucidatrice, per lavori di fresatura e come smerigliatrice da taglio. Osservare tutte le
indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo. La mancata osservanza di
queste istruzioni pud essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di grave entita.

Non utilizzare alcun accessorio che non sia espressamente previsto e consigliato dal costruttore
per il presente attrezzo elettrico. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio attrezzo elettrico
non garantisce un impiego sicuro.

Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

Il diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non € possibile garantire una protezione sufficiente per |'utente né un
controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

I dischi da molatura, i rulli da molatura e gli altri accessori devono inserirsi con precisione
nel mandrino o nella pinza di serraggio dell'attrezzo elettrico. Gli utensili che non si inseriscano
esattamente nell'attacco dell'attrezzo elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano molto fortemente e
possono far perdere il controllo dell'attrezzo.

Se montati su una spina, i dischi, i cilindri di levigatura, gli utensili da taglio e gli altri accessori
devono essere completamente introdotti nella pinza di serraggio, o nel mandrino di serraggio. La
“sporgenza”, oppure la parte allo scoperto della spina fra il corpo levigante e la pinza di serraggio,
o il mandrino di serraggio, deve essere minima. Se la spina non viene serrata adeguatamente, oppure
se il corpo levigante sporge in modo eccessivo, |'utensile pud distaccarsi e venire proiettato verso
I'esterno a forte velocita.

Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare che utensili quali ad es. i
dischi di molatura non presentino scheggiature o incrinature, che i rulli di molatura non presentino
incrinature, usure o forte logoramento e verificare che le spazzole metalliche non presentino fili
distaccati o spezzati. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare che questi
non abbiano subito danni, oppure utilizzare un utensile non danneggiato. Dopo aver ispezionato
ed inserito l'utensile, tenere sé stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal piano di
rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione I'attrezzo per un minuto alla velocita massima.
Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una pro-
tezione integrale per il viso, una protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti da lavoro o un grembiule
protettivo che impedisca alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai
diversi impieghi. La mascherina antipolvere e la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud causare una perdita di udito.
Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico soltanto dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con



LIS

un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare
cosi una scossa elettrica.

» In fase di avviamento, trattenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico. Mentre viene raggiunto
il numero di giri massimo, la coppia di reazione del motore pud comportare una torsione dell'attrezzo
elettrico.

» Laddove possibile, utilizzare morse per fissare il pezzo in lavorazione. Mentre si utilizza I'attrezzo
elettrico, non tenere in alcun caso un piccolo pezzo in lavorazione in una mano e l'attrezzo
nell'altra. Serrando piccoli pezzi in lavorazione, si manterranno libere entrambe le mani, ottenendo un
migliore controllo dell'attrezzo elettrico. Quando si tagliano pezzi in lavorazione a sezione circolare, quali
ad es. tasselli in legno, materiali in barre o tubi, essi tendono a scivolare, con conseguente rischio di
bloccaggio dell'utensile, che potrebbe quindi venire proiettato verso I'utilizzatore.

» Non posare mai l'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente.
L'utensile rotante puo entrare in contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all'utilizzatore
il controllo dell'attrezzo elettrico.

» Dopo avere sostituito utensili, oppure dopo avere effettuato regolazioni sull'attrezzo, serrare
saldamente il dado della pinza di serraggio, il mandrino di serraggio o altri elementi di fissaggio.
Elementi di fissaggio allentati possono spostarsi in modo imprevisto, facendo perdere il controllo
dell'attrezzo; componenti in rotazione non fissati vengono proiettati con violenza verso I'esterno.

» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con I'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni
all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano I'uso di refrigerante liquido. L'utilizzo di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come

un disco da molatura, un platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un

arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo
elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura

immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso

0 causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso |'utilizzatore o si allontana da lui, a

seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il

disco da molatura.

Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Pud essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico e assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Adottando apposite misure di sicurezza, I'operatore
puo padroneggiare le forze di contraccolpo.

» Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che I'utensile
venga scagliato via dal pezzo in lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando
viene a contatto con angoli, spigoli affilati, 0 quando viene sbalzato via in seguito a un blocco. Questo
provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

» Non utilizzare lame dentate. Gli utensili di questo tipo causano spesso un contraccolpo o la perdita di
controllo dell'attrezzo elettrico.

» Condurre I'utensile nel materiale sempre nella stessa direzione in cui il tagliente esce dal materiale
stesso (ossia, nella stessa direzione in cui vengono espulsi i trucioli). Conducendo ['attrezzo elettrico
nella direzione errata, il tagliente dell'utensile si distacchera dal pezzo in lavorazione, attirando cosi
I'attrezzo elettrico in tale direzione di avanzamento.

» Serrare sempre saldamente il pezzo in lavorazione, qualora si utilizzino lime di tornitura, dischi da
taglio, utensili di fresatura ad alta velocita o utensili di fresatura in metallo duro. Anche con una lieve
angolatura all'interno della scanalatura, tali utensili s'inceppano e possono causare un contraccolpo. Se
ad incepparsi € un disco da taglio, in genere il disco stesso si rompe. Se ad incepparsi sono lime di
tornitura, utensili di fresatura ad alta velocita o utensili di fresatura in metallo duro, l'inserto dell'attrezzo
puo venire proiettato fuori dalla scanalatura, facendo perdere il controllo dell'attrezzo.
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Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:

>

Utilizzare esclusivamente corpi leviganti omologati per I'attrezzo del caso ed esclusivamente per
gli impieghi consigliati. Esempio: non levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio.
| dischi da taglio sono progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze che
agiscono lateralmente su questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

Per i perni di rettifica filettati, conici e rettilinei, utilizzare esclusivamente spine integre, della
corretta dimensione e lunghezza e senza retrolamatura sullo spallamento. Utilizzando spine di tipo
idoneo, si ridurra il rischio di rottura.

Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo
elevata. Non eseguire tagli di profondita eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta
la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di
conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco.

Mantenere la mano a distanza dall'area davanti e dietro al disco da taglio in rotazione. Se
|'utilizzatore il disco da taglio al pezzo in lavorazione allontanandolo dalla mano, in caso di contraccolpo
|'attrezzo elettrico, con il disco in rotazione, verra scagliato direttamente sull'utilizzatore stesso.

Se il disco da taglio si blocca o se I'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e tenerlo
fermo finché il disco si & arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco
quando é ancora in movimento, altrimenti si pu6 causare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del blocco.

Non riattivare I'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con
cautela il taglio, aspettare che il disco raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso contrario il
disco pud incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare un contraccolpo.

Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un
contraccolpo in caso di blocco del disco da taglio. | grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto
il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto su entrambi i lati del disco da taglio, sia
nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

Procedere con particolare cautela in caso di taglio ad immersione in pareti preesistenti o in altre
zone di cui non si conosce la struttura interna. Il disco da taglio immerso nel materiale pud causare
un contraccolpo in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi elettrici o di altri oggetti.

Indicazioni di sicurezza supplementari per i lavori con spazzole metalliche:

>

2.3

Tenere in considerazione che la spazzola metallica perde pezzi di filo metallico anche durante
I'uso normale. Non sovraccaricare i fili metallici esercitando una pressione di appoggio eccessiva.
| pezzi di filo metallico che si staccano possono penetrare molto facilmente nei vestiti sottili /o nella
pelle.

Prima dell'impiego, lasciar girare le spazzole per almeno un minuto alla velocita di lavoro.
Accertarsi che, durante tale lasso di tempo, nessuno si trovi di fronte alla spazzola o in linea con
la stessa. Durante il periodo di avviamento, pezzi di filo metallico distaccati potrebbero venire proiettati
all'esterno.

Dirigere la spazzola metallica in rotazione lontano da sé. Durante il lavoro con tali spazzole, piccole
particelle e minuscoli pezzi di filo metallico potrebbero venire proiettati a forte velocita, penetrando nella
pelle.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

>

>
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Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con
|'accessorio pud causare lesioni da taglio ed ustioni.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di abbagliamento.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non montare alcun gancio per cintura su questo utensile.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Non deporre il prodotto sulla batteria.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita puod provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 101

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Dado di bloccaggio con pinza di serraggio
Mandrino

Colletto / Impugnatura anteriore
Pulsante di bloccaggio del mandrino
Interruttore ON/OFF bloccabile
Impugnatura

Rotella di regolazione del numero di giri
Indicatore di stato batteria

Tasto di sbloccaggio batteria

Batteria

Filtro antipolvere

Chiave fissa, 17 mm

llluminazione dell'area di lavoro
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & una smerigliatrice assiale manuale a batteria per la lavorazione a secco del metallo.
La smerigliatrice assiale & progettata per levigare, tagliare, lucidare, fresare e per lavorare con spazzole
metalliche.

Utilizzare esclusivamente utensili con un diametro del codolo corrispondente a quello della pinza di serraggio

montata. Attenersi alle indicazioni riportate nei dati tecnici.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente Hilti Nuron le batterie al litio della serie B 22. Per garantire
una prestazione ottimale Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella
tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente Hilti i caricabatteria riportati nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

3.3 Possibile utilizzo non conforme

Il prodotto non deve essere utilizzato per I'asciugatura a umido.

Il prodotto non deve essere utilizzato per la lavorazione di materiali nocivi per la salute o facilmente
infiammabili (ad es. amianto, legno ecc.).

3.4 Dotazione

Smerigliatrice assiale, chiave fissa, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

3.5 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.5.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.
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Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.5.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria B22 1,5kg
Numero di giri nominale 10.000 giri/min ...
25.000 giri/min

Numero di giri minimo necessario per I'utensile = 25.000 giri/min
Diametro di lavoro utensile <55 mm
Diametro del codolo utensile Pinza di ser- 6 mm

raggio 6 mm

Pinza di ser- 1/4in

raggio 1/4 pol-

lici
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Ampiezza chiave mandrino 12 mm
Ampiezza chiave dado di bloccaggio 17 mm
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
4.1 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria

Vedere alla fine
del presente ma-
nuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se |'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Pressione acustica d'emissione (L,) 72 dB(A)
Grado d'incertezza livello di pressione acustica (K,) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L,) 83 dB(A)
Grado d'incertezza livello di potenza sonora (K,,) 3 dB(A)

Dati sulle vibrazioni

Diametro inserto utensile
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm

Valori di vibrazione trias- | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
siali B 22-255 |2,2m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?

B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Incertezza (K)

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

(/& AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli

accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione

e sul prodotto.
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5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 96

5.2 Inserimento della batteria

| A] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4  Sostituzione dell'utensile B

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai I'utensile caldo su superfici infammabili.

/\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento della pinza di serraggio vuota, nel caso si stringa il dado di bloccaggio.
» Non stringere in nessun caso il dado di bloccaggio, se non €& inserito alcun utensile.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danneggiamento in caso di utensile danneggiato o in rotazione ovalizzata.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di iniziare il lavoro, verificare che la smerigliatrice assiale funzioni
senza vibrazioni.

Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

Allentare il dado di bloccaggio con la chiave fissa.

Rimuovere I'utensile.

Inserire un utensile.

La quota netta del codolo L, non deve superare i 10 mm. Il codolo dell'utensile va introdotto nella pinza
di serraggio per almeno 20 mm.

Serrare il dado di bloccaggio con la chiave fissa.

Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino.

8. Verificare che |'utensile sia fissato in modo sicuro.

el

N o

5.5 Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.
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ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione

anticaduta Hilti con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata
in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Accensione

1. Premere la parte posteriore dell'interruttore ON/OFF.
2. Spingere in avanti l'interruttore ON/OFF.

» Motore in funzione.
3. Bloccare l'interruttore ON/OFF.

6.2 Lavorof

Accendere |'attrezzo. — Pagina 100

Mediante I'apposita rotella, regolare un numero di giri appropriato per I'utensile e per I'impiego previsto.

Utilizzare sempre ed esclusivamente la superficie di lavoro prevista per I'utensile. Esempio: non levigare

mai con la superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono progettati per I'asportazione di

materiale con il bordo del disco.

4. Fissare il pezzo da lavorare. Mentre si utilizza la smerigliatrice assiale, non tenere in alcun caso un piccolo
pezzo in lavorazione in una mano e la smerigliatrice nell'altra. Trattenere sempre la smerigliatrice assiale
saldamente con entrambe le mani, utilizzando le apposite impugnature.

5. Accostare la smerigliatrice assiale al pezzo in lavorazione. Lavorare esercitando una lieve pressione e

non spingere |'utensile nel materiale.

@ =

6.3 Spegnimento

» Premere la parte posteriore dell'interruttore ON/OFF.
» L'interruttore ON/OFF torna nella posizione OFF ed il motore si arresta.

7 Cura e manutenzione

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

e Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.
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Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad
elevata umidita (ad es. non immergerla nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).

Se una batteria & stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un
contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino
inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Hilti
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

74

Sostituzione del dado di bloccaggio [

/\ PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento della pinza di serraggio vuota, nel caso si stringa il dado di bloccaggio.

>

Eal i .

8

Non stringere in nessun caso il dado di bloccaggio, se non & inserito alcun utensile.

Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
Aprire il dado di bloccaggio con la chiave fissa.
All'occorrenza, estrarre |'utensile dalla pinza di serraggio.

Svitare completamente il dado di bloccaggio, con la relativa pinza di serraggio, dalla smerigliatrice
assiale.

Applicare il nuovo dado di bloccaggio, con la relativa pinza di serraggio, sul mandrino ed avvitare, senza
serrare, il dado di bloccaggio sul mandrino. Non serrare saldamente il dado di bloccaggio.

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!
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» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria si scarica piu velo- | Temperatura ambiente molto » Far riscaldare lentamente

cemente del solito. bassa. la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in sede | Il contatto di innesto della batteria Pulire il contatto di innesto e
con un "clic" udibile. € sporco. inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

v

Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il
prodotto o nella batteria. prodotto, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

Il prodotto non ha piena po- Batteria inserita con capacita insuf- | » Utilizzare una batteria con
tenza. ficiente. capacita sufficiente.
Funzione di frenata del mo- Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
tore assente. la batteria scarica.
Il prodotto & sovraccarico per » Spegnere e riaccendere il
breve tempo. prodotto.
Il prodotto vibra fortemente. L'utensile non & compatibile conil | » Utilizzare esclusivamente uten-
prodotto. sili conformi alle indicazioni
riportate nei Dati tecnici.
L'utensile & danneggiato, ovaliz- » Utilizzare esclusivamente uten-
zato o sbilanciato. sili in perfette condizioni.
Prodotto difettoso » Se si pud escludere che la
causa sia |'utensile, si prega di
rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.
| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni
cano nulla Hilti.

10 Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

MR AAA




LIS

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

* Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

=e|(%)

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

3

Handtering af genvindbare materialer

€2
T
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i Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

@} | Hilti Lithium-ion-batteri
Cigg) | Hilti Lader

1.2.3 Symboler iillustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten.

T Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
V| afsnittet Produktoversigt.
! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler pa produktet
Fglgende symboler kan forekomme pa produktet:

%
Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
% | beskadiget.

Jaevnstrom

Brug beskyttelsesbriller!
@ Arbejd altid med begge heender.
n

Nominelt omdrejningstal

/min | Omdrejninger pr. minut

RPM | Omdrejninger pr. minut

O | Diameter

14 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
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» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Batteridrevet ligesliber GDG 6-22
Generation 02
Serienummer

15 Overensstemmelseserkleering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elvaerktojet. Hvis felgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elveerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formél, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elveerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elvzerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller herevaern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangseetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger
risikoen for personskader.
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» Fjern indstillingsveerktgoj eller skruenggler, inden elveerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerktoj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lase bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktojer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktejer med
skarpe skaerekanter sastter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktejet. Brug af andre batterier eger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller endret batteri. Beskadigede eller eendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfgre eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedregrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfgrt i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktajssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.
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Generelle sikkerhedsanvisninger for slibning, sandpapirslibning, arbejde med tradberster,
polering, freesning og skeering:

Dette elveerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber, tradbgrste, polermaskine, til fraesning
og som skare-/slibemaskine. Overhold alle de sikkerhedsanvisninger, anvisninger, diagrammer
og data, som felger med maskinen. Hvis du ikke overholder fglgende anvisninger, kan det medfere
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Anvend ikke tilbehar, som ikke er specielt beregnet til dette elvaerktej og anbefalet af producenten.
Kun hvis du kan montere tilbehgret pa elveerktgjet, er maskinen sikker at bruge.

Indsatsvaerktgjets tilladte omdrejningstal skal vaere mindst lige s& hgjt som det maksimale
omdrejningstal angivet pa elvaerktgjet. Tilbeher, der roterer hurtigere end det tilladte omdrejningstal,
kan ga i stykker og slynge dele ud.

Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal svare til de mal, der er angivet for elveerk-
tojet. Forkert dimensionerede indsatsveerktgjer kan ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.
Slibeskiver, slibevalser eller andet tilbehgr skal passe preecist til elvaerktojets slibespindel eller
spandetang. Indsatsveerktgjer, som ikke passer preecist til elvaerktajets holder, roterer ujeevnt, vibrerer
meget og kan betyde, at du mister kontrollen.

Skiver, slibecylindre, skaereveerktgjer eller andet tilbehar, som er monteret pa en dorn, skal vaere
helt indsat i spaendetangen eller spandepatronen. Den udragende eller blotlagte del af dornen
mellem slibeveerktojet og spaendetangen eller spaendepatronen skal vaere minimal. Hvis dornen
ikke spaendes tilstreekkeligt, eller hvis slibeveerktgjet rager for langt frem, kan indsatsveaerktgjet lgsne sig
og rive sig l@s med hgj hastighed.

Anvend aldrig beskadigede indsatsvaerktojer. Kontrollér hver gang fer brug indsatsveerktgjer
sasom slibeskiver for slagmaerker og revner, slibevalser for revner, slid eller alvorlige skader, samt
tradberster for Igse eller braekkede trade. Hvis elvaerktgjet eller indsatsvaerktajet falder pa gulvet,
skal du kontrollere, om det er blevet beskadiget, eller anvende et intakt indsatsvaerktgj. Nar du har
kontrolleret og isat indsatsveerktgjet, skal du og personer i naerheden blive uden for det roterende
indsatsveerktgjs fareomrade og lade elveerktojet kere med maksimalt omdrejningstal i ét minut.
Beskadigede indsatsvaerktejer braekker for det meste i lgbet af denne testperiode.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsmaske, gjenvaern eller beskyttelsesbriller af-
haengigt af opgaven. Brug sa vidt muligt stevmaske, hgreveern, beskyttelseshandsker eller
specialforklaede, som beskytter dig imod sma slibe- og materialepartikler. @jnene skal beskyttes
imod flyvende fremmedlegemer, som opstar i forbindelse med forskellige opgaver. Stevmaske og &ande-
draetsveern skal bortfiltrere det stav, der opstar i forbindelse af den konkrete opgave. Hvis du udsaettes
for et hgijt stejniveau igennem leengere tid, kan det medfere nedsat harelse.

Sorg for, at andre personer opholder sig i sikker afstand af dit arbejdsomrade. Alle, som befinder sig
i arbejdsomradet, skal bzere personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller beskadigede
indsatsveerktajer kan slynges ud og medfere personskader ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold kun elveerktgajet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor indsatsvaerktgjet
kan ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsfgrende ledning kan ogsa metalliske
veerktgjsdele seettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

Hold altid elvaerktojet godt fast ved start. Mens elveerkigjet opnar det fulde omdrejningstal, kan
motorens reaktionsmoment medfere, at elvaerktgjet vrider sig.

Anvend om muligt skruetvinger til at fastgere emnet med. Hold aldrig et lille emne i den ene hand
og elvaerktojet i den anden, mens du bruger det. Ved at spaende sma emner fast har du begge
haender fri til at bevare kontrollen over elveerktgjet. Ved skeering af runde emner som f.eks. traedyvler,
stangmateriale eller rer har disse en tendens til at rulle vaek, hvorved indsatsvaerktgjet kan saette sig fast
og blive slynget hen imod dig.

Laeg aldrig elveerktgjet fra dig, for indsatsvaerktgjet er standset helt. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med overfladen pé fralaegningsstedet, hvilket kan medfere, at du mister kontrollen
over elveerktojet.

Nar du har skiftet indsatsveerktgj eller foretaget indstillinger pa elvaerktojet, skal du speende
spandetangsmeotrikken, spaendepatronen eller andre befeestelseselementer godt fast. Lase
befeestelseselementer kan uventet aendre placering og betyde, at du mister kontrollen; roterende
komponenter, som ikke er fastgjort, slynges ud med stor kraft.

Lad ikke elvaerktojet kere, mens du baerer det fra et sted til et andet. Dit tgj kan ved en tilfaeldig
kontakt med det roterende indsatsvaerktgj blive grebet, hvorved indsatsvaerktejet kan bore sig ind i din
krop.

Renger regelmaessigt elveerktgjets ventilationsabninger. Motorblaeseren traekker stav ind i huset, og
en stor ophobning af metalstev kan indebzere elektriske risici.

Anvend ikke elveerktgjet i neerheden af braendbare materialer. Gnister kan anteende disse materialer.
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» Anvend ikke indsatsvaerktgjer, der kraever flydende kelemidler. Anvendelse af vand eller andre
flydende kalemidler kan medfare elektrisk stad.

Tilbageslag og tilherende sikkerhedsanvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion som fglge af et fastsiddende eller blokeret roterende indsatsveerktgj,

f.eks. slibeskive, slibetallerken, tradbarste etc. Fastklemning eller blokering medfgrer et omgéende stop af det

roterende veerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret elveerktgj modsat indsatsveerktgjets rotationsretning
ved blokeringsstedet.

Nar eksempelvis en slibeskive seetter sig fast i et emne eller blokeres, kan den kant af slibeskiven, som

arbejder sig ned i emnet, blive haengende og derved braekke slibeskiven eller forarsage et tilbageslag.

Slibeskiven beveeger sig derefter hen imod brugeren eller veek fra denne, alt efter skivens rotationsretning

ved blokeringsstedet. Slibeskiven kan ogsa braekke i den forbindelse.

Et tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af elvaerktejet. Det kan forhindres ved at treeffe

passende forholdsregler som beskrevet i det falgende.

» Hold elveerktojet godt fast, og indtag en position med krop og arme, hvor du kan absorbere
eventuelle tilbageslag. Brugeren kan gennem egnede forholdsregler klare eventuelle tilbageslag.

» Veer seerlig forsigtig ved hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at indsatsveerktgj slar tilbage fra
emnet og saetter sig fast. Det roterende indsatsveerktej har en tendens til at seette sig fast ved hjerner,
skarpe kanter eller hvis det preller af. Dette medferer, at du mister kontrollen eller oplever tilbageslag.

» Anvend ikke fortandede savklinger. Sadanne indsatsveerktajer forarsager ofte tilbageslag eller er ofte
skyld i, at brugeren mister kontrollen over elveerktgijet.

» For altid indsatsveerktgjet ind i materialet i samme retning, som skarekanten forlader materialet
(svarer til den retning, som spanerne kastet ud i). Hvis elveerktgjet fares i den forkerte retning,
medfarer det, at indsatsvaerktejets skeerekant vrides ud af emnet, hvorved elvaerktgjet traekkes i denne
fremferingsretning.

» Speend altid emnet fast ved brug af drejefile, skeereskiver, hgjhastighedsfraesevaerktgjer eller
hardmetalfraeseveerktgjer. Hvis de holdes bare en smule skeevt i noten, seetter disse indsatsveerktejer
sig fast og kan medfere et tilbageslag. Hvis skaereskiven seetter sig fast, brackker den saedvanligvis. Hvis
drejefile, hajhastighedsfraeseveerktgijer eller hardmetalfraesevaerktgjer saetter sig fast, kan indsatsvaerktg-
jet springe ud af noten og medfare, at man mister kontrollen over elveerktgjet.

Saerlige sikkerhedsanvisninger for slibning og skzering:

» Anvend altid godkendte slibevaerktgjer til dit elvaerktej og altid kun til de anbefalede anvendelses-
muligheder. Eksempel: Slib aldrig med den flade side pa en skeereskive. Skaereskiver er beregnet
til at fierne materiale med kanten af skiven. Hvis en skive pavirkes pa siden, kan det medfere, at den
braekker.

» Anvend kun ubeskadigede dorne af den rigtige sterrelse og laengde, uden underskzering pa
skuldrene, til koniske og lige slibestifter. Egnede dorne nedseetter risikoen for et brud.

» Undga blokering af skeereskiven eller et for stort tryk pa skiven. Foretag ikke for dybe snit. En
overbelastning af skeereskiven forgger spaendingen og tendensen til at seette sig fast eller blokere og
@ger dermed risikoen for tilbageslag eller et brud péa slibeskiven.

» Hold haenderne pa sikker afstand af omradet foran og bag ved den roterende skzereskive. Hvis du
beveeger skaereskiven i emnet veek fra din hand, kan elveaerktgjet med den roterende skaereskive i tilfeelde
af et tilbageslag blive kastet direkte tilbage pa dig.

» Hvis skaereskiven szetter sig fast, eller du afbryder arbejdet, skal du slukke elveerktgjet og holde
det stille, indtil skiven er standset. Forsgg aldrig at traekke den roterende skaereskive ud af sporet,
da dette kan medfare tilbageslag. Find og afhjeelp arsagen til fastklemningen.

» Teend ikke elveerktgjet, sa leenge det befinder sig i emnet. Lad skeereskiven komme op pa
maksimalt omdrejningstal, for du fortszetter skaeringen forsigtigt. | modsat fald kan skiven seette sig
fast, springe op fra emnet eller medfare tilbageslag.

» Sorg for at understotte plader eller store emner for at nedsaette risikoen for tilbageslag som
folge af en fastklemt skaereskive. Store emner kan bgje meget som felge af egen veegt. Emnet skal
understgttes pa begge sider, og det bade i neerheden af snittet og ved kanten.

» Veeriseer forsigtig ved dyksavning i eksisterende vazgge eller andre omrader, hvor du ikke kan se,
hvad der befinder sig bag overfladen. Skaereskiven, der seenkes ned i emnet, kan, hvis den skeerer
gas- og vandrar, elektriske ledninger eller andre genstande over, medfare tilbageslag.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for arbejde med tradberster:

» Vaer opmaerksom pa, at tradbersten ogsa under almindelig brug mister tradstykker. Undga at
overbelaste tradene ved at trykke for hardt ned. Tradstykker, der slynges veek, kan meget let treenge
igennem tyndt tej og/eller hud.
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» Lad berster kore med arbejdshastighed i mindst ét minut, for du begynder. Vaer opmaerksom pa, at
der i dette tidsrum ikke star andre personer foran eller pa linje med bgrsten. Under indkeringstiden
kan Igse tradstykker blive slynget ud.

» Hold de roterende tradberster vaek fra dig selv. Ved arbejde med disse barster kan sméa partikler og
meget sma tradstykker rive sig lgs og treenge gennem huden.

23 Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbehgret i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller gendringer pa produkt eller tilbehar.

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!

» Hold altid fast i produktet med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene
er tarre og rene.

» Vent, indtil produktet er standset helt, for du laegger det fra dig.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, ndr du skifter veerktgj. Bergring af indsatsveerktgjet kan medfare snitsar
og forbraendinger.

» Stev, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, beg og kemisk behandlet tree; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstdende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Traef de n@dvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende &ndedraetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stov,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende beklzedning og vaske eksponerede omrader med vand og szebe.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved leengerevarende
arbejde kan vibrationer medfare forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare
for at blive blaendet.

» Fare for personskader pa grund af veerktaj og/eller tilbeher, som falder pa jorden. Kontrollér fer arbejdets
begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Monter ikke beeltekrog pa dette veerktgj.

» Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsébninger!

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj
» Seaet ikke produktet pa batteriet.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold folgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omsteendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerktg;j.

» Udszet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.
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» Brug kun ladere og elveerktej, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-braendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. — Side 115

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt fl
® @ ®
7 %
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3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Spaendemgatrik med spaendetang
Spindel

Hals / forreste handtag
Spindellaseknap

Lasbar afbryder

Handgreb

Indstillingshjul til omdrejningstal
Statusindikator for batteri
Batterifrigerelsesknap

Batteri

Stovfilter

Gaffelnagle, 17 mm
Arbejdsomradebelysning
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Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet ligesliber til ter bearbejdning af metal. Ligesliberen er
beregnet til slibning, skeering, polering, fraesning og bearbejdning med tradberster.

Anvend kun indsatsveerktgjer med en skaftdiameter, som passer til den monterede spaendetang. Overhold
oplysningerne under Tekniske data.

¢ Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

¢ Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.

3.3 Potentiel forkert brug

Produktet mé& ikke anvendes til vadslibning.
Produktet ma ikke anvendes til bearbejdning af sundhedsfarlige eller let anteendelige materialer (f.eks. asbest,
tree etc.).

3.4 Leveringsomfang

Ligesliber, gaffelnggle, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

3.5 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejimeddelelser og batteriets tilstand.
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3.5.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsé konstant, sé laenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte

HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-

des. Kontakt Hilti Service.

3.56.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser Batteriet kan fortsat benyttes.
én (1) lysdiode grent.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter blinker | Forespergslen om batteriets tilstand kunne ikke

én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er

én (1) lysdiode rgdt. den resterende batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data

Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 uden batteri B22 1,5 kg
Nominelt omdrejningstal 10.000/min ...
25.000/min
Kraevet minimumomdrejningstal, indsatsvaerktgj 2 25.000/min
Arbejdsdiameter, indsatsvaerktgj <55 mm

LRIV ——
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Skaftdiameter, indsatsvaerktaj Spandetang 6 mm
6 mm
Spaendetang 1/4 in
14"
Noglevidde, spindel 12 mm
Ngglevidde, spaandemeotrik 17 mm
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
4.1 Batteri
Batteriets driftsspaending 216V
Vaegt, batteri Se bagest i denne
brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2 Stoejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelabig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anfarte data repraesenterer elveerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktgj, at holde heenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

Lydtrykniveau (L,) 72 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
Lydeffektniveau (L,) 83 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A)

Vibrationsoplysninger

Diameter veerktgjsindsats
<25 mm 25... <50 mm 50... 55 mm
L ) i B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Triaksial vibrationsvaerdi
B 22-255 |2,2m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Usikkerhed (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Forberedelse af arbejdet

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
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5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og tarre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 110

5.2 Iszetning af batteri

/A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op for ferste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.

5.4 Udskiftning af indsatsvaerktgj o}

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader! Indsatsveerktgjet kan vaere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktajet.

» Leeg aldrig et meget varmt indsatsveerktej pa et breendbart underlag.

/\ FORSIGTIG
Fare for beskadigelse af den tomme spaendetang ved fastspaending af speendematrikken.
» Spaend aldrig speendemagtrikken fast, hvis der ikke er isat noget indsatsveerktej.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader og beskadigelse pa grund af urundt eller beskadiget indsatsveerktgj.

» Anvend aldrig beskadigede indsatsveerktgjer. Fer du pabegynder arbejdet, skal du kontrollere, at
ligesliberen karer med lavt vibrationsniveau.

Tryk pa spindellaseknappen, og hold den inde.

Losn speendematrikken med gaffelngglen.

Fjern indsatsveerktgjet.

llzeg et indsatsveerktg;.

Det indvendige skaftmal L, ma maksimalt veere 10 mm. Indsatsveerktgjets skaft skal feres mindst 20 mm
ind i speendetangen.

Speend spaendematrikken med gaffelngglen.

Slip spindellaseknappen.

8. Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast.

el

N o

5.5 Faldsikring

Fare for personskader som folge af nedfaldende veerktej og/eller tilbehor!
» Anvend kun den Hilti-vaerktejssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader far hver brug.
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ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen #2261970 som nedstyrtningssikring for

dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbeher. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende
struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti vaerktejslinen.

6 Betjening

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Taending

1. Tryk pa den bageste del af afbryderen.
2. Skub afbryderen fremad.

» Motoren kerer.
3. Las afbryderen.

6.2  Arbejde

1. Teend produktet. — Side 114

2. Indstil et omdrejningstal pa indstillingsknappen for omdrejningstal, som passer til indsatsveerktgjet og til
det planlagte anvendelsesformal.

3. Arbejd altid kun med den dertil beregnede arbejdsflade pa indsatsveerktgjet. Eksempel: Slib aldrig med
den flade side pa en skeereskive. Skaereskiver er beregnet til at fierne materiale med kanten af skiven.

4. Fastger det emne, der skal bearbejdes. Hold aldrig et lille emne i den ene hand og ligesliberen i den
anden, mens du bruger den. Hold altid ligesliberen med begge haender pa de dertil beregnede greb.

5. For ligesliberen hen til emnet. Arbejd med moderat tryk, og tryk ikke indsatsveerktgjet ned i materialet.

6.3 Frakobling

» Tryk pa den bageste del af afbryderen.
» Afbryderen springer til positionen Fra, og motoren stopper.

7 Renggring og vedligeholdelse

/A ADVARSEL
Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

* Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, blad berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsébninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en tar, blad barste.

* Undga, at batteriet ungdigt udseettes for stgv og snavs. Udszet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

MR AAA



LIS

¢ Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unadigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blgd barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.
Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke fedtsmearingen fra fabrikken fra kontakterne.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

71 Udskiftning af spaendemeotrik 4

/\ FORSIGTIG
Fare for beskadigelse af den tomme spaendetang ved fastspaending af speendemeatrikken.
» Speend aldrig spsendemetrikken fast, hvis der ikke er isat noget indsatsvaerktg;j.

Tryk pa spindelldseknappen, og hold den inde.

Losn spaendemgtrikken med gaffelngglen.

Treek ogsa indsatsveerktejet ud af spaendetangen.

Skru spaendematrikken helt af ligesliberen sammen med spaendetangen.

Seet den nye spaendemetrik pa spindlen sammen med spaendetangen, og skru spaendemgtrikken Igst
pa spindlen. Spaend ikke speendemeatrikken fast.

aprwd=

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.
Opbevaring

A ADVARSEL

sigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.

Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

v Vv v v
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9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Batteriet aflades hurtigere Meget lav omgivende temperatur. » Lad batteriet varme langsomt

end normalt. op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb Holdetappen pa batteriet er snav- » Renger lasetappen, og seet

med et tydeligt klik. set. batteriet i igen.

Kraftig varmeudvikling i pro- Elektrisk defekt » Sluk omgéende produktet, tag

duktet eller batteriet. batteriet ud, hold gje med det,
lad det kole af, og kontakt Hilti
Service.

Produktet har ikke fuld Batteri med for lille kapacitet isat. » Anvend et batteri med tilstreek-

ydelse. kelig kapacitet.

Motoren har ingen bremse- Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det

funktion. tomme batteri.

Produktet er kortvarigt overbela- » Sluk produktet, og teend det

stet. igen.

Produktet vibrerer meget. Indsatsveerktgijet er ikke kompati- » Anvend kun indsatsveerktgijer,
belt med produktet. som opfylder specifikationerne
under de tekniske data.

Indsatsveerktgjet er beskadiget, » Anvend kun fejlfri indsatsvaerk-

urundt eller er i ubalance. tojer.

Produktet er defekt » Hvis indsatsveerktgjet kan som
udelukkes som arsagen, skal du
kontakte Hilti Service.

Batteriets lysdioder viser in- Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.
genting

10 Bortskaffelse

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270



Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en forutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenfoérklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvénds:

/| FARA
FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa& person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands foljande symboler:

@ Observera bruksanvisningen

Anmaérkningar och annan praktisk information

o,
Q
G

>

Hantering av atervinningsbara material

)-
L’

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

§EXD

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

A | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.

) P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
/| avsnittet Produktéversikt.

LRIV




LIS

(O

Det hér tecknet anvénds nér du boér vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produkten.

1.3 Produktspecifika symboler
1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan forekomma pa produkten:

3
Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

®4 Anvéand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
& | sitt har skadats.

Likstrom

@ Anvéand skyddsglaségon!
@ Arbeta alltid med bada handerna.
n

Métvarvtal

/min | Varv per minut

RPM | Varv per minut

@ | Diameter

14 Produktinformation

=™ produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvands pé ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Batteridriven réatvinkelslip GDG 6-22
Generation 02
Serienr

1.5 Forséakran om 6verensstimmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa férsakran om 6verensstdmmelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sékerhetsféreskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.
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Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille for framtida anvandning.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sikerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Saker arbetsmiljo

>

Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsakerhet

>

Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg Okar risken for elstétar.
Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béara eller hanga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran viarmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
Okar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig forlangningskabel for utomhusbruk minskar du risken fér
elstotar.

Om det &r alldeles nédvéndigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvédnda en jordfelsbrytare.
Anvéandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igadngséttning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa
strémbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D& kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Bir inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. L6st hangande klader, smycken och I&angt har kan dras in
av roterande delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sdkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvéndning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehér eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.
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» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvandas av personer som inte dr vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk for skador.

» Utsitt aldrig batterier fér 6ppen eld eller for hga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Fdlj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets séakerhet upprétthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Gemensamma sakerhetsforeskrifter fér slipning, sandpappersslipning, arbeten med stal-
borstar, polering, frasning och kapslipning:

» Elverktyget kan anvandas som slipmaskin, sandpappersslip, stalborste, polerare och kapslipma-
skin och for frasning. Observera alla sakerhetsforeskrifter, anvisningar, bilder och instruktioner
som medfoljer verktyget. Om fdljande anvisningar inte foljs kan det leda till elstétar, brand och/eller
svara skador.

» Anvand inga tillbehor som inte har specialtillverkats for elverktyget och rekommenderas av
tillverkaren. Aven om tillbehéret gar att fasta pa verktyget innebér detta inte nédvandigtvis att det &r
sakert att anvanda.

» Tillatet varvtal fér insatsverktyget maste vara minst sa hogt som det hogsta varvtal som anges pa
elverktyget. Tillbehor som roterar snabbare an tilltet kan brytas sénder och spratta ivag.

» Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek maste motsvara mattangivelserna fér elverktyget.
Insatsverktyg med felaktiga matt kan inte skérmas av ordentligt eller kontrolleras tillrackligt.

» Slipskivor, slipvalsar och andra tillbehor maste passa exakt pa spindeln eller spannhylsan i
elverktyget. Insatsverktyg som inte passar exakt i elverktygets 6ppning roterar ojamnt, vibrerar mycket
starkt och kan leda till att anvandaren férlorar kontrollen dver verktyget.

» Dornmonterade skivor, slipcylindrar, skédrverktyg och andra tillbehér méaste sattas in helt i
spannhylsan eller spannbacken. Den “utskjutande” delen, d.v.s. den fritt liggande delen av
dornet mellan slipinsatsen och spannhylsan eller spannbacken, maste vara sa liten som méjligt.
Om dornet inte spanns tillrackligt eller om slipinsatsen stér for langt ut kan insatsverktyget lossna och
kastas ut med hdg hastighet.
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» Anvéand aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fére varje anvandning att slipskivorna inte har
spruckit eller rivits sonder, att slipvalsarna inte har rivits sonder eller slitits onormalt mycket samt
att stalborstarna inte har I6sa eller avbrutna borst. Om du tappar elverktyget eller insatsverktyget
maste du kontrollera att det inte har skadats. Byt till ett nytt insatsverktyg vid behov. Nar du har
kontrollerat och satt i slipinsatsen ska verktyget koras en minut med hdgsta varvtal. Hall dig och
andra personer borta fran det roterande slipverktyget under tiden. Om insatsverktyget &r skadat gar
det oftast sdnder redan under testkdrningen.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende pa anviandningsomrade bor du anvinda ansikts-
mask, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Anvand om moéjligt dammskyddsmask, horselskydd,
skyddshandskar eller specialférklade, som filtrerar bort smé slip- och materialpartiklar. Skydda
6gonen mot kringflygande partiklar som uppstar vid vissa anvéndningsomraden. Dammskyddsmasker
ska filtrera bort det damm som uppstér vid anvandningen. Om du utsatts fér buller under en langre tid
kan din horsel skadas.

» Se till att andra personer haller sig pa behérigt avstand fran arbetsomradet. Alla personer
som vistas i arbetsomradet maste anvinda personlig skyddsutrustning. Delar som splittras fran
arbetsstycket eller insatsverktyg som gar av kan flyga ivdg och orsaka skador &ven utanfor sjélva
arbetsomradet.

» Hall endast elverktyget i det isolerade handtaget nir du utfér arbeten dar insatsverktyget kan
stéta pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget
spanningssattas och ge dig en stét.

» Hall alltid fast elverktyget ordentligt vid start. Vid igdngkorning pad maximalt varvtal kan motorns
reaktionsmoment leda till att elverktyget slutar fungera.

» Anvind om mojligt spannhylsor for att satta fast arbetsstycket. Hall aldrig ett litet arbetsstycke
i ena handen och elverktyget i andra handen under tiden som du anvénder verktyget. Genom att
spanna fast smé arbetsstycken kan du anvénda bada handerna for att battre kontrollera elverktyget. Vid
kapning av runda arbetsstycken som tréaklossar, stdngmaterial och rér tenderar dessa att rulla ivag, vilket
kan gora att insatsverktyget fastnar och slér tillbaka pa dig.

» L&gg aldrig ifran dig elverktyget innan slipinsatsen har stannat helt. Det roterande insatsverktyget
kan komma i kontakt med arbetsytan och orsaka att du férlorar kontrollen dver elverktyget.

» Efter att ha bytt insatsverktyg eller &ndrat instéllningar pa verktyget, dra fast spannstangsmuttern,
spannbacken eller andra fastelement. Losa fastelement kan utan forvarning flytta pa sig och leda till att
anvandaren forlorar kontrollen dver verktyget - roterande komponenter som inte ar ordentligt fastsatta
slungas ut med stor kraft.

» Lat inte elverktyget vara igang medan du bar omkring pa det. Du kan fastna med kladerna i det
roterande slipverktyget och slipinsatsen kan trdnga in i kroppen.

» Rengor ventilationsspringorna pa elverktyget regelbundet. Motorflékten drar in damm i héljet och om
mycket metalldamm samlas kan det utgdra en elektrisk fara.

» Anvéand aldrig elverktyget i ndrheten av brannbara material. Gnistor kan antédnda materialet.

» Anvéand inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel. Anvéndning av vatten eller andra flytande
kylvéatskor kan leda till elstétar.

Kast och motsvarande sdkerhetsforeskrifter

Ett kast (kallas aven bakslag eller kickback) ar den plétsliga reaktionen till féljd av att ett roterande

insatsverktyg, t.ex. en slipskiva, sliprondell eller stalborste, fastnar eller blockeras. Fastkorning eller

blockering leder till ett tvart stopp av den roterande rérelsen. Dérigenom tvingas elverktyget okontrollerat i

motsatt riktning mot insatsverktygets rotationsriktning vid blockeringspunkten.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast i arbetsstycket kan kanten pa slipskivan skara in i arbetsstycket och ga

sonder eller orsaka ett kast. Slipskivan rér sig d& mot eller bort fran anvandaren beroende pa skivans

rotationsriktning. Det kan dven handa att slipskivan gar av.

Ett kast &r resultatet av felaktig eller bristande anvéndning av elverktyget. Det kan férhindras med hjélp av

lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

» Hall i elverktyget ordentligt och placera kroppen och armarna i en position dar du kan fanga upp
de krafter som uppstar vid ett kast. Genom att vidta relevanta forsiktighetsatgéarder kan anvandaren
hantera de krafter som uppstar vid ett kast.

» Var sarskilt forsiktig ndr du arbetar i horn, vid vassa kanter eller liknande. Férhindra att
insatsverktyg rekylerar fran verktyget eller fastnar. Det roterande slipverktyget tenderar att fastna i
hérn, vid vassa kanter eller vid rekyl. Du kan forlora kontrollen 6ver verktyget eller ett kast kan uppsta.

» Anvind inte tandade sagklingor. Sddana insatsverktyg orsakar ofta kast eller att du forlorar kontrollen
over elverktyget.

» FOor alltid in insatsverktyget i materialet i samma riktning som skarningskanten férs ut fran
materialet (d.v.s. i den riktning som spanen kastas ut). Om elverktyget fors i fel rikining leder det
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till att insatsverktygets skdregg bryter sig loss ur arbetsstycket, varmed elverktyget drar ivdg i denna
matningsriktning.

Spaénn alltid fast arbetsstycket vid anvandning av svarvade stycken, kapskivor, hoghastighetsfras-
verktyg eller hardmetallfrasverktyg. Redan vid en mindre férkantning i sparet hakar insatsverktygen
fast och kan orsaka ett kast. N&r en kapskiva hakar fast gar den oftast sonder. Vid fasthakning av
svarvade delar, hoghastighetsfrasverktyg eller hardmetall-frasverktyg kan verktygsinsatsen hoppa ur
sparet och orsaka att anvandaren forlorar kontrollen Gver elverktyget.

Sarskilda sakerhetsforeskrifter for slipning och kapslipning:

>

Anvand enbart de slipinsatser som har godkants for ditt elverktyg och pa ett saddant satt som har
rekommenderats av tillverkaren. Exempel: Slipa aldrig med sidoytan pa en kapskiva. Kapskivor ska
anvandas for att skala av material med kanten av skivan. Om kraft anbringas fran sidan pa slipinsatsen
kan den ga sonder.

For koniska och ratvinkliga slipstift med génga, anvdnd bara oskadade dornar av riktig storlek och
langd och utan underskérning pa skuldran. Passande dornar minskar risken for att brott uppstar.
Undvik att kapskivan blockeras eller ett for hogt anpressningstryck. Gor inte alltfor djupa snitt. Om
kapskivan 6verbelastas 6kar pafrestningen och risken fér kantning eller blockering och darmed risken for
kast eller att slipinsatsen gar av.

Hall handen borta fran omradet framfér och bakom den roterande kapskivan. Nar du rér kapskivan
i arbetsstycket bort frAn din hand riskerar elverktyget och dess roterande skivor att sla tilloaka direkt pa
dig vid ett kast.

Om kapskivan fastnar eller om du avbryter arbetet ska du koppla fran verktyget och halla det stilla
tills skivan stannat helt. Férsok aldrig att dra loss skivan ur snittet medan den fortfarande roterar
- ett kast kan uppsta. Ta reda pa och atgérda orsaken till att skivan fastnat.

Sla inte pa elverktyget igen medan det sitter fast i arbetsstycket. Vanta tills kapskivan natt
fullt varvtal igen innan du forsiktigt fortsatter med snittet. Annars kan skivan haka fast, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka kast.

Stotta upp plattor eller stora arbetsstycken for att minska risken for kast genom att kapskivan
fastnar. Stora arbetsstycken kan bdjas av sin egen vikt. Arbetsstycket méaste stottas p& bada sidor om
skivan, bade i nérheten av kapsnittet och vid kanten.

Var extra forsiktig vid fickskarning i birande vaggar eller andra omraden som du inte har full
uppsikt over. Nar kapskivan trdnger igenom véggen kan den traffa en gas-, vatten- eller elledning eller
n&got annat objekt och orsaka kast.

Ytterligare sikerhetsforeskrifter vid arbete med stalborste:

>

2.3

Tank pa att stalborstar tappar borst dven vid normal anvindning. Overbelasta inte borsten genom
ett for hogt anpressningstryck. Borst som flyger ivdg kan mycket l&tt trdnga igenom tunna kléder
och/eller huden.

Lat borstar koras i minst en minut pa arbetstempo fére anvandning. Se till att ingen star framfor
eller i linje med borsten nar detta gors. Under inkdrningstiden kan I6sa traddelar flyga ivag.

Rikta bort den roterande stalborsten. Vid arbete med dessa borstar kan sma partiklar och mycket sma
traddelar flyga ivdg med hdg hastighet och tranga igenom huden.

Extra sakerhetsforeskrifter

Personsékerhet

vy Y v.v vv
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Anvand endast produkten och dess tillbehér om den ar fullt funktionsduglig.

Produkten eller dess tillbehdr far inte byggas om eller andras.

Ror inte vid roterande delar - risk fér personskada!

Hall alltid produkten i handtagen med bada handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

Vanta tills produkten stannat helt innan du lagger den ifran dig.

Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och brannskador vid
berdring av nyss anvanda insatsverktyg.

Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borrning kan innehdlla farliga kemikalier.
Exempel p& sddana &r: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehaller asbest. Faststéll exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomraddet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvandiga atgarder for att halla exponeringen pa en saker nivd. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allmanna atgérder for att minska
exponeringen &r:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,
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» Undvik langre kontakt med damm,
» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,
» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Taoftapausiarbetet och utfér fingerévningar som dkar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ih&llande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och
handlederna.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk for
blandning.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor. Kontrollera att batteriet och det
monterade tilloehoret sitter fast ordentligt innan du pabdrjar arbetet.

» Satt inte fast nagon balteshake pa detta verktyg.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna ar vertackta!

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg
» Stéll inte ifran dig produkten pa batteriet.

24 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sékerhetsanvisningar for saker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska bréannskador, bréander
och/eller explosioner.

» Anvéand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat satt 4r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvénd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna I&gor. Detta kan leda
till explosioner.

» ROr inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvéand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljéer.

» Om batteriet &r s hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svaina. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1as dokumentet "Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
- Sidan 129

Lés sakerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Fastmutter med spannhylsa
Spindel

Hals/framre handtag
Spindellasknapp

Lasbar strombrytare
Handtag

Justerratt for varvtal
Statusindikering for batteri
Batteriets upplasningsknapp
Batteri

Dammfilter

U-nyckel, 177 mm

Belysning for arbetsomréadet

O)O) ® ©® @
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3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten ar en handhallen, batteridriven ratvinkelslip for torrbearbetning av metall. Ratvin-
kelslipen ar avsedd for slipning, kapslipning, avslipning, frasning samt bearbetning med stalborste.

Anvand bara insatsverktyg med en skaftdiameter som motsvarar den monterade spannhylsan. Folj
angivelserna i den tekniska informationen.

¢ Anvand bara Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den hér produkten. For optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds f6r denna
produkt.

¢ Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen fér
dessa batterier.

3.3 Méjlig felanvandning

Produkten far inte anvandas till vatslipning.
Produkten far inte anvandas for bearbetning av halsovadliga eller lattantandliga material (t.ex. asbest, tré).

3.4 Leveransinnehall

Ratvinkelslip, U-nyckel, bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

3.5 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.5.1 Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

/A, VARNING
Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status Betydelse
Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %
Tre (3) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %
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Betydelse

Tva (2) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att éverbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten ar inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet &r spéarrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.5.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till foljid av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvandas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéaran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och maste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information
Vikt enligt EPTA Procedure 01 utan batteri B22 1,5kg
Matvarvtal 10 000 varv/min ...
25 000 varv/min

Insatsverktygets minsta nédvandiga varvtal 2 25 000 varv/min
Insatsverktygets arbetsdiameter <55 mm
Insatsverktygets skaftdiameter Spannhylsa 6 mm

6 mm

Spannhylsa 1/4in

1/4 tum
Spindelns nyckelbredd 12 mm
Fastmutterns nyckelbredd 17 mm
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
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4.1 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Batteriets vikt Se slutet av denna
bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.2 Bullerinformation och vibrationsvérden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
matmetod och kan anvéndas for att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéandas for att
gdra en preliminar uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Né&r elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rakna in de tider da verktyget ar
avstangt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta dven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, maéjlighet att halla handerna varma, valorganiserade
arbetsforlopp.

Bullerinformation

Ljudtrycksniva (L,,) 72 dB(A)
Osikerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)
Ljudeffektniva (L) 83 dB(A)
Osiékerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)

Vibrationsinformation

diameter verktygsinsats
<25 mm 25 till < 50 mm 50-55 mm
. . . . B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Triaxialt vibrationsvarde
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
N B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Osakerhet (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till féljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstéangd innan du séatter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. - Sidan 124
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5.2 Sétta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

Y

Ladda batterierna helt innan de anvéands forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4  Bytainsatsverktyg 2

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvéand alltid skyddshandskar nar du byter insatsverktyg.

» L&gg aldrig varma insatsverktyg pa ett brannbart underlag.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for skador pa den tomma spannhylsan vid fastdragning av fastmuttern.
» Dra aldrig fast fastmuttern nér inget insatsverktyg &r isatt.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for material- och personskador om insatsverktyget kor deformerat eller ar skadat.
» Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fére anvandning att arbetsvinkelslipen inte vibrerar.

Tryck och hall in spindellasknappen.

Lossa fastmuttern med U-nyckeln.

Ta loss insatsverktyget.

Séatt i insatsverktyget.

Det latta skaftmattet L, far som mest uppga till 10 mm. Insatsverktygets skaft maste sattas in minst
20 mm i spannhylsan.

Dra at fastmuttern med U-nyckeln.

Slapp spindellasknappen.

8. Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

o r 0N

N o

5.5 Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér!
» Anvéand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad fér din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans féstpunkt ar skadad infér varje anvandning.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband med Hilti verktygslina #2261970 som fallskydd for
denna produkt.
» Haka fast fastbandet i ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

LRIV
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» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en bérande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

6 Anvandning

Observera de s3kerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Tillkoppling

1. Tryck pa den bakre delen av pa/av-knappen.
2. Skjut pa/av-knappen framat.

» Motorn gar.
3. Laés fast pa/av-knappen.

6.2  Arbetal

1. Satt pa produkten. — Sidan 128

2. Via tumhjulet for varvtal, stéll in ett varvtal som passar for insatsverktyget och for den tilltdnkta
anvandningen.

3. Arbeta alltid enbart med den yta som avsetts for insatsverktyget. Exempel: Slipa aldrig med sidoytan pa
en kapskiva. Kapskivor ska anvéndas for att skala av material med kanten av skivan.

4. Sétt fast det arbetsstycke som ska bearbetas. Hall aldrig ett litet arbetsstycke i ena handen och
ratvinkelslipen i andra handen under tiden som du anvander slipen. Hall alltid ratvinkelslipen i handtagen
med bada handerna.

5. For fram ratvinkelslipen pa arbetsstycket. Arbeta med ett méttligt tryck och tryck inte ner insatsverktyget
i materialet.
6.3 Frankoppling

» Tryck pa den bakre delen av pa/av-knappen.
» Pé&/av-knappen fjadrar ut till Av-position och motorn stannar.

7 Skotsel och underhall

/A VARNING
Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten
e Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

e Anvéand en ren och torr trasa for att reng6ra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsatta batteriet for damm eller smuts i onédan. Utsatt aldrig batteriet fér hog fuktighet (t.ex.
sénka ner det i vatten eller Iamna det ute i regnet).

Om ett batteri har blivit blétt behandlar du det som ett skadat batteri. Isolera det i en icke brannbar
behallare och kontakta Hilti-service.

e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet som har applicerats pé& kontakterna i fabriken.

* Rengodr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.
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Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skétsel- och underhéllsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial f6r séker drift. Godkénda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7.4 Byta fastmutter 7]

/\ FORSIKTIGHET
Risk fér skador pa den tomma spannhylsan vid fastdragning av fastmuttern.
» Dra aldrig fast fastmuttern nér inget insatsverktyg &r isatt.

Tryck och hall in spindellasknappen.

Lossa fastmuttern med U-nyckeln.

Dra vid behov ut insatsverktyget ur spannhylsan.

Skruva loss fastmuttern med spéannhylsa helt fran ratvinkelslipen.

Séatt den nya fastmuttern med spannhylsa pa spindeln och skruva I6st pé fastmuttern pé spindeln. Dra
inte fast fastmuttern.

S

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stotar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte ar skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Foérvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.
Foérvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.
Foérvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

A A A 4

9 Fels6kning

Observera batteriets statusindikering vid alla stoérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.
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Fel

Mojlig orsak

Ldsning

Batteriet laddar ur fortare &n
vanligt.

Mycket lag omgivningstemperatur.

>

Varm langsamt upp batteriet till
rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med ett
hérbart klick.

Batteriets lasmekanism &ar smutsig.

Rengdr lasmekanismen och satt
i batteriet igen.

Kraftig varmeutveckling i pro-
dukten eller batteriet.

Elektriskt fel

Sténg av produkten omedelbart,
ta ut batteriet och syna det, lat
det svalna och kontakta Hilti-
service.

Produkten har inte full effekt.

Batteri med for 1&g kapacitet har
satts in.

Anvand ett batteri med hégre
kapacitet.

Motorns bromsfunktion fun-
gerar inte.

Batteriet &r urladdat.

Byt batteri och ladda det tomma
batteriet.

Produkten &r tillfalligt dverbelastad.

Stang av produkten och sla
sedan pa den igen.

Produkten vibrerar kraftigt.

Insatsverktyget &r inte kompatibelt
med produkten.

Anvéand bara insatsverktyg som
motsvarar angivelserna i den
tekniska informationen.

Insatsverktyget ar skadat, defor-
merat eller i obalans.

Anvand bara felfria insatsverk-
tyg.

Produkten &r defekt

Om insatsverktyget kan ute-
slutas som orsak, vand dig till
Hiltis servicetjanst.

Batteriets lysdioder indikerar
ingenting

Fel pa batteriet.

Kontakta Hilti-service.

10 Avfallshantering

/A VARNING

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller

syror.

» Skicka aldrig ivdg skadade batterier!

» T&ck anslutningarna med ett icke ledande material fér att forhindra kortslutningar.
» Kassera batterier s att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nArmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har frdgor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd6 och atervinning hittar lank:

qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

du via foéljande

130 Svenska
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Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

/| FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

=e|(%)

cg:i'; Handtering av resirkulerbare materialer

=)

g Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet
[EE} | Hilti li-lon-batteri

Sig) | Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
-~ | Produktoversikt.

! | Dette symbolet betyr at hindtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
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1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

%
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Li-lon | Li-ion-batteri

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

@ | lkke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen

& | mate.

——= | Likestram

Bruk vernebiriller!

@ Arbeid alltid med begge hender.

n Nominelt turtall

/min | Omdreininger per minutt

RPM | Omdreininger per minutt

© | Diameter

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personell. Dette personellet mé& informeres om eventuelle farer som kan oppsté. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktopplysningene ved henvendelser til Hiltis
representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Batteridrevet rettsliper GDG 6-22
Generasjon 02
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-
verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med
nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).



Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som ror, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nér kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

» Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lgfter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller en nakkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, toy og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, méa det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elekiroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
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eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverkteyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoay, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverkteyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nér det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt méa det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfare
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller hoye temperaturer. lld eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

>

2.2

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utfgres av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

Felles sikkerhetsanvisninger for sliping, sandpapirsliping, stalbegrsting, polering, fresing og
kapping:

Dette elektroverktgyet skal bare brukes til sliping, sandpapirsliping, stalbgrsting, polering, fresing
og kapping. Overhold alle sikkerhetsanvisninger, andre anvisninger, skjematiske framstillinger og
data som folger med maskinen. Dersom du ikke overholder anvisningene nedenfor, er det fare for
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Bruk ikke tilbehor som ikke er spesielt beregnet for og anbefalt til dette elektroverktoyet fra
produsenten. Selv om tilbehgret lar seg feste til elektroverktayet, garanterer ikke dette at det er trygt &
bruke det.

Maks. tillatt omdreiningstall for innsatsverktgyet ma veere minst like hgyt som maks. tillatt
omdreiningstall for selve elektroverktoyet. Tilbehar som roterer raskere enn tillatt, kan ga i stykker og
bli slynget ut.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktgyet ma stemme overens med elektroverktoyets
dimensjoner. Feil dimensjonerte innsatsverktay kan ikke skjermes eller kontrolleres pa tilfredsstillende
mate.

Slipeskiver, sliperuller og annet tilbehgr ma passe ngyaktig til elektroverktoyets slipespindel eller
spennhylse. Innsatsverktgy som ikke passer ngyaktig i elektroverktgyets holder, dreier ujevnt, vibrerer
kraftig og kan fere til tap av kontroll.

Skiver, slipesylindre, skjaereverktay eller annet tilbehgr som er montert pa en spindel, ma settes
helt inn i spennhylsen eller chucken. ,Fremstikket“ eller den frittiggende delen pa spindelen
mellom slipeelementet og spennhylsen eller chucken ma vaere minimalt. Hvis spindelen ikke er
tilstrekkelig strammet eller hvis slipeelementet stér for langt frem, kan innsatsverktayet lasne og bli kastet
ut med hegy hastighet.

Bruk ikke skadde innsatsverktgy. Kontroller alltid innsatsverktgy far du bruker dem. Pa slipeskiver
ser du etter avsplitting og sprekker, pa sliperuller etter sprekker, nedslitthet og slitasje og pa
stalberster etter lgse eller brukne tinder. Hvis elektroverktgyet eller innsatsverktgyet faller ned,
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kontrollerer du om det er skadet eller bruker et uskadd innsatsverktey. Nar du har kontrollert og
satt pa plass verktoyet, lar du elektroverktoyet ga et minutt pa maksimalt omdreiningstall. Serg for
at du og eventuelle andre personer i naerheten oppholder dere pa trygg avstand fra det roterende
verktayet. De fleste skadde innsatsverktgy vil brekke i lgpet av denne testtiden.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsmaske, gyebeskyttelse eller vernebriller avhengig av
bruken. Nar det er nedvendig, bruker du stevbeskyttelsesmaske, harselsvern, arbeidshansker
eller spesialforkle som beskytter deg mot sma slipe- og materialpartikler. Jynene ma beskyttes mot
fremmedlegemer som kan slynges ut ved forskjellig bruk. Stevmaske eller andedrettsvern er ngdvendig
for & filtrere stevet som produseres nar verkteyet brukes. Nar du utsettes for kraftig stey over lang tid,
risikerer du a f& darligere hersel.

» Sorg for & holde andre personer pa trygg avstand fra arbeidsomradet ditt. Alle som befinner
seg i arbeidsomradet, ma bruke personlig verneutstyr. Bruddstykker av arbeidsstykket eller brukne
innsatsverktgy kan slenges av garde og forarsake skader ogsa utenfor selve arbeidsomradet.

» Hold bare elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeid der verkteyet kan
komme i kontakt med elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette
maskinens metalldeler under spenning og fare til elektrisk stot.

» Hold alltid elektroverktoyet godt fast under start. Ved oppkjaring til fullt turtall kan reaksjonsmomentet
til motoren fore til at elektroverktayet vris.

» Bruk hvis mulig tvinger til & feste emnet. Hold aldri et lite emne i den ene handen og elektroverktoyet
i den andre handen mens du bruker det. Nar du spenner fast sm& emner, har du begge hendene
fri, og dette gir bedre kontroll over elektroverktoyet. Ved kapping av runde emner som treplugger,
stangmateriale eller rgr, har disse en tendens til & rulle vekk, og da kan innsatsverkteyet komme i klem
og slynges mot deg.

» Legg aldri fra deg elektroverktoyet for innsatsverktoyet har stanset helt. Det roterende innsats-
verktayet kan komme i beraring med underlaget slik at du kan miste kontrollen over elektroverktayet.

» Etter skifte av innsatsverktgy eller innstillinger pa maskinen trekker du spennhylsemutteren,
chucken eller andre festeelementer godt til. Lose festeelementer kan uventet bevege seg og fare til
tap av kontroll, og da kan ufestede, roterende komponenter slynges ut med voldsom kraft.

» La ikke elektroverktegyet ga mens du bzerer det. Kleerne dine kan ved tilfeldig kontakt sette seg fast i
det roterende innsatsverktayet, og innsatsverktgyet kan bore seg inn i kroppen din.

» Rengjor ventilasjonsapningene pa elektroverktoyet regelmessig. Motorviften trekker stgv inn i
motorhuset, og stor opphopning av metallstev kan forarsake elektrisk fare.

» Bruk aldri elektroverktoyet i nzerheten av brennbare materialer. Materialene kan antennes av gnister.

» Bruk ikke innsatsverktay som krever kjgleveeske. Bruk av vann eller andre kjaleveesker kan fore til
elektrisk stat.

Rekyl og tilhgrende sikkerhetsanvisninger

Rekyl er en plutselig reaksjon som felge av at et verktgy som slipeskive, slipetallerken, stalberste osv. kjgrer

seg fast eller blokkeres slik at det oppstar en plutselig stopp i rotasjonen til verktgyet. Dermed blir et

ukontrollert elektroverktay akselerert mot rotasjonsretningen til verktayet pa blokkeringsstedet.

Hvis for eksempel en slipeskive kjerer seg fast eller blokkeres, kan kanten av slipeskiven som er senket ned i

emnet, bli sittende fast slik at slipeskiven brytes Igs eller forarsaker en rekyl. Slipeskiven beveger seg da mot

eller fra brukeren, alt etter skivens rotasjonsretning pa blokkeringsstedet. | den forbindelse kan slipeskivene
ogsa brekke.

En rekyl er en folge av en feil eller feilaktig bruk av elektroverkteyet. Den kan hindres gjennom egnede

forholdsregler som beskrevet nedenfor.

» Hold elektroverktgyet godt fast, og plasser kroppen og armene slik at du kan fange opp
rekylkraften. Operateren kan takle rekylkraften gjennom egnede forholdsregler.

» Arbeid alltid forsiktig ved hjarner, skarpe kanter osv. Unnga at innsatsverktayet kan sla tilbake
fra eller setter seg fast i emnet. Det roterende innsatsverktgyet har en tendens til & sette seg fast ved
hjerner, skarpe kanter eller nér det slar tilbake. Dette farer til manglende kontroll eller rekyl.

» Ikke bruk tannet sagblad. Slike innsatsverktgy forarsaker ofte rekyl eller tap av kontroll over
elektroverktayet.

» For alltid innsatsverktgyet i samme retning som skjarekanten har nar den forlater materialet
(tilsvarer utkastretningen for spon). Hvis elektroverktayet feres i feil retning, kan resultatet bli at kanten
av innsatsverktayet brytes lgs fra emnet, og dermed trekkes elektroverktoyet i denne materetningen.

» Spenn alltid fast emnet ved bruk av roterende filer, kappeskiver, hoyhastighets-freseverktoy og
hardmetallfreseverktay. Allerede ved en svak pressing i sporet hekter disse innsatsverktgyene seg fast
og kan forarsake tilbakeslag. Hvis en kappeskive hekter seg fast, brekker den vanligvis. Hvis roterende
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filer, hgyhastighets-freseverktay eller hardmetallfreseverktoy hekter seg fast, kan innsatsverktgyet hoppe
ut av sporet og fare til tap av kontroll over elektroverktoyet.

Spesielle sikkerhetsanvisninger vedrerende sliping og kapping:

>

Bruk bare slipeelementene som er tillatt for elektroverktgyet og bare til de anbefalte bruks-
omradene. Eksempel: Slip aldri med sideflaten pa en kappeskive. Kappeskiver er beregnet for
materialfierning med kanten av skiven. Sidelengs kraftinnvirkning pa disse slipeelementene kan adelegge
dem.

Til koniske og rette slipestifter med gjenger ma det bare brukes uskadde spindler i riktig sterrelse
og lengder, uten bakskjaering pa skulderen. Egnede spindler reduserer muligheten for brudd.

Unnga blokkering av kappeskiven eller for hgyt mottrykk. Utfer ingen overdrevent dype snitt.
Overbelastning av kappeskiven gker belastningen og skivens tendens til pressing eller blokkering og
dermed faren for rekyl eller brudd pé slipeelementet.

Pass pa at handen din ikke kommer inn i omradet foran og bak den roterende kappeskiven. Hvis
du beveger kappeskiven bort fra handen din i emnet, kan det ved en rekyl skje at elektroverktayet og den
roterende skiven slynges direkte tilbake mot deg.

Dersom kappeskiven setter seg fast eller du avbryter arbeidet, slar du maskinen av og holder den
rolig til skiven har stanset helt. Forsgk aldri a fjerne kappeskiven fra snittet mens den fortsatt
roterer, da dette kan forarsake rekyl. Finn og fiern arsaken til fastklemmingen.

Start ikke elektroverktoyet sa lenge det befinner seg i arbeidsstykket. La kappeskiven fgrst na opp
i maks. omdreiningstall for du forsiktig fortsetter snittet. Ellers kan skivene hekte seg fast, hoppe ut
av arbeidsstykket eller forarsake rekyl.

Stott opp plater og store arbeidsemner, da reduseres risikoen for rekyl pa grunn av en fastklemt
kappeskive. Store arbeidsemner kan brekke under sin egen vekt. Arbeidsemnet ma stettes opp pa
begge sider og i naerheten av kappesnittet og kanten.

Vzer ekstra forsiktig ved lommesnitt i eksisterende vegger eller andre omrader du ikke har oversikt
over. Den innstikkende kappeskiven kan forérsake rekyl ved skjeering i gass- eller vannledninger,
stregmledninger eller andre objekter.

Ekstra sikkerhetsanvisninger vedrgrende arbeid med stalberster:

>

23

Vaer oppmerksom pa at stalbgrsten mister tinder ogsa ved vanlig bruk. Overbelast ikke tindene
gjennom for hoyt mottrykk. Lase tinder kan veldig lett trenge gjennom tynne kleer og/eller inn i huden.

La berstene ga med arbeidshastighet i minst ett minutt for bruk. | denne tiden méa du passe pa at
ingen andre personer star foran eller i rett linje med bgrsten. Under innkjeringstiden kan lgse tinder
slynges ut.

Hold den roterende stalbgrsten fra deg. Ved arbeid med disse barstene kan smé partikler og ersméa
tindestykker slynges ut med hgy hastighet og trenge gjennom huden.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

>

>

>

>

Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehar.

Unngé a berare de roterende delene. Fare for personskader!

Hold alltid maskinen fast med begge hender i handtakene som er beregnet til formalet. Hold handtakene
terre og rene.

Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktgy. Berering av innsatsverkteyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

Stev som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemt tresorter, slik som eik, bagk og kjemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff nadvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niva, f.eks. ved & bruke et stavoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen herer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stev,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sépe.

Ta hyppige pauser og gjer gvelser for & ske blodgjennomstrgmningen i fingrene. Ved langvarig arbeid
kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.
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Ikke se rett inn i belysningen (LED) pa produktet, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du kan bli
blendet.

Fare for personskade pa grunn av verktey og/eller tilbeher som faller ned. Kontroller for arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

Ikke monter beltekrok pa dette verktoyet.

Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsépningene er blokkert!

Aktsom handtering og bruk av elektroverktoy

>

Ikke legg fra deg produktet pa batteriet.

24 Aktsom handtering og bruk av batterier

v
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Ta hensyn til falgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!
Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for & se etter tegn pé skader.

Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

lkke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

lkke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Tahensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
- Side 143

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Spennmutter med spennhylse
Spindel

Hals / fremre handtak
Spindellaseknapp
Lasbar av/pa-bryter
Handtak

Reguleringshijul for turtall
Statusindikator batteri
Laseknapp for batteri
Batteri

Stovfilter

Fastngkkel, 17 mm
Arbeidsomradebelysning
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet rettsliper for terr bearbeiding av metall. Rettsliperen
er beregnet for sliping, kapping, polering, fresing og bearbeiding med stalbarster.

Bruk bare innsatsverktoy med en skaftdiameter som tilsvarer den monterte spennhylsen.  Felg
spesifikasjonene under tekniske data.

e Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron Li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til
produktet.

* Til disse batteriene mé& det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen bakerst i denne
bruksanvisningen.
3.3 Mulig feilbruk

Produktet ma ikke brukes til vatsliping.
Produktet mé ikke brukes til bearbeiding av helsefarlige eller lettantennelige materialer (f.eks. asbest, tre osv.).

3.4 Dette inngar i leveransen:

rettsliper, fastngkkel, bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos nzermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

3.5 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.5.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i
produktet som brukes.

For & f& frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant gragnt Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at

batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er

overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det

foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-

temperatur, og ikke overbelast produktet nar du

bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke

kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt redt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes

lenger. Kontakt Hilti service.
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For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafart
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand Betydning
Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser én | Batteriet kan brukes videre.
(1) LED konstant grent.
Alle LED-ene lyser som Iapelys og deretter blinker | Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.
Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
(1) LED konstant redt. gjenveerende batterikapasiteten under 50 %.
Huvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.
4 Tekniske data
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 uten batteri B22 1,5kg
Nominelt turtall 10 000 o/min ...
25 000 o/min
Nodvendig minsteturtall innsatsverktoy =25 000 o/min
Arbeidsdiameter innsatsverktoy <55 mm
Skaftdiameter innsatsverktoy Spennhylse 6 mm
6 mm
Spennhylse 14 | 1/4 in
tomme
Nokkelvidde spindel 12 mm
Nokkelvidde spennmutter 17 mm
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
41 Batteri
Batteriets driftsspenning 216V
Vekt batteri Se bakerst i
bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelapig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomréadene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre forméal, med avvikende innsatsverktgy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Stayinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Norsk 139
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Stayinformasjon
Avgitt lydtrykkniva (L,,) 72 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)
Lydeffektniva (L) 83 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K,,) 3 dB(A)
Vibrasjonsinformasjon
diameter innsatsverktoy
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
L ) ) B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Triaksial vibrasjonsverdi
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Usikkerhet (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Klargjering til arbeidet

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen far lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen méa veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 138

5.2 Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp for forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart p& plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4  Skifte innsatsverktoy &2

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Innsatsverktayet kan vaere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktgy.

» |kke legg et varmt innsatsverktay pa brennbare underlag.

/\ FORSIKTIG

Fare for materiell skade pa den tomme spennhylsen p& grunn av stramming av spennmutteren.
» Stram aldri spennmutteren nar det ikke er satt i noe innsatsverktay.
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/\ FORSIKTIG
Fare for personskade og materielle skader pa grunn av urundt roterende eller skadet innsatsverktay.

» |kke bruk skadde innsatsverktay. Kontroller rettsliperen med hensyn til vibrasjonsfattig rotasjon for
arbeidets begynnelse.

Trykk pa spindellaseknappen og hold den inne.

Lasne spennmutteren med fastnekkelen.

Ta ut innsatsverktoyet.

Sett i et innsatsverktay.

Avstanden L, pa skaftet ma vaere maksimalt 10 mm. Skaftet pa innsatsverktgyet ma settes minst 20 mm
inn i spennhylsen.

Stram spennmutteren med fastnekkelen.

Slipp spindellaseknappen.

8. Kontroller at innsatsverktoyet sitter godt fast.

aprwb=

No

5.5 Fallsikring

/A| ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av at verktey og/eller tilbeher faller ned!
» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fer hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Som fallsikring av dette produktet skal du kun bruke en kombinasjon av Hilti fallsikring og Hilti verktaysnor
#2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsépningene for tilbehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende
konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktgysnor.

6 Betjening

Felg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Slapa

1. Trykk pa bakre del av pa/av-bryteren.
2. Skyv av/pa-bryteren forover.

» Motoren gar.
3. Las av/pa-bryteren.

6.2  Arbeid B

1. SIa pa produktet. — Side 141

2. Stillinn et turtall som passer til innsatsverktayet og til den planlagte bruken ved hjelp av innstillingshjulet
for turtall.

3. Arbeid alltid bare med den beregnede arbeidsflaten pa innsatsverkteyet. Eksempel: Slip aldri med
sideflaten pa en kappeskive. Kappeskiver er beregnet for materialfjerning med kanten av skiven.

4. Fest emnet som skal bearbeides. Hold aldri et lite emne i den ene handen og rettsliperen i den andre
handen mens du bruker den. Hold alltid rettsliperne fast med begge hender i handtakene som er beregnet
til formalet.

5. For rettsliperen frem mot emnet. Arbeid med middels trykk, og ikke trykk innsatsverkteyet inn i materialet.
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6.3 Sla av

» Trykk pa bakre del av pa/av-bryteren.
» Av/pa-bryteren gar til av-posisjonen og motoren stopper.

7 Service og vedlikehold

/A] ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

¢ Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

e Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Vedlikehold av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsépninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en terr og myk berste.

* Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Utsett aldri batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved
& senke det ned i vann eller la det sta i regn).

Hvis et batteri blir gijennomvatt, skal du behandle det som et skadd batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder og kontakt Hilti service.

* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke berar kontaktene pa batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt p& kontaktene fra fabrikken.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reserve-
deler, forbruksmaterialer og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

7.1 Skifte spennmutter

/\ FORSIKTIG
Fare for materiell skade pa den tomme spennhylsen p& grunn av stramming av spennmutteren.
» Stram aldri spennmutteren nar det ikke er satt i noe innsatsverktay.

Trykk pa spindelldseknappen og hold den inne.

Apne spennmutteren med fastngkkelen.

Trekk eventuelt innsatsverktayet ut av spennhylsen.

Skru spennmutteren med spennhylsen helt av rettsliperen.

Sett den nye spennmutteren med spennhylse pa spindelen, og skru spennmutteren last pa spindelen.
Ikke trekk til spennmutteren.

ISEE i
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8 Transport og lagring av batteriverktey og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier m& aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

/A| ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjglig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Felg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Batteriet lades ut raskere enn | Sveert lave » La batteriet varmes langsomt

vanlig. omgivelsestemperaturer. opp til romtemperatur.

Batteriet festes ikke med et Anslagsstiften pa batteriet er til- » Rengjer anslagsstiften og sett

harbart klikk. smusset. batteriet inn igjen.

Kraftig varmeutvikling i Elektrisk defekt » Sl& produktet av umiddelbart,

produktet eller batteriet. ta ut batteriet, undersgk det,
la det avkjoles og kontakt Hilti
service.

Produktet yter ikke Batteri med for liten kapasitet er » Bruk et batteri med tilstrekkelig

maksimalt. satt inn. kapasitet.

Ingen bremsefunksjon for Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.

motoren. Produktet er kortvarig overbelastet. | » Sl produktet av og pé igjen.

Produktet vibrerer kraftig. Innsatsverktoyet er ikke » Bruk bare innsatsverktay som

kompatibelt med produktet. oppfyller spesifikasjonene under

tekniske data.

Innsatsverktoyet er skadet, urundt | » Bruk bare feilfrie innsatsverktay.

eller har ubalanse.

Produktet er defekt » Hvis innsatsverktoyet kan
utelukkes som arsak, ma du
kontakte Hilti service.

LED-ene pa batteriet viser Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.
ingenting
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10 Kassering

/A ADVARSEL
Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.
» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.
» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under fglgende lenke:
qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperiiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttédnottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttodn liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A\ VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
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1.2.2

Symbolit kdyttoohjeessa

Téasséa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

FEXSEO

Hilti Laturi

1.23

Symbolit kuvissa

Kuvissa kaytetddn seuraavia symboleita:

Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.
T Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
7 | leessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.
1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
Li-lon | Litiumioniakku
®6 Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
4 Al passta akkua putoamaan. Al kayta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin

bt

vaurioitunut.

Tasavirta

Kéyta suojalasejal

Tyo6ta tehdessési kayta aina molempia kasiasi.

@

Nimelliskierrosluku

/min | Kierrosta minuutissa
RPM | Kierrosta minuutissa
O | Halkaisija

14 Tuotetiedot

=T 2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttodn, ja niité saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kéyttdjan pitdad olla hyvin perilld kdyttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
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saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron 10ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Akkukayttdinen suorahiomakone GDG 6-22
Sukupolvi 02

Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tédssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdmén dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka
liittyvat tdhan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sdhkétydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkdtyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tyoalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdytd sdhkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistdssa, jossa on syttyvda nestetts, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttéda polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkotyokalun pistokkeen pitaa sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkétyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sdhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisaan
liséé séhkdiskun vaaraa.

» Ala kanna tai ripusta sahkétyokalua verkkojohdostaan &lika veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, oOljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kéaytat sdhkotyokalua ulkona, kaytad ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkétyokalua kayttdessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia sahkdtydkalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen ké&teesi tai kannat sitd. Jos
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kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimelld tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki sdatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kaynnistét sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetdan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd véhentda poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen aldka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohjeita silloinkaan, kun mielestési jo olet kokenut sdhkétydkalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivaa sahkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s&hkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kéynnistaa ja
pysayttda kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisava-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estdad sahkotyokalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kéytetd. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyodkalut
ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétydkalujen laiminlydty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tyéolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos kasikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séahkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkdétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan
lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysta ja palovammoja.

Al3 kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampdtiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltéava sahkotyékalu
aina kadyttoohjeessa mainittuja lampdatilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpétila-alueen I[Ampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

>

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sédhkétyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
raisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.
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» Ali koskaan yritad huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty&t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Yhteiset turvallisuusohjeet koskien hiontaa, hiontaa hiomapaperilla, harjaterien kayttoa, kiil-
lottamista, jyrsintaa ja katkaisuhiontaa:

» Tata sdhkotyokalua on kaytettava hiomakoneena, hiomapaperihiomakoneena, harjauskoneena,
kiillotuskoneena, jyrsintaan tai katkaisuhiomakoneena. Ota huomioon kaikki turvallisuusohjeet,
kéyton ohjeet, kuvat ja tiedot, jotka saat koneen mukana. Jos et noudata seuraavia ohjeita, saatat
saada sahkoiskun, aiheuttaa tulipalon ja / tai loukkaantua vakavasti.

» Ala kayta lisavarusteita tai tarvikkeita, joita valmistaja ei erityisesti ole suunnitellut ja suositellut
tdhan sahkotyokaluun. Vaikka pystyisitkin kiinnittdmaan lisdvarusteen tai tarvikkeen sahkotyokaluusi,
kokonaisuus ei valttdmatta ole kdyton kannalta turvallinen.

» Kiinnitetyn ty6kaluteran sallitun kierrosluvun pitda olla vahintaan yhta suuri kuin sahkétyokalun
ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallittua nopeammin pyoriva tydkaluterd saattaa murtua, jolloin sen
kappaleita voi sinkoutua vaarallisesti.

» Tyokaluterdn ulkohalkaisijan ja vahvuuden pitda vastata sdhkotyokalun tiedoissa annettuja mitta-
tietoja. Mitoitukseltaan vaaranlaista tydkaluterdé ei suojata tai valvota oikein.

» Hiomalaikkojen, hiomarullien ja muiden varusteiden pitéa tarkasti sopia hiomakaraan tai kiinni-
tysleukoihin sdhkotydkalussasi. Tyokaluterat, jotka eivat tarkasti sovi kiinnitykseen séhkdtydkalussasi,
pyorivat epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti ja saattavat johtaa séhkdtydkalun hallinnan menettdmiseen.

» Tuurnaan kiinnitetyt laikat, hiomalieri6t, leikkaustyokalut tai muut tarvikkeet pitda asettaa kunnolla
kiinni kiinnitysleukoihin tai istukkaan. Tuurnan "ylitys" ts. vapaa osa hiomatyékalun ja kiinnitysleu-
kojen tai istukan valilla pitéda olla mahdollisimman lyhyt. Jos tuurnaa ei kiinniteta riittdvan tiukasti tai
jos hiomatyokalu on liian etéalla, tydkaluterd voi irrota koneesta ja sinkoutua suurella nopeudella.

» Al kiinnita vaurioituneita tyokaluteria. Tarkasta aina ennen tyokaluterdan kuten hiomalaikkojen
kayttoa tyokaluterdn mahdolliset sarét ja murtumat, hiomalierididen murtumat, kuluneisuus tai
loppuun kuluneisuus seka harjaterien irronneet tai katkenneet langat. Jos sahkétyokalu tai siihen
tarkoitettu tyokaluterd putoaa, tarkasta, ettei vaurioita syntynyt tai kdyta ehjaa tyokaluteraa.
Kun olet tarkastanut ja kiinnittanyt tyokaluterdn, pysy itse ja pidd muut henkil6t turvallisen
etaalla pyorivasta tyokaluterasta ja kdyta konetta minuutin ajan huippukierrosluvulla. Vaurioitunut
tyokalutera ei yleensé kesté tata testiaikaa.

» Kayta henkilokohtaista suojavarustustasi. Kayta tyotehtavastasi rippuen kokokasvosuojusta, sil-
masuojia tai suojalaseja. Tarpeen mukaan kayta hengityssuojainta, kuulosuojaimia, suojakasineita
ja suojaesiliinaa, joka suojaa Sinua hionta- ja materiaalihiukkasilta. Suojaa silmasi erilaisissa tyo-
tehtévissa sinkoilevilta hiukkasilta ja muruilta. Pdly- ja hengityssuojaimen pitda pystyad suodattamaan
tybtehtévassé syntyva pdly. Jos pitemmén aikaa altistut kovalle melulle, kuulosi saattaa vaurioitua.

» Ota myods muut ihmiset tyopisteesi lahistolla huomioon. Kaikkien ty6pisteesi alueelle tulevien
henkiléiden pitda kayttda henkilokohtaisia suojavarusteitaan. Tyokappaleesta tai tyOkaluterésta
sinkoavat kappaleet saattavat aiheuttaa vammoja varsinaisen tyopisteesi alueen ulkopuolellakin.

» Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa sahkétyokalun
tyokalutera saattaa osua rakenteen siséllad olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkdiskun.

» Pida sahkotyokalusta kadynnistamisen yhteydessa aina kunnolla kiinni. Kun kierrosluku nousee
huippukierroslukuun, moottorin reaktiovoimien vaikutuksesta séhkotydkalu voi pyrkid kdantymaan.

» Jos mahdollista, kiinnitd tyokappale puristimilla. Sadhkotyokalua kayttaessasi ala koskaan pida
pienté tyokappaletta toisessa kddessasi ja sdhkotyokalua toisessa. Kun kiinnitét pienetkin tyokap-
paleet kunnolla, pystyt paremmin ohjaamaan s&hkotydkalua molemmin kasin. Kun katkaiset pyoreda
tybkappaletta kuten puutappia, tankoa tai putkea, tydkappale pyrkii pydrahtdmaan, ja sen seurauksena
ty6kaluterd voi jumittua ja sinkoutua itseési kohti.

» Ald koskaan laske sdhkotyokalua kisistdsi ennen kuin sen tydkaluterd on téysin pysahtynyt.
Pyoriva tyokaluteréd saattaa vaarallisesti osua laskutason pintaan, mink& seurauksena saatat menettaa
koneen hallinnan.

» Tyokaluterdn vaihtamisen jalkeen tai koneen asetusten muuttamisen jélkeen kirista kiinnitysleu-
kojen mutteri, istukka tai muu kiinnityselementti kiinni. Jos kiinnitys jaa 16ysalle, kiinnitys voi pettaa
ja sen seurauksena voit menettdd koneen hallinnan; kiinnittdmattémat, pyorivat komponentit voivat
sinkoutua irti voimalla.

» Al pida sahkotyokalua kaynnissa, kun kannat sita. Vaatteesi saattaisivat osua pyorivaan tydkalute-
réaén, mink& seurauksena tyokalutera saattaisi leikkautua kehoosi.

» Puhdista sdhkotyokalusi jadhdytysilmaraot sdanndllisin vélein. Moottorin jadhdytyspuhallin imee
polya koneen kotelon sisaén, ja metallipdlyn suuri maéra voi aiheuttaa séhkdisen vaaratilanteen.
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» Alakayta sahkotydkalua syttyvien materiaalien Idhella. Kipinat saattaisivat sytyttaa tallaiset materiaalit.

» Ald kiytd sdhkotyokalussa tyokaluteris, jotka vaativat jadhdytystd nesteelld. Veden tai muun
nesteen kayttd jadhdytykseen saattaa aiheuttaa sédhkdiskun.

Takaisku ja siihen liittyvat turvallisuusohjeet

Takaiskulla tarkoitetaan pydrivan tyOkaluterdn kuten hiomalaikan, hiomalautasen, harjaterdn jne. kiinni

tarttumisen tai juuttumisen seurauksena tapahtuvan tydkaluterén &killisen pysahtymisen aiheuttamaa koneen

akillista reaktiota. Sen seurauksena sahkotydkalu liikahtaa juuttumiskohdasta hallitsemattomasti tydkaluteran
kayttésuuntaan ndhden vastakkaiseen suuntaan.

Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai juuttuu tydkappaleeseen, hiomalaikan tydkappaleeseen upotettu

reuna pureutuu kiinni ja sen seurauksena kone saattaa isked takaisin. Hiomalaikka liikahtaa koneen kayttdjaa

kohti tai hénesté poispain, riippuen laikan pydrimissuunnasta juuttumiskohdassa. Talléin hiomalaikka saattaa
my6s murtua.

Takaisku aiheutuu sé&hkotydkalun vaarasta tai virheellisestd kayttdmisestd. Sen esiintymistd voit valttaa

noudattamalla seuraavassa annettuja ohjeita.

» Pida sdhkotyokalusta kunnolla kiinni ja pidd kehosi sekd katesi asennossa, jossa pystyt hyvin
vastustamaan takaiskuvoimia. Kayttajan pitda tuntea takaiskuvoimien vélttdmistoimenpiteet.

» Tee tyota erityisen varovasti reunojen, terdvien kulmien jne. lahelld. Varo, ettei tyokalutera
paase iskemaan takaisin tyokappaleesta poispéin tai tarttumaan kiinni. Pydriva tyokaluterd pyrkii
tarttumaan kiinni kulmien tai terévien reunojen lahelld tai vaurioituessaan. Silloin seurauksena on hallinnan
menettaminen tai takaisku.

» Al kdytd hammastettua sahanterad. Tallaiset tydkaluterat aiheuttavat usein takaiskuja tai sahkétyd-
kalun hallinnan menettamisen.

» Ohjaa tyokalutera materiaaliin aina siind suunnassa, jossa leikkaava reuna irtoaa materiaalista
(samaan suuntaan kuin mihin lastut lentdvat). Sahkotyokalun ohjaaminen vaaraan suuntaan johtaa
tyokaluterén leikkaavan reunan irtoamiseen tyokappaleesta, minké seurauksena sahkotyokalua vedetdéan
tahan syoéttdsuuntaan.

» Kiinnita ty6kappale aina kunnolla kayttdessasi sdhkotyokalussa pyorivaa viilaa, katkaisulaikkaa,
suurnopeusjyrsinteraa tai kovametallijyrsinteraa. Téllaisen tydkaluteran pienikin kanttaaminen urassa
johtaa tyokaluterdn jumittumiseen, misté voi aiheutua takaisku. Katkaisulaikan jumittuminen johtaa
yleensé laikan murtumiseen. Jos pyoriva viila, suurnopeusjyrsinterd tai kovametallijyrsinteré kanttaa,
tybkaluteré voi ponnahtaa urasta, minkd seurauksena saatat menettéa sahkotydkalun hallinnan.

Erityiset turvallisuusohjeet koskien hiontaa ja katkaisuhiontaa:

» Kaytd ainoastaan sahkotyokaluusi tarkoitettuja hiomatyokaluja niille suositeltuihin kayttétarkoi-
tuksiin. Esimerkki: Ald koskaan kiyta katkaisulaikan kylkipintaa hiomiseen. Katkaisulaikat on
tarkoitettu materiaalin leikkaamiseen laikan kehdpinnalla. Jos laikkaan vaikuttaa sivusuuntainen voima,
siitd saattaa irrota hioma-ainepalasia.

» Kayta kartiomaisten ja suorien, kierteellisten hiomakarkien yhteydessa vain vauriottomia, oikean-
kokoisia ja -pituisia tuurnia, joiden olassa ei ole vastapaastoa. Soveltuvat tuurnat vdhentavat
murtumisen vaaraa.

» Vilti katkaisulaikan juuttumista tai liian suurta laikkaan kohdistuvaa painamisvoimaa. Al leikkaa
turhan syvéltd. Katkaisulaikan ylikuormittaminen liséda laikkaan kohdistuvaa rasitusta seka laikan
herkkyytté kantata tai juuttua ja siten takaiskun vaaraa tai laikan murtumisen vaaraa.

» Varo, ettet vie kattdsi pyorivan katkaisulaikan etu- tai takapuolelle. Jos liikutat katkaisulaikkaa
tybkappaleessa kédestasi poispédin, mahdollinen takaisku laikan pyoriessd voi johtaa sdhkétydkalun
iskeytymiseen itsedsi kohti.

» Jos katkaisulaikka tarttuu kiinni tai keskeytat tyonteon, kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
laikka on kokonaan pysahtynyt. Al4 koskaan yriti nostaa katkaisulaikkaa pois leikkausraosta, silla
muutoin kone saattaa iskea takaisin. Maarita ja poista kiinni tarttumisen syy.

» Ald kytke sdhkotyokalua paille, jos sen terd on tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa tdysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti jatkat leikkaamista. Muutoin laikka saattaa
kantata, ponnahtaa tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

» Tue levyt tai suuremmat tyokappaleet hyvin, jotta katkaisulaikan mahdollisen kiinni tarttumisen
aiheuttama takaiskuvaara vdhenee. Suuremmat tyokappaleet saattavat oman painonsa vuoksi taipua.
Tyokappaletta on siksi tuettava molemmilta sivuilta ja katkaisukohdan seké reunan lahelta.

» Ole erityisen varovainen upottaessasi tyokaluterad seinddn tai muuhun kohteeseen, jonka ra-
kennetta et néde tarkasti. Kun upotat katkaisulaikkaa, rakenteen sisélld olevat kaasu- tai vesiputket,
sdhkdjohdot tai muut esineet saattavat aiheuttaa takaiskun.
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Lisaa turvallisuusohjeita koskien harjaterien kayttoa:

>

2.3

Ota huomioon, etti harjaterists irtoaa normaalin kéyton aikana harjakappaleita. Al ylikuormita
harjateria lilan suurella painamisvoimalla. Irti sinkoutuvat harjakappaleet voivat erittdin helposti
tunkeutua ohuiden vaatekappaleiden ja/tai ihon I&pi.

Anna harjateran pyo6ria vahintddn minuutin ajan tyoskentelykierrosluvulla. Varmista tana aikana,
ettei kukaan ole harjateran etupuolella tai sen kanssa samalla linjalla. TAmén sisdanajoajan aikana
harjaterésta voi sinkoutua irtonaisia langanpaloja.

Suuntaa pyo6riva harjatera itsestasi poispdin. Harjaterid kéytettdessa pienid hiukkasia tai pienia
langanpaloja voi sinkoutua irti suurella nopeudella ja tunkeutua ihoon.

Muut turvallisuusohjeet

Henkil6turvallisuus

Kéyta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaara!

Pida tuotteesta aina kiinni kasikahvoista molemmin. Pid& kasikahvat kuivina ja puhtaina.

Odota, etté tuote on taysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Kayta tyokaluteran vaihdossa suojakésineitd. TyOkaluteran koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

Hiottaessa, Kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa siséltaé vaarallisia kemikaaleja.
Niisté esimerkkejé ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja siséltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia sisaltavat materiaalit. M&arité tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttajan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettava polynkerdysjarjestelmaé tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen madraa pienentévia yleisluonteisia toimenpiteitéd ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitkdan kestédvan polyaltistuksen vélttdminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedella ja saippualla.

Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempéén jatkuva tyonteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdiritita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) #lika suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistu-
misvaara on olemassa.

Putoamaan péaésevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

Ala kiinnita tahan tydkaluun vydkoukkua.

Pida jaéhdytysilmaraot aina puhtaina. Jaahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa
palovaaran!

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

>

24

>

Ala laske tuotetta akun paalle.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoadrsytysta, vakavia syopymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenk&&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit séénnéllisin vélein.

Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukdyttoista sahkdtyokalua koskaan lydntitykaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rajahdys.
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» A4 kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sahkdiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

» Kaytéd aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkotydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Al kayta tai varastoi akkua réjahdysvaarallisessa ympéristdssa.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvén etdélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jaahtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttdon liittyvié ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa. — Sivu 156

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
taman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Kiinnitysmutteri ja kiinnitysleuat
Kara

Kaula / etummainen késikahva
Karalukituksen painike
Lukittuva kayttokytkin
Késikahva

Kierrosluvun saatdpyora

Akun tilanayttd

Akun lukituksen vapautuspainike
Akku

Poélysuodatin

Kiintoavain, 17 mm
Tydaluevalo

® ® ©® @
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava, akkukayttdinen suorahiomakone metallien kuivatydstodn. Suorahiomakone
on tarkoitettu hiontaan, katkaisuhiontaan, kiillottamiseen ja jyrsimiseen seké tydstédmiseen harjaterilla.
Kéyta vain sellaisia tydkaluterid, joiden varren halkaisija vastaa koneessa olevia kiinnitysleukoja. Ota kohdassa
Tekniset tiedot annetut tiedot huomioon.

o Kayta tassd tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavut-
tamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssé tuotteessa kaytetddn vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

e Kayta ndiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto

Tuotetta ei saa kayttdd markahiontaan.

Tuotetta ei saa kdyttéa terveydelle vaarallisten tai herkédsti syttyvien materiaalien (esimerkiksi asbesti, puu
jne.) tytstamiseen.

3.4 Toimituksen sisélto

Suorahiomakone, kiintoavain, kayttdohje

Muita télle tuotteelle hyvéksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group
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3.5 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon ndytto.

3.5.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytt6

/A VAARA
Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jilkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdisté voi tulla ndyttdon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairitt pysyvéat naytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.

Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinrednd | Lataustila: 100...71 %
Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih- Lataustila: 70...51 %
reéna

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna | Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vinredna Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-

tunut, liilan kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kdyttdlampadtilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sité kayttédessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssé, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena | Litiumioniakku on estetty eikd sitd voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.5.2 Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néyttéon painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaérin kayttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku paéssyt putoamaan, akussa reika, akussa ulkoisen ldammaon aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- | Akun kayttdmista voidaan jatkaa.
ten yksi (1) LED-merkkivalo j&4 palamaan vihre&na.
Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sit- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys

sena. Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sit- Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan punai- oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

sena. Jos liitettyé tuotetta ei endé voi kayttas, akku on

tullut kayttdikansa padhan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua B22 1,5 kg
Nimelliskierrosluku 10 000/min ...
25 000/min
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Tyokaluteran tarvittava minimikierrosluku = 25 000/min
Tyokaluteran tyéstohalkaisija <55 mm
Tyokaluteran varren halkaisija Kiinnitysleuat | 6 mm

6 mm

Kiinnitysleuat | 1/4in

1/4 tuumaa
Karan avainkoko 12 mm
Kiinnitysmutterin avainkoko 17 mm
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akkutoimintajannite 216V
Akun paino Ks. tdman kaytto-

ohjeen loppu

Ympariston lampéotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ...45°C

4.2 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Téssa kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naitd arvoja voidaan kayttaad séhkdtyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myés altistumisten
tilapadiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkétydkalun péaaasiallisia kéyttétarkoituksia. Jos sdhkotydkalua kuitenkin kdytetdéan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tyéskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on péalla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tamé saattaa merkittévéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térinan vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
koétyokalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien I&mpimana pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Meluarvot
Melupaéston dénenpainetaso (L,,,) 72 dB(A)
Aisnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)
Aanitehotaso (L,,) 83 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A)
Téarinaarvot
Tyokaluteran halkaisija
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Kolmen akselin suuntainen | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
térindarvo B22-255 |2,2m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
N B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Epéavarmuus (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Tyokohteen valmistelu

A| VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaihdat lisdvarusteosia.
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Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus
1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla. = Sivu 151

5.2 Akun kiinnitys

/A VAARA
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Tydnna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettda akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

5.4  Tyékalutersn vaihto 2

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Tyokalutera voi olla kuuma ja/tai terdvareunainen.
» Kayta suojakasineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

» Ala koskaan laske tydkaluteras syttyville alustalle.

/\ VAROITUS
Vaurioitumisvaara jos tyhjat kiinnitysleuat kiristetédén kiinnitysmutterilla.
» Al koskaan kirista kiinnitysmutteria kiinni, jos tydkaluterad ei ole laitettu paikalleen.

/\ VAROITUS

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara tydkaluterdn epatasapainoisen pydrimisen tai vaurion seurauksena.

» Al4 kiinnité vaurioituneita tydkaluteria. Ennen tydnteon aloittamista tarkasta, ettd suorahiomakone kay
tarinattémasti.

Paina karalukituksen painiketta ja pida se painettuna.

Ldystyta kiinnitysmutteri kiintoavaimella.

Irrota tyokalutera.

Aseta tydkalutera paikalleen.

Varren vapaan osan mitta L, saa olla enintddn 10 mm. Tydkaluterén varren pitda ulottua vahintaéan 20
mm:n verran kiinnitysleukojen siséan.

Kiristé kiinnitysmutteri kiintoavaimella kiinni.

Vapauta karan lukituspainike.

8. Tarkasta, ettd tydkaluteré on kunnolla kiinni.

oD =

N o

5.5 Putoamissuoja

/A VAARA

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.
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ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien téiden méaréyksié ja ohjeita.

Kayta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tydkaluliinan #2261970

yhdistelmaa.

» Kiinnitd putoamisvarmistin lisévarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

» Kiinnité toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tydkaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan
rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokaluliinan kayttéohjeita.

6 Kayttd

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Kytkeminen péille

1. Paina kéyttokytkimen takaosaa.

2. Tyénna kayttokytkinta eteenpéin.
» Moottori pydrii.

3. Lukitse kayttokytkin.

6.2  Tyoskentely B

Kytke tuote péalle. » Sivu 155

S&ada kierrosluku kierrosluvun saétopyoralla tyokaluterélle ja tehtdvaan tydhon sopivaksi.

Kayta tydnteossa aina tydkaluterén oikeaa pintaa. Esimerkki: Ali koskaan kayta katkaisulaikan kylkipintaa

hiomiseen. Katkaisulaikat on tarkoitettu materiaalin leikkaamiseen laikan kehapinnalla.

4. Kiinnita tyostettdva kappale. Al4 ty6ta tehdessasi koskaan pida pienté tydkappaletta toisessa kadessisi
ja suorahiomakonetta toisessa. Pida aina molemmin kasin kiinni suorahiomakoneen késikahvoista.

5. Vie suorahiomakone vasten tyOkappaletta. Kaytd tydssé kohtuullista painamisvoimaa; &la paina

tybkaluteréad materiaaliin liian suurella voimalla.

w N~

6.3 Kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkimen takaosaa.
» Kayttokytkin ponnahtaa pois péalté -asentoon ja moottori pyséhtyy.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A] VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ala koskaan kdytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysiimaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

+ Valta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Al4 koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).
Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.
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* Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Al4 anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmeall4 harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. A4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,

sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito
* Tarkasta saé@nndllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kéyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétté Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kayttéturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia ja kdyttémateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

7.1 Kiinnitysmutterin vaihto [

/A VAROITUS
Vaurioitumisvaara jos tyhjat kiinnitysleuat kiristetdan kiinnitysmutterilla.
» Al koskaan kirista kiinnitysmutteria kiinni, jos tydkaluteraa ei ole laitettu paikalleen.

Paina karalukituksen painiketta ja pida se painettuna.

Avaa kiinnitysmutteri kiintoavaimella.

Tarvittaessa veda tyOkalutera irti kiinnitysleuoista.

Kierré kiinnitysmutteri ja kiinnitysleuat kokonaan irti suorahiomakoneesta.

Aseta uusi kiinnitysmutteri ja kiinnitysleuat karaan ja kierra kiinnitysmutteri 16ysasti kiinni karaan. Al
kirista kiinnitysmutteria kiinni.

I

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhka johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat padse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kéytt6& seké@ ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

/A VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lAmpétilarajat
huomioon.

Akkuja ei saa séilyttéd laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.
Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, limménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.
Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.
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9 Apua hairiétilanteisiin

LIS

Kaikissa héiridtilanteissa tarkkaile akun tilanayttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Erittdin alhainen ympariston 1ampo-
tila.

» Anna akun hitaasti |ammita
huoneenlampdtilaan.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokka likaantunut.

» Puhdista salpanokka ja kiinnité
akku uudelleen paikalleen.

Tuote tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Séhkdinen vika

» Kytke tuote heti pois paalta,
irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Tuotteen teho heikko.

Kéaytettédvan akun kapasiteetti on
liian pieni.

» Kayté akkua, jonka kapasiteetti
on riittéva.

Ei moottorin jarrutustoimin-
toa.

Akku tyhjentynyt.

» Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.

Tuote on hetkellisesti ylikuormittu-
nut.

» Kytke tuote pois paalta ja
takaisin paalle.

Tuote tarisee voimakkaasti.

Tyokalutera ei ole tuotteeseen so-
piva.

» Kayté vain tyokaluterig, jotka
vastaavat kohdassa Tekniset
tiedot annettuja tietoja.

Tyo6kalutera vaurioitunut, soikea tai
epédtasapainossa.

» Kéytéd vain moitteettomassa
kunnossa olevia tyokaluteria.

nayta mitaan

Tuote rikki » Jos voidaan sulkea pois, ettei
syy ole tyOkaluterdssa, ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Akun LED-merkkivalot eivat AKKu rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

10 Havittaminen

VAARA

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al laheta vaurioituneita akkujal

» Peité liitannat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttémiseksi.

» Havita akut siten, etteivét ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitystéa varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬁ » Ala havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukanal

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisatietoa kaytdstd, tekniikasta, ympadristostd ja kierratyksestd saat seuraavasta linkista:
gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Sama linkki on my6s QR-koodina dokumentaation lopussa.
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksénu:

A oHT
OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vo6imalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vo6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=e|(%)

o)
2]

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

88X

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja vdib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 korvale kalduda.
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele I6igus
7 | Toote lilevaade.

@' See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.
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1.3 Tootepohised siimbolid
1.3.1 Siumbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi siimboleid:

N
Toode toetab NFC-tehnoloogiat, mis Ghildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liiitumioonaku

®6 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

i’ Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul moel
kahjustatud.

Alalisvool

@ Kanda kaitseprille!
@ Toodtage alati kahe kédega.
n

Nimip&drete arv

/min | P&oret minutis

RPM | P&dret minutis

O | Labimaot

14 Tooteinfo

T2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Akutoitega otslihvmasin GDG 6-22
Pblvkond 02
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kéesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
oigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tdoriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tdoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline todriist" kdib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tédriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus tookohal

>

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pohjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sitdata.
Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

>

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilédgiohtu.

Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus (ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrildogiohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
t60riista tliubist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme lllitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselulitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

Enne elektrilise t6oriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista pddrleva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
t60riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toodriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tddriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks téoks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettenéhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline td6riist, mida ei saa enam lllitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetéid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.
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» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kidttesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad toé6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme toodkindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t&driistad pohjustavad énnetusi.

» Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures téotingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Ké&epidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad odlist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vbimalda elektrilist t&driista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tulpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja polenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahaérritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud v&i modifitseeritud akud voivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli v&i temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool kasutus-
juhendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Uhised ohutusnéuded lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel, traatharjadega té6tlemisel, poleeri-
misl, freesimisel ja loikamisel:

» Elektriline tooriist on ette nahtud kasutamiseks lihvmasinana, liivapaberiga lihvijana, traatharjana,
poleerijana, freesimiseks ja ketasloikurina. Jargige koiki seadmega kaasasolevaid ohutusnéudeid,
juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Jargnevate juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

» Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks ette niinud ega
soovitanud. Asjaolu, et lisatarvikut saab seadme kdlge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

» Tarviku lubatud poorete arv peab olema vahemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
poorlemiskiirus. Lubatust kiiremini pddrlev tarvik voib puruneda ja selle tiikid voivad laiali paiskuda.

» Tarviku valislabimoot ja paksus peavad olema vastavuses seadme mootmetega. Valede modtme-
tega tarvikuid ei kata kettakaitse piisaval méaral ning need voivad véljuda Teie kontrolli alt.

» Lihvkettad, lihvrullid ja muud tarvikud peavad elektrilise tooriista spindliga voi kinnitustsangiga
tapselt sobima. Tarvikud, mis ei tddriista kinnitusavasse tdpselt ei sobi, pddrlevad ebauhtlaselt,
vibreerivad tugevalt ja véivad pdhjustada kontrolli kaotuse seadme dle.

» Tornile paigaldatud kettad, lihvimissilindrid, 16iketarvikud ja muud tarvikud peavad olema téies
ulatuses sisestatud kinnitustsangi voi padrunisse. Torni "véljaulatumine" v6i katmata osa lihvimis-
tarviku ja kinnitustsangi voi padruni vahel peab olema minimaalne. Kui torn ei ole piisavalt pingutatud
voi kui lihvimistarvik ulatub liiga kaugele ette, voib tarvik lahti tulla ja suurel kiirusel vélja paiskuda.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, niiteks
lihvkettaid rebendite ja pragude, lihvimisrulle pragude, kulumise v6i kasutusressursi ammendumise



LIS

suhtes, traatharju lahtiste v6i murdunud traatide suhtes. Kui seade véi tarvik kukub maha,
kontrollige seda vigastuste suhtes ja vajaduse korral votke kasutusele vigastamata tarvik. Parast
tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel to6tada ithe minuti jooksul maksimaalsetel
pooretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega ldheduses viibivad inimesed ei asu p6orleva tarvikuga
uhel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud Uldjuhul murduvad.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt t66 iseloomule ndokaitsemaski, silmade kait-
semaski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepolle, mis piiiab kinni lihvimisel eralduvad vaiksemad materjaliosakesed.
Silmad peavad olema kaitstud erinevatel t66del eralduvate ja eemalepaiskuvate vodrkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima té6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mira voib kahjus-
tada kuulmist.

» Veenduge, et teised inimesed viibivad t66piirkonnast ohutul kaugusel. Koik toopiirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Téddeldava tooriku véi murdunud tarviku osakesed
voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut t66piirkonda.

» Kui teete t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud
haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid
ja pohjustada elektrilddgi.

» Kaivitamisel hoidke elektrilist tooriista alati tugevasti kinni. Taispdoretele joudmisel voib mootori
reaktsioonimoment kaasa tuua elektrilise t&driista paigastninkumise.

» Voimaluse korral kasutage tooriku kinnitamiseks pitskruvi. Elektrilise todriistaga tootamise ajal
arrge kunagi hoidke vaikest toorikut Gihes kaes ja elektrilist tooriista teises kdes. Kui vaikesed
toorikud on kinnitatud, on teil mélemad kded vabad, selleks et tddriista paremini kontrolli all hoida. Umarad
toorikud, néiteks puidutlitiblid, latid voi torud kalduvad I6ikamisel eemale veerema, mille tagajarjel voib
toorik blokeeruda ja teie suunas paiskuda.

» Arge pange seadet kunagi kiest enne, kui tarvik on tiielikult seiskunud. Poorlev tarvik voib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajérjel voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

» Parast tarvikute vahetamist voi tooriista seadistamist pingutage kinnitustsangi mutter, padrun ja
muud kinnituselemendid tugevasti kinni. Lodvalt kinnitatud kinnituselemendid véivad ootamatult lahti
tulla ja pohjustada kontrolli kaotuse seadme Ule; kinnitamata p&drlevad osad paiskuvad suure jouga
eemale.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade tootada. Poorlev tarvik voib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda
ja Teid vigastada.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ning kuhjunud metallitolm véib pohjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide Iaheduses. Sademed véivad need materjalid siiiidata.

» Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nihtud jahutusvedelikud. Vee véi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pdhjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnéuded

Tagasilodk on kinnikiilunud tarviku, néiteks linvketta, lihvtalla, traatharja jmt tottu tekkinud &kiline reaktsioon.

Kinnikiilumine pdhjustab pdorleva tarviku jarsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt valjunud seade

tarviku pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, véib lihvketta serv toorikusse kinni jadda, mille tagajarjel voib

lihvketas murduda v&i pdhjustada tagasilddgi. Lihvketas ligub siis soltuvalt ketta pddrlemissuunast kas

seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad vdivad seejuures ka murduda.

Tagasilodk on seadme vale kasutuse voi puudulike t60votete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud

sobivate ettevaatusabinéude rakendamisega ara hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded asendisse, milles saate tagasil6o-
gijoududele vastu astuda. Sobivate ettevaatusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja
tagasil6ogijdudu siiski valitseda.

» Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Vailtige tarvikute tagasi-
porkumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. Pddrlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade
piirkonnas ja toorikult tagasiporkumise korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme Ule
ja tagasilodgi.

» Arge kasutage hammastatud saeketast. Sellised tarvikud p&hjustavad tihti tagasilédgi véi kontrolli
kaotuse seadme Ule.

» Juhtige tarvikut materjalis alati I6ikeserva materjalist valjumise suunas (vastab laastude véljaviske
suunale). Todriista juhtimine vales suunas toob kaasa tarviku Iikeserva valjatuleku toorikust, mille
tagajarjel tommatakse elektrist todriista ettenihke suunas.

» Poordviilide, l6ikeketaste, suure kiirusega poorlevate freesimistarvikute voi kovasulammetallist
freesimistarvikute kasutamisel kinnitage toorik alati tugevasti. Need tarvikud kiilduvad kinni ka
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vaikseima kalduvajumise korral ja véivad pdhjustada tagasilodgi. Kinnikiilduv 16ikeketas uldjuhul puruneb.
P&ordviilide, suure kiirusega pdodrlevate freesimistarvikute véi kdvasulammetallist freesimistarvikute
kinnikiildumise korral voib tarvik soonest vélja hlipata ja péhjustada kontrolli kaotuse tdoriista Ule.

Ohutuse erinduded lihvimisel ja I6ikamisel:

>

Kasutage liksnes konkreetse elektrilise tooriista jaoks ette ndhtud lihvkettaid ja rakendage neid
vaid ettenahtud té6deks. Naide: Arge kunagi kasutage I6ikeketta kiilgpinda lihvimiseks. Laikekettad
on ette ndhtud materjali I16ikamiseks ketta servaga. Kulgsuunas rakendatava jdu mojul voib I6ikeketas
puruneda.

Kooniliste ja sirgete keermega lihvimistarvikute jaoks kasutage ainult 6ige suuruse ja pikkusega
torne, mis ei ole kahjustada saanud. Sobivad tornid vdhendavad purunemise véimalust.

Viltige I6ikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid 16ikeid.
Liigse surve avaldamine l|oikekettale suurendab ketta koormust ja kinnikilumisohtu ning sellega ka
tagasil6ogi voi ketta purunemise voimalust.

Arge viige oma katt pooérieva Iikeketta ette ega taha. Kui juhite I5ikeketast toorikus oma kaest
eemale, voib tagasiloogi korral seade koos pdorleva kettaga paiskuda otse teie suunas.

Kui loikeketas kinni kiilub voi kui Te t60 katkestate, liilitage seade vilja ja hoidke seda paigal
seni, kuni ketas on tiielikult seiskunud. Arge piiiidke veel poorlevat I6ikeketast 16ikejoonest vilja
tommata, vastasel juhul voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage kinnikiilumise péhjus.
Arge liillitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske ldikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalne poo6rlemiskiirus ja jatkake seejarel 16iget ettevaatlikult. Vastasel korral voib ketas kinni
kiiluda, toorikust vélja hiipata voi pbhjustada tagasilooki.

Plaadid ja suured toorikud toestage, et valtida kinnikiilunud 16ikekettast pohjustatud tagasiloogi
ohtu. Suured toorikud kalduvad omaenda raskuse mdjul labi painduma. Toorik peab olema toestatud
molemalt kiljelt ja nii I6ikejoone l&hedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel seint: voi teist: varjatud kohtadesse. Uputatav
I16ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel pdhjustada tagasildogi.

Taiendavad ohutusnouded t66tamisel traatharjadega:

>

Pidage meeles, et traatharjast eraldub traaditiikke ka tavalise kasutamise korral. Arge avaldage
traatharjale liigset survet. Traadid véivad tungida kergesti l1abi 6hukeste riiete ja tekitada vigastusi.
Laske harjadel enne kasutamist vdhemalt (ihe minuti jooksul tookiirusel to6tada. Veenduge, et
sellel ajal ei ole kedagi harja ees ega harjaga samal joonel. Selle aja jooksul v6ib harjast eralduda
lahtisi tlikke.

Suunake poorlev traathari endast eemale. Nende harjadega to6tades voivad véikesed osakesed ja
traaditlkid suurel kiirusel eemale paiskuda ja Iabi naha tungida.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

Kasutage seadet ja tarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega Umber ehitada.

Véltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastusoht!

Hoidke seadet ettendhtud kédepidemetest alati mélema ké&ega. Hoidke k&epidemed kuivad ja puhtad.
Enne kdestpanekut oodake, kuni tddriist on taielikult seiskunud.

Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.
Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm véib sisaldada ohtlikke kemikaale. Mdned naited: plii
vOi pliipdhised varvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja teised silikaati sisaldavad tooted;
teatud tUlpi puit, nditeks tamm, pook ja keemiliselt t66deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Lahtuvalt td6deldavate materjalide ohuklassist, méarake kindlaks kasutaja ja teiste Iaheduses
viibivate isikute ohutase. Ohutuse tagamiseks votke tarvitusele vajalikud meetmed, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitsevahendit. Kokkupuute vdhendamise
(ldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tO6tamine hésti ventileeritud alas,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu néost ja kehast eemalejuhtimine,

» kaitserdivaste kandmine ja kokkupuutealade pesemine vee ja seebiga.

Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikaajalisel t66tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sérmede, kate voi randmete vereringes ja nérvisiisteemis.

Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja &rge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.
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» Maha kukkuvatest tddriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge, et
aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt fikseeritud.

» Arge kinnitage selle seadme kiilge védkarabiini.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

Elektriliste tooriistade hoolikas késitsemine ja kasutamine
» Arge asetage seadet aku peale.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib

tekitada nahadrrituse, sdovituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada Ule 80°C (176°F) ega pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 66k véi mis on muul viisil kahjustada saanud.

Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole marke kahjustustest.

Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut v&i akutoitega elektrilist todriista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sidemete voi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, téériistade, ehete v8i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus véib pdhjustada lihist,
elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tlupi aku jaoks ette nédhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi tddriistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, véib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on sittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni parast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&&rduge
Hilti hooldekeskusesse vi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta".

v vy vy vv

v

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
- Lehekiilg 169

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kdesoleva
kasutusjuhendi 16pus oleva QR-koodi skannimisel.

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

Kinnitusmutter koos kinnitustsangiga
Spindel

Kael / esikdepide
spindlilukustusnupp
Lukustatav sisse-vélja-10liti
Kéepide

P&drete arvu seaderatas
Aku oleku indikaator
Akuvabastusnupp

Aku

Tolmufilter

Silmusvoti, 177 mm
Toéokohta valgustav tuli
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3.2 Sihiparane kasutus

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega otslihvmasin metalli kuivtédtlemiseks. Otslihvmasin on ette
ndhtud lihvimiseks, I6ikamiseks, poleerimiseks, freesimiseks ja traatharjadega td66tlemiseks.
Kasutage Uksnes tarvikuid, mille saba vastab kinnitustsangi Iabimdodule. Juhinduge tehnilisest andmetest.

* Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse vdimsuse tagamiseks
soovitab Hilti kasutada toodet tabelis loetletud akudega.

* Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.

3.3 Voimalik vaarkasutus

Toodet ei tohi kasutada marglihvimiseks.
Seadet ei tohi kasutada terviseohtlike voi kergesti suttivate materjalide (nt asbesti, puidu jne) to6tlemiseks.

3.4 Tarnekomplekt

Otslihvmasin, silmusvéti, kasutusjuhend

ﬂ Muud slsteemitooted leiate mitigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.5 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron litiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

3.56.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
oOigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lilitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kiilmad véi liga kuumad véi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja
arge avaldage tootele Ulekoormust.

Kui teade ei kao, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.
Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasu-

tada. Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

3.5.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta
voimalikku aku térget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.
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Seisund Téahendus

Koik LED-tuled stttivad pideva tulena ja seejérel Akut voib jatkuvalt kasutada.
pbleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED- Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-

tuli vilgub kiiresti kollase tulega. tada. Korrake protsessi voi pdorduge Hilti hoolde-
keskusse.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on

pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega. aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun pd6rduge Hilti hooldekes-

kusse.
4 Tehnilised andmed
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta B22 1,5 kg
Nimip6orete arv 10 000 p/min ...
25 000 p/min

Tarviku néutav minimaalne poérete arv 2 25 000 p/min
Tarviku t6614bim66t <55 mm
Tarviku saba labimoot Kinnitustsang | 6 mm

6 mm

Kinnitustsang | 1/4 in

1/4 tolli
Spindli votme laius 12 mm
Kinnitusmutri votme laius 17 mm
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
4.1 Aku
Aku toopinge 21,6V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi

16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ...45°C

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on mdéddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pohilisi ettendhtud téid. Kui aga elektrilist t&driista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdodriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad naitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lulitatud voi kull sisse
lulitatud, kuid tegelikult t&6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset 166 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Miirateave
Miira-helir6hutase (L,) 72 dB(A)
Helirohutaseme mooteméaéaramatus (K,,) 3 dB(A)
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Miiravoimsustase (Ly,) 83 dB(A)
Miiravéimsustaseme mootemaaramatus (Ky,) 3 dB(A)
Vibratsiooniteave
Tooriistaotsaku 1abimoot
<25 mm 25... <50 mm 50... 55 mm

Vibratsioonitase kolmel B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
teljel B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?

. . B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Mootemaaramatus (K)

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekilg 165

5.2 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4  Tarviku vahetamine E

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik voib olla kuum ja/voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht pdhjustatud tiihjast kinnitustsangist kinnitusmutri kinnipingutamise jarel.
» Arge kunagi pingutage kinnitusmutrit kinni, kui tarvikut ei ole paigaldatud.
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/\ ETTEVAATUST
Kehavigastuste ja varalise kahju oht pohjustatud ebatihtlaselt pdorlevast voi kahjustada saanud tarvikust.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid! Enne t66 alustamist veenduge, et otslihvmasin ei t66ta liga suure
vibratsiooniga.

Vajutage ja hoidke spindlilukustusnuppu all.
Keerake kinnitusmutter silmusvétmega lahti.
Eemaldage tarvik.
Paigaldage tarvik.

Saba modt L, voib olla maksimaalselt 10 mm. Tarviku saba tuleb kinnitustsangi sisestada véhemalt 20
mm ulatuses.

Pingutage kinnitusmutter silmusvétmega kinni.
7. Vabastage spindli lukustusnupp.
8. Kontrollige tarviku kindlat kinnitumist.

oron =

[

5.5 Lukustusklamber

/A HOIATUS

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/v6i tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tdriistarossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes téotamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset kombinatsioonis Hilti t&0riistatros-
siga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kulge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni kilge.
Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tddriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Sisseliilitamine

1. Vajutage sisse-vélja-1Uliti tagumist osa.

2. Lukake sisse-vélja-lilitit suunaga ette.
» Mootor té6tab.

3. Lukustage sisse-valja-liti.

6.2 Tootamine R

Lulitage seade sisse. — Lehekulg 168

P&orete regulaatorist reguleerige vélja tarviku ja kasutusotstarbega sobiv pddrete arv.

To6tamiseks kasutage alati ainult tarviku ettendhtud t66pinda. Naide: Arge kunagi kasutage 6ikeketta

kllgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette ndhtud materjali I6ikamiseks ketta servaga.

4. Fikseerige téddeldav toorik. Otslihvmasinaga té6tades érge kunagi hoidke vaikest toorikut Ghes kées ja
otslihvmasinat teises kdes. Hoidke otslihvmasinat ettendhtud kdepidemetest alati kahe kéega.

5. Asetage otslihvmasin vastu toorikut. Té6tage mddduka survega ja drge suruge tarvikut materjali sisse.

@ =

6.3 Valjaliilitamine

» Vajutage sisse-vélja-lUliti tagumist osa.
» Sisse-vélja-luliti hippab vélja-asendisse ja mootor seiskub.
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Hooldus ja korrashoid

/] HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

>

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (drge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage aku
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid to6tavad veatult.
Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tdotavad
veatult.

Tooohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate muugiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

71

Kinnitusmutri vahetamine [

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht pdhjustatud tuihjast kinnitustsangist kinnitusmutri kinnipingutamise jarel.

>

e o

8

Arge kunagi pingutage kinnitusmutrit kinni, kui tarvikut ei ole paigaldatud.

Vajutage ja hoidke spindlilukustusnuppu all.

Avage kinnitusmutter silmusvotmega.

Vajaduse korral tdmmake tarvik kinnitustsangist vélja.

Kruvige kinnitusmutter koos kinnitustsangiga otslihvmasina kuiljest taielikult maha.

Paigaldage uus kinnitusmutter koos kinnitustsangiga spindlile ja keerake kinnitusmutter 1ddvalt kinni.
Arge pingutage kinnitusmutrit tugevasti kinni.

Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !

>

>

Transportige tooteid iima akudetal!

Eemaldage aku/akud.
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>

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jérgige akude transpordi

suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.
» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&drduge logistikaettevotja poole.
» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti vi hoiustamist kontrollige seadet ja

akusid vigastuste suhtes.
Hoiustamine

Defektsed akud véi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusviélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-

ripirangutest.

vy v v.v

kahjustuste suhtes.

9 Rikkeabi

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal voi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid

Jargige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Vit ptk Li-ioon-aku ndidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise korvaldada ei oska, podrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Aku tlihjeneb tavalisest kiire-
mini.

Umbritseva keskkonna tempera-
tuur on vaga madal.

>

Laske akul soojeneda aeglaselt
toatemperatuurini.

Aku ei fikseeru kuuldava klop-
suga kohale.

Aku fiksaatorid on maardunud.

Puhastage fiksaatorid ja paigal-
dage aku uuesti.

Seade voi aku laheb vaga
kuumaks.

Elektriline rike

Lilitage seade kohe vdlja,
eemaldage aku, jélgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti teeninduskesku-
sega.

Seade ei to6ta téisvoimsusel.

Paigaldatud on liiga vaikese mah-
tuvusega aku.

Kasutage piisava mahtuvusega
akut.

Mootori pidurdusfunktsioon ei
toimi.

Aku on tdhi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tlhi aku tais.

Seade on luhiajaliselt le koorma-
tud.

Lilitage seade vdlja ja uuesti
sisse.

Seade vibreerib tugevasti.

Tarvik ei Ghildu tootega.

Kasutage Uksnes tarvikud, mis
vastavad punktis "Tehnilised
andmed" esitatud andmetele.

Tarvik on kahjustatud, p&érleb
ebathtlaselt voi on tasakaalust
véljas.

Kasutage Uksnes veatuid tarvi-
kuid.

Seade on defektne

Juhul kui saab valistada, et
rikke pohjuseks on tarvik, siis
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Aku LED-tuled on kustunud

Aku on defektne.

P&6rduge Hilti hooldekeskusse.
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10 Utiliseerimine

/] HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pé6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet  kasitsemise, tehnika, keskkonna ja  Umbertddtluse  kohta leiate  lingilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Lingi leiate ka k&esoleva kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Originala lietosanas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba drosSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridingjumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Piever§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.
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1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

FEXIS@O

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

e
=/

ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

]

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

\
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
& | tam ir radusies cita veida bojajumi.

Lidzstrava

Valkajiet aizsargbrilles!
@ Vienmer veiciet darbu ar abam rokam.
n

Nominalais apgriezienu skaits

/min | Apgriezienu skaits minaté

RPM | Apgriezienu skaits minaité

@ | Diametrs

14 Izstradajuma informacija

m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
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informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. lzstradajums un ta papildaprikojums var
radrit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérsoties misu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Taisna shipmasina ar akumulatoru GDG 6-22
Paaudze 02
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
barosanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemejums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un nerauijiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.
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Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstosSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietosanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savakSanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nostcéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Ar

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dros$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
noversisiet elektroiekartas nejausas ieslegsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodroSinata pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver$anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladéetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegS$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monétam, atslegam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgréeka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja
tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpltidus$ais $kidrums var izraisit adas kairindjumu vai
apdegumus.
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Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

levérojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lieto$anas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

>

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Visparéji drosibas noradijumi, kas jaievéro, slipéjot, lietojot smilSpapiru, stradajot ar stieplu

birstém, veicot puléSanas, frezéSanas un abrazivas grieSanas darbus

i elektroiekarta ir paredzéta slipé$anai ar ripam un smil$papiru, ka ari darbam ar stieplu birstem,
pulésanai, frezéSanai un abrazivajai grieSanai. leverojiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas,
attélus un datus, kas sanemti kopa ar iekartu. Sadu noradijumu neievéro$ana var kit par céloni
elektrotraumam, ugunsgrékam un/vai smagiem savainojumiem.

Nelietojiet nekadu papildu aprikojumu, ja ta lietoSanu kopa ar konkréto elektroiekartu nav
paredzéjis un ieteicis iekartas razotajs. Tas vien, ka aprikojumu ir iespéjams nostiprinat pie jusu
elektroiekartas, vél nenozimée, ka tiek garantéta drosiba.

lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saltizt un aizlidot.

lekarta nostiprinama instrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elek-
troiekartas parametriem. Instrumentus ar neatbilstigiem parametriem nav iesp&jams pietiekami nosegt
vai kontrolét.

Shipripam, slipéSanas veltniem un citiem piederumiem precizi jaatbilst elektroiekartas slipeéSanas
varpstas vai fiksacijas spilu izmériem. Mainamie darba instrumenti, kas precizi neatbilst elektroiekartas
slipéSanas varpstas izmériem, roté nevienmeérigi, pastiprinati vibré un var izraisit kontroles zudumu.

Uz serdena uzmontétam ripam, slipésanas cilindriem, griezéjinstrumentiem vai citiem piederumiem
jabut Nidz galam ievietotiem piespiedéjspilés vai patrona. Serdena ,izvirzijumam*“ jeb atsegtajam
posmam starp slipéSanas instrumentu un piespiedéjspiléem vai patronu jabiit péc iespéjas mazam.
Ja serdenis nav pietiekami cieSi iespiléts vai slipéSanas instruments ir izvirzits parak talu, darba
instruments var atbrivoties no fiksacijas un tikt aizsviests liela atruma.

Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet darba instrumentus,
lai parliecinatos, ka, pieméram, slipripam nav atdalijusas Skembas un radusas plaisas, slipéSanas
veltni nav saplaisajusi vai izteikti nodilusi vai nolietojusies un stieplu birstem nav atdalijusas
vai saluzusas atseviSkas stieples. Ja elektroiekarta vai nostiprinamais instruments nokrit zeme,
parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma lietojiet citu instrumentu. Péc tam,
kad esat instrumentu parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta, laujiet iekartai vienu minuti darboties
ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosSinot, lai ne jus, ne citas personas neatrastos rotéjosa
instrumenta kustibas zona. Ja nostiprinatais instruments ir bojats, tas vairuma gadijumu salUst jau
testa laika.

Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku,
pusmasku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai ausu
aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas pasarga Jus no slipéSanas putekliem un
sikam materiala dalinam. Jasarga acis no sveSkermeniem, kas daZadu darbu laika var atdalities
no apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai janodro$ina darba laika radito puteklu filtréSana.
ligstosa spéciga trokSna iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

Pieversiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilveki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoSs individualais aizsargaprikojums. Apstraddjama materiala Skembas vai saltizu$a
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus ari arpus tieSas darba veik$anas zonas.

Ja darba laika pastav iespéja, ka elektroiekarta nostiprinatais instruments var nonakt saskare ar
apsleptiem elektriskajiem vadiem, vienmer satveriet iekartu tikai aiz izoletajam rokturu virsmam.
Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot
elektroSoka risku.
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» Elektroiekartas iedarbinasanas bridi vienmeér turiet to cieSi satvertu. Paatrinoties lldz pilnam
apgriezienu skaitam, motora reakcijas moments var izraisit elektroiekartas pagrieSanos.

» Ja viens iespéjams, nofikséjiet apstradajamo priekSmetu skriivspiles. Nekada gadijuma ne-
stradajiet, turot viena roka neliela izmeéra apstradajamo priekSmetu un otra roka - elektroiekartu.
Ja apstradajamais priek8mets ir nofikséts skrivspilés, jums abas rokas ir brivas, lai varétu labak kontrolét
elektroiekartu. Apalu priekSmetu, pieméram, koka dobtapu, stienu materiala vai caurulu, grieSanas laika
tiem piemit ripo$anas tendence, kas var izraisit darba instrumenta iestrég$anu un ta strauju kustibu josu
virziena.

» Nekad nenolieciet iekartu, kamer nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Rotéjosais instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jus zaudésiet kontroli par
elektroiekartu.

» Péc darba instrumenta mainas vai iekartas iestatiSanas stingri pievelciet fiksacijas spilu uzgriezni,
fiksacijas patronu vai citus stiprinajuma elementus. Nenofikséti stiprinajuma elementi var negaiditi
parreguléties un izraisit kontroles zudumu; nenostiprinati, rotéjosi komponenti tiek izsviesti ar centrbédzes
spéku.

» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. Rotéjosais darba instruments var nejausi
nonakt saskaré ar jusu apgérbu un izraisit traumas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tadel pastiprinata metala puteklu uzkraSanas var mazinat iekartas elektrodrosibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degosu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdeg$anos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepiecieSama dzesé$anas emulsija. Udens vai citu
dzeseéSanas Skidrumu lietoSana var klut par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie drosibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjosa instrumenta, pieméram, slipripas, pulé$anas diska vai térauda birstes

u.c., iekerSanos vai noblokéSanos. Ja instruments iekeras vai noblokéjas, nekavéjoties tiek apstadinata ta

rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietiekami kontroléta elektroiekarta tiek paklauta straujam paatrinajuma

triecienam, kas darbojas pretéji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdéta ripas mala var

iestrégt, izraisot slipripas izlauganu un radot atsitienu. Sada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret

iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta. Rezultata
slipripa var ar saluzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmanto$anas sekas. No ta ir iespéjams izvairities,

ievérojot turpmak aprakstitos droSibas pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepieciesa-
mibas gadijuma varétu drosi reagét uz atsitiena spéku. Veicot atbilstigus piesardzibas pasakumus,
iekartas lietotajs var kontrolét atsitiena spékus.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu $kautnu un stiru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet
iespéju, ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala
un iestrégt. Stiros, pie Skautném vai atsiS§anas gadijuma rotéjoSajam instrumentam piemit tendence
iestrégt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

» Nelietojiet zaga asmenus ar zobiem. Sadi instrumenti bieZi rada atsitienu vai mazina kontroli par
elektroiekartu.

» Vienmer virziet darba instrumentu apstradajamaja materiala tada pasa virziena, kada instrumenta
griezéjmala no ta tiek izbidita (tas atbilst skaidu izmeSanas virzienam). Ja elektroiekarta tiek
virzita nepareizi, darba instrumenta griezéjmala var tikt izlauzta no apstradajama materiala, pavelkot
elektroiekartu padeves virziena.

» Lietojot rotejosas viles, abrazivas griezéjripas, lielatruma frézéSanas instrumentus vai cietsakau-
séjuma frézésanas instrumentus, vienmeér kartigi nofikséjiet apstradajamo priekSmetu. Pat pavisam
neliela darba instrumenta saskieb$anas rieva var izraisit ta iestrégSanu un novest pie atsitiena raSanas.
Ja iestrégst griezéjripa, ta parasti salGst. Ja iestrégst rotéjo$as viles, abrazivas griezéjripas, lielatruma

frézéSanas instrumenti vai cietsakauséjuma frézéSanas instrumenti, tie var izlekt no rievas un izraisit
kontroles zudumu par elektroiekartu.

Tpasi drosibas noradijumi par slipé$anu un abrazivo grie$anu

» Lietojiet tikai un vienigi jiisu elektroiekartai paredzétos slipéSanas instrumentus ieteiktajiem
lietojuma veidiem. Piemers: nelietojiet griezéjripas slipéSanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala
kartas nonemsanai ar ripas malu. Ja uz $adiem slipéSanas materidliem iedarbojas spéks no saniem, tie
var saluzt.

» Kopa ar koniskam un taisnam slipésanas tapam ar vitni lietojiet tikai nebojatus atbilstiga izméra un
garuma serdenus bez izvirzijuma pie kata. Atbilstigu serdenu lietoSana samazina sali$anas iespéju.
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Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizdariet uz to parak lielu spiedienu. Neveiciet
parmeérigi dzilus griezumus. Griezéjripas parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un
sasvérSanas vai noblokéSanas iespéju, ka rezultatad atbilstoSi palielinas ari atsitiena un slipéSanas
materiala sali$anas risks.

Nenovietojiet rokas rotéjosas griezéejripas priekSpusé un aiz tas. Ja jus virzat griezéjripu apstradajama
materiala tiesi prom no savas rokas, atsitiena gadijuma elektroiekarta ar rotéjoso griezéjripu centrbédzes
spéka iedarbiba tiks uzgrasta jums virsa.

Ja griezeéjripa iestrégst vai ja vélaties partraukt darbu, izsledziet iekartu un turiet to mierigi, dz
ripas rotacija pilniba apstajas. Nekada gadijuma neméginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas,
kameér ta vel rote, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un noveérsiet iestrégSanas céloni.

Neméginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér instruments atrodas materiala. Vispirms laujiet
griezejripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu un tikai pec tam varat uzmanigi turpinat griezumu.
Pretéja gadijuma ripa var iestrégt, atlékt no apstradajama materiala un izraisit atsitienu.

Lai noveérstu iestrégusas griezéjripas atsitiena risku, plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas
detalas atbilstosi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties paSas no sava svara. Detala jaatbalsta
abas ripas puses, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

leverojiet ipasu piesardzibu, izdarot iegremdétus griezumus eso$as sienas vai citas neparre-
dzamas vietas. legremdésanas laika griezéjripa var saskarties ar gazes vai GOdensvada caurulém,
elektroinstalacijam vai citiem iestradatiem objektiem un izraisit atsitienu.

Papildu dro$ibas noradijumi par darbu ar stieplu birstem:

>

23

Nemiet véra, ka no stieplu birstém ari parastas lietoSanas laika atdalas stieples gabalini. Neparslo-
gojiet stieples, izdarot uz birsti parak spécigu spiedienu. Atdalijusies stieples gabalini var iedurties
plana apgérba un/vai ada.

Pirms sakt birstes lietoSanu, laujiet tai vismaz vienu miniti rotét darba atruma. Raugieties, lai Saja
laika birstes priekSpusé vai uz vienas lnijas ar to neatrastos citas personas. Piestrades laika no
birstes var atdalities un aizlidot stieplu gabalini.

Pagrieziet rotéjoso stieplu birsti prom no sevis. Stradajot ar $adam birstém, var atdalities materiala
dalinas un siki stieples gabalini, kas var aizlidot liela atruma un izdurties cauri adai.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

>

>

>

>

Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.
Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

Vienmér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz $im noltkam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai
rokturi vienmeér batu sausi un tiri.

Nekad nenolieciet elektroiekartu, kameér nav pilniba apstajusies tas kustiba.

ArTinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturoSi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi veédinamas vietas,

» izvainSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

Neskatieties tieSi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbinasanas risks.

Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

Nemontéjiet pie $ instrumenta jostas aki.
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Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$anas var
izraistt apdegumus!

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

>

Nenovietojiet izstradajumu uz baterijas.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

3

levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu
Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé..

Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lietoSanu'.

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoSanu. — Lappuse 184

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Fiksacijas uzgrieznis ar piespiedéjspilem
Varpsta

Kakls / priekséjais rokturis

Varpstas blokéSanas taustins
Nobloké&jams ieslégSanas un izslégSanas
sledzis

Rokturis

Apgriezienu skaita regulators
Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokéSanas tausting
Akumulators

Puteklu filtrs

Uzgrieznatsléga, 17 mm

Darba zonas apgaismojums
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama taisna slipmasina sausai metala apstradei. Taisna slipmasina ir

paredzéta slipésanai, abrazivai grieSanai, puléSanai, frézéSanai, ka ari apstradei ar stieplu birstem.

Lietojiet tikai tadus darba instrumentus, kuru kata diametrs atbilst ieblvétajam piespiedéjspilem. Nemiet

vera tehniskajos parametros ieklauto informaciju.

* Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti ladétajus.

3.3 Varbutéja nepareiza lietoSana

Izstradajumu nedrikst lietot slipéSanai ar idens pievadi$anu.

Izstradajumu nedrikst lietot veselibai kaitigu vai viegli uzliesmojoSu materialu (pieméram, azbesta, koka u.c.)
apstradei.

3.4 Piegades komplektacija

Taisna slipmasina, uzgrieznatsléga, lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

3.5 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, kldmém un stavokli.

3.5.1 Uzlades mena indikacija un klimes pazinojumi

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladégjies. Uzlade-

jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
bitu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.
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Statuss

Nozime

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.5.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadur8ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri
Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora B22 1,5 kg
Nominalais apgriezienu skaits 10 000 apgr./min ...
25 000 apgr./min
Instrumenta nepiecieSamais minimalais apgriezienu skaits 2 25 000 apgr./min
Instrumenta darba diametrs <55 mm
Instrumenta kata diametrs Piespiedéjspi- | 6 mm
les 6 mm
Piespiedéjspi- | 1/4 in
les 14"
Varpstas atslegas platums 12 mm
Fiksacijas uzgriezna atslégas platums 17 mm
Uzglabasanas temperatira -20°C ...70°C
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V

Akumulatora svars

Skat. 8is lietosa-
nas instrukcijas

beigas
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzina$anai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

180  LatvieSu



LIS

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem vera ar laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas spiediena limenis (L,,) 72 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,,) 3 dB(A)
Skanas jaudas imenis (L) 83 dB(A)
Skanas jaudas imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Informacija par vibraciju
instrumenta ieliktna diametrs
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm

Triaksiala vibracijas vér- B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
tiba B 22-255 |2,2m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
lespéjama Klida (K) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

’ B 22-255 | 1,5m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Sagatavosanas darbam

BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. — Lappuse 179

5.2 Akumulatora ievietoSana

/| BRIDINAJUMS!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.
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5.4 Darba instrumenta maina £

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Mainamais instruments var but karsts un/vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.
» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Bojajumu risks uzgriezna pievilkSanas gadijuma, kad piespiedéjspiles ir tukSas.
» Nekada gadijuma nepievelciet fiksacijas uzgriezni, ja nav ievietots darba instruments.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu un iekartas bojajumus risks nevienmérigi rotéjoSa vai bojata darba instrumenta lietoSanas

gadijuma.

» Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai slipmaSinas kustiba nerada
pastiprinatu vibraciju.

1. Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokéSanas taustinu.

2. Aruzgrieznatslégas palidzibu atbrivojiet fiksacijas uzgriezni.

3. lznemiet mainamo instrumentu.

4. levietojiet darba instrumentu.

5. Kata brivais posms L, nedrikst but lielaks ka 10 mm. Piespiedéjspilés jabut ievietotam vismaz 20 mm
garam darba instrumenta kata posmam.

6. Pievelciet fiksacijas uzgriezni ar uzgrieznatslégas palidzibu.

7. Atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu.

8. Parbaudiet darba instrumenta fiksaciju.

5.5 Nodrosinajums pret kritienu

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu dros$ibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprinajuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri$anas aprikojumu apvienojuma

ar Hilti instrumentu droSibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés. Parbaudiet,
vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretnokriSanas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu drosibas virves lietosanas instrukci-
jas.

6 LietoSana

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 leslegSana

1. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédza aizmuguréjo dalu.
2. Pabidiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi uz priekSu.

» Motors darbojas.
3. Noblokéjiet ieslégSanas / izslegSanas sledzi.
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6.2 Darbsk

leslédziet izstradajumu. — Lappuse 182

2. Ar apgriezienu skaita iestatiS8anas gredzenu iestatiet tadu apgriezienu skaitu, kads atbilst darba instru-
mentam un planotajam lietojumam.

3. Vienmeér stradajiet tikai ar apstradei paredzéto instrumenta darba virsmu. Piemérs: nelietojiet griezéjripas
slipéSanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala kartas nonemsanai ar ripas malu.

4. Nofiks€jiet apstradajamo priekSmetu. Nekada gadijuma nestradajiet, turot viena roka neliela izméra
apstradajamo priek8metu un otra roka - slipmasinu. Vienmér stingri turiet slipmasinu ar abam rokam aiz
$im nolukam paredzétajiem rokturiem.

5. Virziet taisno slipmasinu gar apstradajamo materialu. Stradajiet ar mérenu spéku un nespiediet darba
instrumentu apstradajamaja materiala.

6.3 IzslegSana

» Nospiediet ieslegSanas / izslegSanas slédza aizmuguréjo dalu.

» leslégSanas / izslégSanas slédzis parvietojas izslégSanas pozicija, un motors apstajas.

7 Apkope un uzturésana

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

>

Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturésanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopSana

Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Izstradajuma kontaktu tiridanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to adent un neatstajiet liett).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedego$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebltu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rpnica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai iekartas lieto$ana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group
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71 Fiksacijas uzgriezna maina 4]

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Bojajumu risks uzgriezna pievilkS8anas gadijuma, kad piespiedéjspiles ir tukSas.
» Nekada gadijuma nepievelciet fiksacijas uzgriezni, ja nav ievietots darba instruments.

Nospiediet un turiet nospiestu varpstas blokéSanas taustinu.

Ar uzgrieznatslégas palidzibu atskraveéjiet fiksacijas uzgriezni.

Ja nepiecieSams, izvelciet mainamo instrumentu no piespiedéjspilém.

Pilniba noskrivéjiet no slipmasinas fiksacijas uzgriezni kopa ar piespiedéjspilém.

Uzlieciet jaunu fiksacijas uzgriezni ar piespiedéjspilém uz varpstas un valigi uzskravéjiet uz tas fiksacijas
uzgriezni. Nepievelciet fiksacijas uzgriezni.

ar0N =

8 lekartu un akumulatoru transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Transportésanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

/A BRIDINAJUMS!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dée| !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabdjiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmeér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators izladéjas atrak Loti zema apkartéja temperatura. » Laujiet akumulatoram pamazam
neka parasti. sasilt ldz istabas temperatarai.
Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas izcil- | » Notfiriet fiksacijas izcilni un
sadzirdamu klikski. nis. nofikséjiet akumulatoru vélreiz.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Izstradajums vai akumulators
Specigi sakarst.

Elektrisks defekts.

>

Nekavéjoties izsledziet iz-
stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru, vérojiet to, |aujiet
tam atdzist un vérsieties Hilti
servisa.

lekarta nedarbojas ar pilnu
jaudu.

levietots akumulators ar parak
mazu kapacitati.

Lietojiet akumulatoru ar pietie-
kamu kapacitati.

Nedarbojas motora bremzée-
$ana.

Akumulators ir izladéjies.

Nomainiet akumulatoru un
uzladéjiet tuk§o akumulatoru.

Izstradajums ir islaicigi parslogots.

Izslédziet un vélreiz ieslédziet
iekartu.

Izstradajums spécigi vibre.

Darba instruments nav saderigs ar
izstradajumu.

Lietojiet tikai tadus darba instru-
mentus, kas atbilst tehniskajos
parametros noraditajiem da-
tiem.

Darba instruments ir bojats, nea-
pal$ vai nenobalanseéts.

Lietojiet tikai tadus darba ins-
trumentus, kas ir nevainojama
stavokit.

Izstradajums ir bojats

Ja esat parliecinajusies, ka
célonis nav saistits ar darba
instrumentu, veérsieties Hilti
servisa.

Akumulatora LED indikacijas
nav.

Akumulators ir bojats.

Vérsieties Hilti servisa.

10

Nokalpojuso iekartu utilizacija

/| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigam gazem un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska

vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas kon-

sultanta.

@ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildinformacija par lieto$anu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,

izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270

So saiti jis QR koda veida atradisiet §1s dokumentacijas beigas.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite $ig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti LiCio jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

FEXIS@O

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo.
A4 Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
NS

esanciy paaiskinimy numerius.

! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj | naudojimasi $iuo prietaisu.
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1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami $ie simboliai:

N
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiCio jony akumuliatorius

®6 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
3_ arba kaip nors kitaip paZeistas.

Nuolatiné srove

@ Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!
@ Visada dirbkite abiem rankomis.
n

Nominalusis sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minute

RPM | Apsisukimai per minute

@ | Skersmuo

14 Informacija apie prietaisg

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bti supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezidros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis tiesinis Slifuoklis GDG 6-22
Karta 02
Serijos Nr.

15 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad Cia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).
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Sauga darbo vietoje

>

Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysé€iy, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.
Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu budu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jZeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

Venkite kuino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystan€ius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie§ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darbg su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusu darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kituka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoneé leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
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» Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai prizitrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biti astrus ir Svarus. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarias ir neriebaluoti.
SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skyséiu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavoju.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperattros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uZtikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai slifuojant, slifuojant Svitriniu popieriumi, dirbant su vieliniais
Sepediais, poliruojant, frezuojant ir pjaunant

» Sis elektrinis jrankis turi biti naudojamas kaip $lifuoklis, Slifavimo $vitriniu popieriumi masina,
vielinis Sepetys, poliravimo masina, frezuoti ir kaip pjovimo masina. Atkreipkite démes;j | visus
saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate kartu su prietaisu.
Nepaisant Siy nurodymu, kyla elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy pavojus.

» Nenaudokite reikmenu, kuriy Siam elektriniam jrankiui specialiai nenumato ir nerekomenduoja
gamintojas. Vien tai, kad prie Jusy elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj, negarantuoja jo saugaus
naudojimo.

» Keiciamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi biiti bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didZiausig sukimosi greitj. Priedas, kuris sukasi grei¢iau nei leistina, gali trikti ir pasklisti
Salis.

» Keic¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny kei¢iamuyjy jrankiy negalima pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

» Slifavimo diskai, $lifavimo ritinéliai arba kiti priedai turi tiksliai atitikti Jisy elektrinio jrankio suklj
arba suspaudziamajq jvore. Keiciamieji jrankiai, kurie nevisiSkai tinka j elektrinio jrankio griebtuva,
sukasi netolygiai, smarkiai vibruoja, ir todél prietaisas gali tapti nevaldomas.

» Ant kotelio sumontuoti diskai, Slifavimo cilindrai, pjovimo jrankiai arba kiti priedai turi bati visiSkai
istatyti j suspaudziamaja jvore arba suspaudziamajj griebtuva. ,,ISkySa“ arba laisva kotelio dalis tarp
slifavimo galvutés ir suspaudziamosios jvorés arba suspaudziamojo griebtuvo turi bati minimali. Jei
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kotelis nepakankamai suspaustas arba Slifavimo galvuté yra per toli, kei¢iamasis jrankis gali atsilaisvinti
ir iSlekti dideliu greiciu.

» Nenaudokite sugadinty kei¢iamujuy jrankiy. Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite kei¢iamuosius
jrankius, ar, pvz., Slifavimo diskai nenuskile ir nejtrake, slifavimo ritinéliai nejtrike, nesudile arba
smarkiai nesusidévéje, vieliniy Sepeciy vielos néra atsipalaidavusios ar sultizusios. Jei elektrinis
jrankis arba kei¢iamasis jrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba naudokite nepazeista
kei¢iamajj jrankj. Patikrine ir sumontave kei¢iamajj jranki, leiskite prietaisui viena minute suktis
maksimaliu greiciu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite bati kitiems asmenims besisukancio
kei¢iamojo jrankio plokStumoje. PaZeisti keiiamieji jrankiai paprastai triksta butent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobiidzio, uZsidékite
veidg saugancéia kauke, akis saugancias priemones arba apsauginius akinius. Naudokite re-
spiratoriy, ausines, apsaugines pirstines arba specialig prijuoste, apsaugancius nuo Slifuojant
atskylanéiy mazy medziagos daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniu, kuriy
biina prietaisu atliekant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés ar respiratoriai turi filtruoti darbo metu kylancias
dulkes. liga laikg dirbdami triuk8mingoje aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesj, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nutole nuo Jasy darbo zonos. Kiekvienas
i darbo zong jzengiantis asmuo turi buti uzsidéjes asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés
arba sultzusio kei¢iamojo jrankio nuolauzos gali bati iSsviestos tolyn ir suzaloti Zzmones, esancius uz
darbo zonos riby.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj jrankj
laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio pavojus.

» ljungdami elektrinj jrankj visada laikykite tvirtai. Pradedant veikti didziausiu sukimosi greiciu, elektrinis
irankis gali persisukti dél variklio reaktyviojo momento.

» Jei galima, ruosiniui uzfiksuoti naudokite spaustuvus. Niekada nelaikykite mazZo ruosinio vienoje
rankoje, o elektrinio jrankio kitoje, kai jj naudojate. Mazus ruoSinius jtvirtinus spaustuvuose, abi
rankos bus laisvos, ir geriau galésite kontroliuoti elektrinj jrankj. Pjaunant apvalius ruoSinius, pvz.,
medinius kai$¢ius, strypus arba vamzdZzius, jie gali nuriedéti suspausdami ir sviesdami kei¢iamajj jrankj j
Jus.

» Nedeékite elektrinio jrankio ant Zzemés ar kito pavirSiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai
nesustos. Besisukantis keic¢iamasis jrankis gali paliesti pavirsiy, todél elektrinio jrankio galite nesuvaldyti.

» Pakeite kei¢iamuosius jrankius arba nustate prietaisa priverzkite suspaudZiamosios jvorés verzle
arba kitus tvirtinimo elementus. Nepriverzti tvirtinimo elementai gali netikétai pakrypti, ir dél to
nesuvaldysite jrankio; nepritvirtintos besisukancios dalys gali bati smarkiai iSsviestos.

» ISjunkite elektrinj jrankij, kai jj neSate i$ vienos vietos j kita. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali
pagriebti JUsy drabuzius ir suzaloti Jisy kina.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso korpusa
dulkiy; dél per dideliy metalo dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektriSkai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziagu. Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiu, kuriuos reikia ausinti ausinimo skys¢iais. Naudojant vandenj arba
kitus ausinimo skyscius, kyla elektros smigio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio kei¢iamojo jrankio, pvz., Slifavimo disko, $lifavimo

lekstés, vielinio Sepecio ir t. t., jstrigimg arba uzsiblokavima. Dél strigimo arba blokavimo besisukantis

keiCiamasis jrankis staiga sustoja. Todél nevaldomas elektrinis jrankis blokavimo vietoje pajuda priesinga
kei¢iamojo jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uzsiblokuoja, ruoSinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir 10zti

arba sukelti atatranka. Tada Slifavimo diskas ima judéti nuo dirbanciojo arba jo link, priklausomai nuo disko

sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju Slifavimo diskas taip pat gali trukti.

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas,

toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Elektrinj jrankj laikykite tvirtai; Jusy kuinas ir rankos turi buti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti atatrankos jégas.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis
jrankis neatSokty nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis kei¢iamasis jrankis paprastai stringa apdirbant
kampus, astrias briaunas arba nuo jy atSokes. Dél to prietaisas gali tapti nebevaldomas arba gali kilti
atatranka.

» Nenaudokite dantyty pjukleliu. Dél tokiy kei€iamuyjy jrankiy daznai atsiranda atatrankos jéga arba
elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.
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Keiciamajj jrankj visada nukreipkite  medziagq ta pacia kryptimi, kuria aSmenys iSeina iS medziagos
(tai ta pati kryptis, kuria iSmetamos drozlés). Nukreipus elektrinj jrankj netinkama kryptimi, kei¢iamojo
jrankio aSmenys i§Soka i$ ruoSinio ir traukia elektrinj jrankj pastimos kryptimi.

Kai naudojate frezavimo antgalius, pjovimo diskus, dideliu greiciu veikianéius frezavimo jrankius
ar kietmetalio frezas, visada saugiai priverzkite ruosinj. Jei Sie keiciamieji jrankiai Siek tiek persikreipia
griovelyje, jie gali uzstrigti ir sukelti atatranka. Kai pjovimo diskas uZstringa, paprastai jis sulizta.
Kai uzstringa frezavimo antgaliai, dideliu greiciu veikiantys frezavimo jrankiai ar kietmetalio frezos,
naudojamas jrankis gali i§Sokti i§ griovelio, ir JUus nebegalésite valdyti elektrinio jrankio.

Specialis saugos nurodymai vykdantiems slifavimo ir pjovimo darbus

>

Naudokite tik Jusy elektriniam jrankiui leidZziamus naudoti slifavimo galvutes ir tik rekomenduoja-
mam naudojimo budui. Pavyzdys: niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavir§iumi. Pjovimo
diskai skirti medziagai perpjauti disko briauna. Soninés jégos tokj §lifavimo diska gali sulauzyti.
Kuaginéms ir tiesioms Slifavimo galvutéms su sriegiais naudokite tik tinkamo dydzio ir ilgio strypelius
be jpjovos ant pagrindinio pavirsiaus. Tinkami koteliai sumazina IGzio galimybe.

Saugokite pjaustymo diska nuo uzsiblokavimo arba per didelés spaudimo jégos. Nepjaukite per
giliai. Perkrautas pjaustymo diskas gali deformuotis arba uZsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jéga arba
diskas gali sulGzti.

Stenkités, kad ranka nebiity zonose prie$ besisukantj pjovimo diska ir uz jo. Jei ruosinyje pjovimo
diska stumiate nuo savo rankos, atatrankos atveju elektrinis jrankis kartu su besisukanciu disku gali bti
iSmestas Jusy link.

Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darba, iSjunkite prietaisa ir ramiai palaukite, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite dar tebesisukancio pjaustymo disko istraukti i$ pjtvio,
nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite disko strigimo priezastis.

Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra ruosSinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti
darbinj sukimosi greitj ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzsikabinti,
i$Sokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes arba dideliy matmeny ruosinius atremkite, kad, pjaustymo diskui uzstrigus, sumazéty
atatrankos tikimybé. Dideli ruoSiniai dél savo svorio gali jlinkti. RuoSinj reikia paremti i$ abiejy disko
pusiy, tiek ties pjovimo plySiu, tiek ir krastuose.

Bikite ypa¢ atsargis vykdydami jgilinamuosius pjuvius esanciose sienose arba kitose blogai
matomose vietose. Pjaustymo diskai gali jsipjauti | dujy ar vandentiekio vamzdZius, elektros laidus ar
kitus objektus, kurie gali sukelti atatranka.

Papildomi saugos nurodymai, dirbant su vieliniais Sepediais

>
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Atkreipkite démesj, kad net jprastai naudojamas vielinis Sepetys praranda vielutes. Per didele
spaudimo jéga neperkraukite Sepecio vielos. ISsviestos vielutés gali lengvai prasiskverbti per plonus
drabuzius ir jsmigti j JUsy oda.

Pries pradédami dirbti su Sepediais, leiskite jiems viena minute suktis darbiniu greiciu. Stebékite,
kad tuo metu nei vienas asmuo nestovéty pries Sepetj arba vienoje linijoje su Sepeéiu. |sidirbimo
metu palaidos vielutés gali lékti j Salis.

Besisukanti vielinj Sepetj nukreipkite nuo saves. Dirbant su Siais Sepeciais, smulkios dalelés ir mazos
vielutés gali dideliu greiciu skrieti j Salj ir j prasiskverbti pro oda.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>
>
>

>

Prietaisa ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Nelieskite besisukangiy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

Prietaisa visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Rankenos visada turi bati
sausos ir Svarios.

Prie$ prietaisa padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Apsaugines pirstines mavékite ir keisdami jrankj. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.
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Slifuojant, pjaunant ir greziant kylangiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: Svinas ar dazai $vino pagrindu; plytos, betonas ir kiti mdro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai apdorota
mediena; asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uztikrinanciy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendryjy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje;

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas;

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino;

» apsauginiy drabuziy déveéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

DaZnai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

NeZitrékite tiesiai j gaminio Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito zmogaus veida. Jo Sviesa
akina.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar
akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

Prie Sio prietaiso nemontuokite dirzo kablio.

Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plySiy!

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

>

Prietaiso nestatykite ant akumuliatoriaus.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

>

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jonu akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudZiama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperaturos, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysCiu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedgs. Padeékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvesti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite $j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. — psl. 198

Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Suverziamoji verzlé su suspaudziamaja jvore
Velenas

Kaklelis / priekiné rankena

Suklio fiksavimo mygtukas
Fiksuojamas jungiklis

Rankena

Sukimosi greicio reguliavimo ratukas
Akumuliatoriaus bisenos indikatorius
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatorius

Dulkiy filtras

VerZliaraktis, 17 mm

Sviesos diodas darbo zonai apviesti

® ® ©® @

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra rankinis, akumuliatorinis tiesinis $lifuoklis, skirtas metalui apdirbti sausuoju budu.
Tiesinis Slifuoklis skirtas $lifuoti, pjauti, poliruoti, frezuoti ir apdirbti vieliniais Sepeciais.

Naudokite kei¢iamuosius jrankius tik su tokio skersmens koteliu, kuris atitinka jmontuotag suspaudziamajg
ivore. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje ,, Techniniai duomenys*.

e Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam nasumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui $ios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

+  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esandioje lenteléje nurodyty
serijy Hilti kroviklius.

3.3 Netinkamas naudojimas

Prietaisg draudziama naudoti Slapiajam Slifavimui.
Prietaisa draudziama naudoti pavojingoms sveikatai arba lengvai uZsidegancioms medziagoms (pvz.,
asbestui, medienai) apdirbti.

3.4 Tiekiamas komplektas

Tiesinis Slifuoklis, verzliaraktis, naudojimo instrukcija

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

3.5 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos biikle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus
bukle.

3.5.1 |krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote
akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena Reiksmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Svie€ia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
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Busena

ReikSmé

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviec€ia Zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas Iétai mirksi zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperattrg ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis |
Hilti techninés priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
Zidiros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezidros
centra.

3.5.2 Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmeé,
pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karsgio.

Busena

Reiksmé

Visi viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus buklés negaléjo bati
baigta. Procedurg pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Visi viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

4 Techniniai duomenys
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus B22 1,5 kg
Nominalusis sukimosi greitis 10 000 aps./min. ..
25 000 aps./min.

Kei¢iamojo jrankio reikalingas maziausias sukimosi greitis 225 000 aps./min.
Kei¢iamojo jrankio darbinis skersmuo <55 mm
Keic¢iamojo jrankio koto skersmuo Suspaudzia- 6 mm

moji jvoré

6 mm
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Kei¢iamojo jrankio koto skersmuo Suspaudzia- 1/4in

moji jvoré

1/4 colio
Suklio rakto zZiotys 12 mm
Suverziamosios verzlés rakto Ziotys 17 mm
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C

4.1 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo
instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei€iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai

darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveik|, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirdpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukS§ma

Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 72 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
Garso galios lygis (L) 83 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (K,,) 3 dB(A)

Informacija apie vibracija

Darbo jrankio skermuo
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Vibracijy reik$més trijose | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
aSyse B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Paklaida (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Pasiruosimas darbui

ISPEJIMAS

alojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.
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5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie§ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 193

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!

» Prie§ [dédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uZfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4  Kei¢iamojo jrankio keitimas £

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Keiiamasis jrankis gali buti karStas ir / arba turéti atrias briaunas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, maveékite apsaugines pirstines.

» Karsto kei¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

/\ ATSARGIAI
Galima zala tuscios suspaudziamosios jvorés priverziant suverziamaja verzle.
» SuverzZiamosios verzlés niekada nepriverzkite tvirtai, jei néra jstatyto kei¢iamojo jrankio

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo ir nuostoliy pavojus dél netinkamai besisukancio arba pazeisto jrankio.
» Nenaudokite paZzeisty kei¢iamujy jrankiy. Prie§ darbo pradzig patikrinkite, ar tiesinis $lifuoklis veikdamas
nevibruoja.

Paspauskite ir laikykite veleno fiksavimo mygtuka.

VerZliarakéiu atlaisvinkite suverziamaja verzle.

ISimkite keiiamajj jranki.

|statykite keiGiamajj jranki.

Matomas koto dydis L, turi nevirSyti 10 mm. Kei€iamojo jrankio kotas visada yra ne maziau kaip 20 mm
jtvirtintas suspaudziamojoje jvoréje.

VerZliarakgiu priverzkite suverziamaja verzle.

Atleiskite veleno fiksavimo mygtuka.

8. Patikrinkite, ar keiCiamasis jrankis laikosi tvirtai.

o0~

N o

5.5 Apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemoné

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo taSko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.
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Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio

laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios struktaros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

6.1 ljungimas
1. Spauskite galine jungiklio dalj.
2. Pastumkite jungiklj j priekj.
» Variklis sukasi.
3. Jungiklj uzblokuokite.

6.2 Darbasf

1. Prietaisa jjunkite. - psl. 197

2. Sukimosi greiCio reguliavimo ratuku nustatykite sukimosi greitj, kuris tinka kei¢iamajam jrankiui ir
numatytam naudojimo tikslui.

3. Visada dirbkite tik su numatytu kei¢iamojo jrankio darbiniu pavir§iumi. Pavyzdys: niekada neslifuokite
pjovimo disko $oniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai skirti medziagai perpjauti disko briauna.

4. UZfiksuokite ruoSinj, kurj reikia apdirbti. Niekada nelaikykite mazo ruoSinio vienoje rankoje, o tiesinio
Slifuoklio kitoje, kai ji naudojate. Tiesinj Slifuoklj visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam
skirty rankenuy.

5. Tiesinj Slifuoklj pridékite prie ruoSinio. Dirbkite saikingai spausdami, kei¢iamojo jrankio nespauskite |
medziaga.

6.3 ISjungimas

» Spauskite galine jungiklio dalj.
» Jungiklis perSoka j iSjungimo padétj, ir variklis sustoja.

7 Prieziira ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés prieziros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

e Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Naudokite Svarig, sausg Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).
Jei akumuliatorius per$lapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame
konteineryje ir kreipkités | Hilti techninés prieziuros centra.
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¢ Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalo. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink$tu Sepeciu arba $varia, sausa S$luoste.
Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

e Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

71 Suverziamosios verzlés keitimas ]

/\ ATSARGIAI
Galima zala tuscios suspaudziamosios jvorés priverziant suverziamaja verzle.
» Suverziamosios verzlés niekada nepriverzkite tvirtai, jei néra jstatyto kei¢iamojo jrankio

Paspauskite ir laikykite veleno fiksavimo mygtuka.

Fiksavimo verZle atsukite verzliarakgiu.

Jei reikia, keiGiamajj jrankj iStraukite i§ suspaudziamosios jvorés.

Suverziamaja verZle su suspaudziamaja jvore visiSkai atsukite nuo tiesinio $lifuoklio.

Ant suklio uzdékite naujg suverziamaja verzle su suspaudziamaja jvore ir laisvai priverzkite suverziamajg
verZle ant suklio. Suverziamosios verzlés nepriverzkite tvirtai.

o hron =

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
imone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

/A ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j | ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys'".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.
» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.
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9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus bisenos rodmenj. Zr. skyriy Ligio jony
akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie neapraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatorius i$sikrauna Labai Zema aplinkos temperatira. » Leiskite akumuliatoriui létai jSilti
greiCiau negu jprastai. iki patalpos temperaturos.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja | Akumuliatoriaus fiksatorius yra » Fiksatoriy i$valykite ir i$ naujo
girdimu spragteléjimu. uzterstas. jdékite akumuliatoriy.
Prietaisas arba akumuliatorius | Elektrinis gedimas » Prietaisa nedelsdami iSjunkite,
stipriai kaista. iSimkite akumuliatoriy ir ste-

bédami leiskite atvésti, paskui
susisiekite su Hilti techninés
priezilros centru.

Prietaisas veikia ne visa galia. | |détas per maZos talpos akumulia- | » Naudokite pakankamos talpos

torius. akumuliatoriy.
Neveikia variklio stabdymo Akumuliatorius yra i$sikroves. » Akumuliatoriy pakeiskite, o
funkcija. i§sikrovusj - jkraukite.
Prietaisas trumpam perkrautas. » Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.
Prietaisas stipriai vibruoja. Kei¢iamasis jrankis nesuderinamas | » Naudokite tik tokius keicia-
su prietaisu. muosius jrankius, kurie atitinka
duomenis skyriuje ,Techniniai
duomenys*.
Kei¢iamasis jrankis pazeistas, ne » Naudokite tik nepriekaistingos
apvalus arba ne subalansuotas. biklés kei¢iamuosius jrankius.
Prietaisas sugedes » Jei keiCiamajj jrankj galima

atmesti kaip priezastj, kreipkités
i Hilti techninés priezidros

centra.
Akumuliatoriaus Sviesos dio- | Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités | Hilti techninés
dai nieko nerodo. priezilros centra.

10 Utilizavimas

N A

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bdty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy i$risiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jlsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

ﬁ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

LRIV
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12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite S$iuo adresu:
qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznac si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ si¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli
1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

FEXIS@O

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:
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Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

» N

=/

(=
\=

e

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

N
Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

¢ | Uwazag, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposéb.

Prad staty

Nosi¢ okulary ochronne!

@ Nalezy zawsze pracowac uzywajac obu rak.
n

Znamionowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

RPM | Obroty na minute

@ | Srednica

14 Informacje o produkcie

Produkty [ a1l ®all przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢é przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Akumulatorowa szlifierka prosta GDG 6-22
Generacja 02
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowiazujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac si¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodoéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznosé i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzegdzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.
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Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzié¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unikaé¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.
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2.2 Wspolne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem $ciernym, pracy
z tarczowymi szczotkami drucianymi, polerowania, frezowania i cigcia:

» To elektronarzedzie nalezy stosowac¢ wytacznie jako urzadzenie do szlifowania, szlifowania pa-
pierem $ciernym, szczotkowania, polerowania, frezowania i cigecia. Przestrzega¢ wszystkich
wskazéwek bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych otrzymanych z niniej-
szym urzadzeniem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecenn moze prowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym, zaprészenia ognia i spowodowaé ciezkie obrazenia.

» Nie uzywaé akcesoriow nieprzewidzianych i niezalecanych przez producenta dla tego elektro-
narzedzia. Sama mozliwo$¢ zamocowania danych akcesoridow przy elektronarzedziu nie gwarantuje
bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna wartosé obrotéow elektronarzedzia musi byé przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkos$é obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracajg sie z predkoscia
wyzszg niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zosta¢ rozrzucone.

» Srednica i grubo$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z warto$ciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajaca ochrona ani kontrola.

» Tarcze szlifierskie, walce szlifierskie oraz inne akcesoria musza doktadnie pasowaé na wrzeciono
lub uchwyt zaciskowy stosowanego elektronarzedzia. Narzedzia robocze, ktére nie pasujg doktadnie
do mocowania stosowanego elektronarzedzia moga obraca¢ sie nieregularnie i silnie wibrowa¢, na
skutek czego moze doj$¢ do utraty kontroli.

» Tarcze zamontowane na trzpieniu, cylindry szlifierskie, narzedzia do ciecia lub inne akcesoria
musza zostaé catkowicie wiozone w uchwyt zaciskowy lub oprawke zaciskowa. ,,Wystawanie®,
czy inaczej, wolna czes¢ trzpienia pomiedzy elementem szlifierskim a uchwytem zaciskowym
lub oprawka zaciskowa musi by¢é minimalna. Jesli trzpien nie zostanie odpowiednio zamocowany
lub element szlifierski bedzie wystawat zbyt daleko, narzedzie robocze moze sig¢ poluzowac i zosta¢
wyrzucone w powietrze z duzg predkoscia.

» Nie uzywac uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy kontrolowa¢ narzedzia robocze
takie jak tarcze do szlifowania pod katem wystepowania odpryskéw i peknie¢, walce szlifierskie
pod katem peknieé, przetaré lub wyraznych sladéw zuzycia, a tarczowe szczotki druciane pod
wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikéw. Jesli elektronarzedzie lub narzedzie
robocze spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszto do uszkodzenia, lub zastosowac inne sprawne
narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego, uruchomié
elektronarzedzie z maksymalng predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac aby zadna
osoba nie przebywata blisko wirujacego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia robocze
pekaja przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosié¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac¢ z petnej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéow ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske
przeciwpytowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg w trakcie wykonywania réznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drog
oddechowych powinny dobrze filtrowaé pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzity zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzia robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzyma¢ elektronarzedzie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elek-
trycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé
porazenie prgdem.

» Przy uruchamianiu nalezy zawsze mocno trzymac elektronarzedzie. Przy zwiekszaniu obrotéw do
petnej predkosci obrotowej moment reakcyjny silnika moze prowadzi¢ do tego, iz elektronarzedzie obroci
sie.

» Jesli to mozliwe, stosowa¢ zaciski do zamocowania przedmiotu obrabianego. Nigdy nie trzyma¢
matych przedmiotéw obrabianych w jednej dioni a elektronarzedzia w drugiej podczas jego
uzytku. Dzieki zamocowaniu matych przedmiotéw obrabianych obie rece zawsze beda wolne w celu
lepszej kontroli nad elektronarzedziem. Przy cieciu okragtych przedmiotéw obrabianych, takich jak
kotki drewniane, prety i rury, maja one sktonno$é do toczenia sig w kierunku przeciwnym do narzedzia
roboczego, przez co moze ono sig zakleszczy¢ i zosta¢ wypchniete gwattownie w kierunku uzytkownika.
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» Nigdy nie odktada¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie¢ narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno stykac sie z powierzchnia, na ktéra jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowaé utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Po wymianie narzedzi roboczych lub przeprowadzaniu ustawien w urzadzeniu nalezy dociagna¢
mocno nakretke uchwytu zaciskowego, oprawke zaciskowa lub inne elementy mocujace. Luzne
elementy mocujace moga sie nieoczekiwanie przestawié i spowodowacé utrate kontroli; niezamocowane,
obracajgce sie elementy sa gwattownie wyrzucane w powietrze.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wiaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze dojs$¢é do wciagniecia czesci odziezy przez obracajace sie narzedzie robocze, lub do jego
wwiercenia w ciato.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowa¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac
zapalenie sie tych materiatéw.

» Nie uzywac narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcja na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza

do szlifowania, tarczowa szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania

obracajgcego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie
przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jedli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowa¢ sie w obrabianym materiale, wowczas krawedz

zagtebiajaca sie w materiat moze zakleszczy¢ sig i spowodowaé wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowaé sie w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku
obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze doj$¢ przy tym do pekniecia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Osoba obstugujaca moze opanowac sity odrzutu poprzez zastosowanie odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

» Szczegolna ostroznos¢ zachowacé podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sie¢ w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowac¢ utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.

» Nie stosowa¢ zabkowanych tarcz do ciecia. Narzedzia robocze tego typu powoduja czesto odrzut lub
przyczyniajg sig do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

» Prowadzi¢ narzedzie robocze w materiale zawsze w tym samym kierunku, w ktérym krawedz
tnaca opuszcza materiat (odpowiada temu samemu kierunkowi, w ktérym wyrzucane sg wiory).
Prowadzenie elektronarzedzia w niewtasciwym kierunku powoduje wyrywanie krawedzi tnacej elektro-
narzedzia z przedmiotu obrabianego, przez co nastepuje pociagnigcie elektronarzedzia w tym kierunku
posuwu.

» Przy stosowaniu pilnikow obrotowych, tarcz do ciecia, wysokoobrotowych narzedzi do frezowania
lub narzedzi ze spiekéw twardych nalezy zawsze mocno mocowaé przedmiot obrabiany. Juz przy
niewielkim przekrzywieniu w rowku te narzedzia hacza o krawedzie i moga spowodowa¢ odrzut. W
przypadku zahaczenia sie tarczy do ciecia zazwyczaj dochodzi do jej peknigcia. W przypadku zahaczenia
sie pilnikéw obrotowych, wysokoobrotowych narzedzi do frezowania lub narzedzi ze spiekéw twardych
narzedzie robocze moze wyskoczy¢ z rowka i spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegélne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i ciecia:

» Stosowacé wytacznie przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski i tylko w zakresie
zalecanych mozliwosci zastosowania. Przyktad: Nie nalezy nigdy szlifowaé boczng powierzchnig
tarczy do ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sg do obrobki materiatu za pomoca krawedzi tarczy.
Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do peknigcia osprzetu szlifierskiego.

» Do stozkowych i prostych trzpieni szlifierskich z gwintem stosowaé¢ wylacznie nieuszkodzone
trzpienie o prawidtowej wielkosci i dtugosci, bez podciecia na ramieniu. Odpowiednie trzpienie
zmniejszaja mozliwosé peknigcia.

» Nie dopuszcza¢ do zblokowania sie tarczy do ciecia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywacé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Przecigzanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt
duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odbicia zwrotnego lub peknigcia osprzetu szlifierskiego.
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Nie trzymac¢ w dioni w strefie przed i za wirujaca tarcza do ciecia. Jesli w trakcie obrobki materiatu
tarcza do ciecia jest odsuwana w kierunku od dtoni, wowczas w razie odrzutu elektronarzedzie moze
zostac¢ skierowane wraz z obracajacg sie tarcza w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i odczekaé do catkowitego zatrzymania sie tarczy. Nie wyciaga¢ obracajacej sie jeszcze tarczy
do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢
przyczyne zakleszczenia i usungé usterke.

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania bruzd nalezy odczeka¢, az tarcza do ciecia osiagnie
maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sie zakleszczy¢, wyskoczy¢ z obrabianego
materiatu lub spowodowac odrzut.

Podeprzeé¢ plyty lub duze materialy przeznaczone do obrobki, w celu zminimalizowania ryzyko
odbicia zwrotnego na skutek ewentualnego zakleszczenia sie tarczy do ciecia. Duze materiaty
przeznaczone do obrébki moga ugina¢ sie pod wtasnym ciezarem. Materiat musi by¢ podparty z obydwu
stron tarczy, zaréwno blisko punktu ciecia jak rowniez wzdtuz krawedzi.

Szczegolng ostroznosé nalezy zachowaé podczas wykonywania "cieé wgtebnych" w scianach lub
innych miejscach, ktorych wnetrza nie widaé. Zagtebiajaca sie tarcza moze w trakcie przecinania
przewoddw gazowych lub wodociagowych, przewoddw elektrycznych lub innych materiatéw spowodo-
wac odbicie zwrotne.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pracy z tarczowymi szczotkami drucianymi:

>

2.3

Nalezy pamietaé, ze podczas pracy z tarczowa szczotka elementy druciane zuzywaja sie i wy-
padaja. Nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku na druciane elementy szczotki tarczowej. Wyrzucane
elementy druciane moga przebi¢ sie przez cienka warstwe odziezy i/lub skaleczy¢ skore.

Przed rozpoczeciem pracy uruchomic¢ szczotki na co najmniej jedna minute z predkoscia robocza.
Zwroéci¢é uwage na to, aby w tym czasie zadne osoby nie znajdowaly sie przed szczotka lub w
jednej linii z nia. Podczas tej pracy probnej moga odrywac sig luzne kawatki drutu.

Odsunaé obracajaca sie szczotke druciang od siebie. Podczas pracy z tymi szczotkami drobne
czgsteczki i malutkie kawateczki drutu moga by¢ wyrzucane z duzg predkosciag i wbi¢ sie w skore.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

>

>
>
>

Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Urzadzenie zawsze trzymac oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢ zawsze
suche i czyste.

Przed odtozeniem produktu odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowaé
zranienia i poparzenia.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrobce chemicznej; azbest lub materialy zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Nie montowa¢ zaczepu do paska do tego narzedzia.
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Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

>

2.4

>

Produktu nie wolno stawia¢ na akumulatorze.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz spalac.

Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od fatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Je$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 213

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalezé po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na korfcu
niniejszej instrukciji.




LIS

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Nakretka zaciskowa z uchwytem zacisko-
wym

Wrzeciono

Szyjka/przedni uchwyt

Blokada wrzeciona
Wiacznik/wytacznik z blokadg

Uchwyt

Pokretto regulacji predkosci obrotowej
Wskaznik stanu akumulatora

Przycisk odblokowujacy akumulator
Akumulator

Filtr przeciwpytowy

Klucz ptaski, 177 mm

Oswietlenie strefy roboczej

O)O) ® ©® @
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa szlifierka prosta do obrébki elementéw metalowych. Szlifierka
prosta jest przeznaczona jest do szlifowania, cigcia, polerowania, frezowania oraz do obrébki szczotkami
drucianymi.

Stosowac wytacznie narzedzia robocze o $rednicy chwytu, ktéry odpowiada zamontowanemu uchwytowi

zaciskowemu. Przestrzegac¢ informacji w danych technicznych.

e Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na kofncu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Mozliwe nieprawidiowosci w eksploataciji

Produktu nie wolno uzywa¢ do szlifowania na mokro.
Urzadzenia nie wolno uzywaé do obrébki materiatéw szkodliwych dla zdrowia i tatwopalnych (np. azbest,
drewno).

3.4 Zakres dostawy

Szlifierka prosta, klucz ptaski, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.5 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wy$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.5.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisng¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wiaczony.



Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca si¢ stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwroci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na z6tto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.5.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dituzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 B22 1,5 kg
Znamionowa predkos$¢ obrotowa 10 000 obr./min ...
25 000 obr./min

Wymagana minimalna predko$¢ obrotowa narzedzia roboczego =25 000 obr./min
Srednica robocza narzedzia roboczego <55 mm
Srednica chwytu narzedzia roboczego Uchwyt zaci- 6 mm

skowy 6 mm

Uchwyt zaci- 1/4in

skowy 14 cala

Polski 209
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Rozmiar klucza wrzeciona 12 mm
Rozmiar klucza nakretki zaciskowej 17 mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

4.1 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec ni-
niejszej instrukcji
obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzié¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wigczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacja o hatasie

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 72 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K;,) 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (L) 83 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
Informacje dotyczace wibracji
Srednica narzedzia roboczego
<25 mm 25... <50 mm 50... 55 mm

Tréjosiowe wartosci doty- | B 22-55 2,4 m/s? 5 my/s? 27,5 m/s?
czace wibracji B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?

. .. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Nieoznaczonos$é (K)

B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wtozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.



5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 208

5.2 Zaktadanie akumulatora

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie witozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Wymiana narzedzia roboczego £

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia pustego uchwytu zaciskowego na skutek dociagniecia nakretki zacisko-
wej.

» Nigdy nie dociaga¢ nakretki zaciskowe;j, jesli nie jest wtozone zadne narzedzie robocze.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia na skutek stosowania nieréwnomiernie

obracajgcego sig lub uszkodzonego narzedzia roboczego.

» Nie uzywa¢ uszkodzonych narzedzi. Sprawdzi¢ przed rozpoczeciem pracy, czy szlifierka prosta obraca
sie bez wibraciji.

Nacisna¢ przycisk blokujacy wrzeciono i przytrzymac.

Odkreci¢ nakretke mocujaca za pomoca klucza ptaskiego.

Wyja¢ narzedzie robocze.

Zatozy¢ narzedzie robocze.

Widoczna dtugo$é chwytu L, moze wynosi¢ maksymalnie 10 mm. Chwyt narzedzia roboczego musi byé
wsuniety w uchwyt zaciskowy na co najmniej 20 mm.

Dokreci¢ kluczem ptaskim nakretke mocujaca.

Zwolni¢ blokade wrzeciona.

8. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

Sl

No

5.5 Zabezpieczenie przed upadkiem

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywaé jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.
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ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Do tego produktu uzywac wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako

zestawu zabezpieczajacego przed upadkiem narzedzia #2261970.

» Przymocowaé zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowaé jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci no$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykdw.

Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie

1. Nacisna¢ na tylna cze$¢ wiacznika/wytacznika.
2. Przesuna¢ wiacznik/wytacznik do przodu.

» Silnik pracuije.
3. Zablokowac¢ wiacznik/wytacznik.

6.2 Pracak

1. Wiaczy¢ urzadzenie — Strona 212

2. Za pomoca pokretta predkosci obrotowej ustawi¢ predkos$é obrotowa odpowiednig dla narzedzia
roboczego i planowanego celu zastosowania.

3. Pracowa¢ zawsze wytacznie przewidziang powierzchnig robocza narzedzia roboczego. Przyktad: Nie
nalezy nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnig tarczy do cigcia. Tarcze do ciecia przeznaczone sa do
obrobki materiatu za pomoca krawedzi tarczy.

4. Zamocowaé przeznaczony do obrébki przedmiot. Nigdy nie trzyma¢ matych przedmiotdéw obrabianych
w jednej dioni a szlifierki prostej w drugiej podczas jej uzytku. Szlifierke prosta trzymac zawsze oburacz
za przewidziane do tego celu uchwyty.

5. Dosuna¢ szlifierke prostg do przedmiotu obrabianego. Stosowa¢ umiarkowany nacisk i nie wciska¢
narzedzia roboczego w materiat.

6.3 Wytaczanie

» Nacisna¢ na tylng cze$¢ wiacznika/wytacznika.
» Wigcznik/wytacznik przestawia sig w potozenie Wyt i silnik zatrzymuje sie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkow pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, miekka szczotka.



LIS

* Unika¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora
na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawiaé na deszczu).

Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Odizolowaé go w
niepalnym pojemniku lub zwrécic¢ sie do serwisu Hilti.

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotkg lub
czysta, sucha szmatka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga
one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkdw pielggnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sag
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7.1 Wymiana nakretki zaciskowej [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia pustego uchwytu zaciskowego na skutek dociagniecia nakretki zacisko-
wej.

» Nigdy nie dociaga¢ nakretki zaciskowe;j, jesli nie jest wtozone zadne narzedzie robocze.

Nacisna¢ przycisk blokujacy wrzeciono i przytrzymac.

Odkreci¢ nakretke za pomoca klucza ptaskiego.

W razie potrzeby wyja¢ narzedzie robocze z tulei zaciskowej.

Catkowicie odkreci¢ nakretke zaciskowa z uchwytem zaciskowym od szlifierki proste;j.

Zatozy¢ nowa nakretke zaciskowa z uchwytem zaciskowym na wrzecionie i przykrecié luzno nakretke
zaciskowa na wrzecionie. Nie docigga¢ nakretki zaciskowe;.

el

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.
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Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwracaé uwage na stan natadowania akumulatora.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Patrz rozdziat

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Akumulator roztadowuije sie
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura otocze-
nia.

» Pozostawi¢ akumulator do
rozgrzania do temperatury
pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Nosek zatrzaskowy akumulatora
jest zanieczyszczony.

» Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna

» Natychmiast wytaczy¢ produkt,
wyjac akumulator, obserwowac,
co sie z nim dzieje, pozostawi¢
do ostygniecia i skontaktowaé
sie z serwisem Hilti.

Urzadzenie nie ma petnej
mocy.

Zastosowano akumulator o zbyt
matej pojemnosci.

» Stosowac¢ akumulator o wystar-
czajgcej pojemnosci.

Brak funkcji hamowania sil-
nika.

Akumulator jest roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Urzadzenie jest chwilowo przecig-
zone.

» Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢
urzadzenie.

Produkt mocno wibruje.

Narzedzie robocze jest nieodpo-
wiednie dla tego produktu.

» Stosowac¢ wytacznie narzedzia
robocze, ktére odpowiadaja
informacjom w danych tech-
nicznych.

Narzedzie robocze jest uszko-
dzone, nie jest okragte lub jest nie-
wywazone.

» Stosowac¢ wytacznie narzedzia
robocze w nienagannym stanie.

Produkt jest uszkodzony

» Jesli mozna wykluczy¢ narze-
dzie robocze jako przyczyne,
nalezy zwroci¢ sig do serwisu
Hilti.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator jest uszkodzony.

» Zwrécié sie do serwisu Hilti.

214 Polski
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10 Utylizacja

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

i » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpec¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A] NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

AA] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.




LIS

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachdzeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

Nabijecka Hilti

FEXI& @O

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se li$it od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

@! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
3_ je jinak poskozeny.

Stejnosmérny proud

Noste ochranné bryle!
@ Vzdy pracujte obéma rukama.
n

Jmenovité otacky

/min | Ota€ky za minutu

RPM | Otacky za minutu

O | Pramér
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14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou ur&ené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorova pfima bruska GDG 6-22
Generace 02

Sériové Cislo

15 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohladuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladni¢ek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani€e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor nato, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mGze mit za nasledek vazna poranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zplisobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elekirické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive neZ budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé odetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdZe byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mGize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Obecné bezpecénostni pokyny pro brouseni, brouseni smirkovym papirem, prace s draténym
kartacem, lesténi, frézovani a rozbrusovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako standardni bruska, bruska se smirkovym papirem, dratény
kartag, lesticka, frézka a rozbru$ovaci bruska. Ridte se véemi bezpeénostnimi pokyny, navody,
obrazky a udaji, které jste obdrzeli s nafadim. Nebudete-li se fidit nasledujicimi pokyny, mize dojit
k Urazu elektrickym proudem, k pozaru a/nebo k tézkému poranéni.

» Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni vyrobcem uréené a schvalené specialné pro toto elektrické
naradi. Samotna skuteCnost, ze pfisluSenstvi Ize na nafadi upevnit, jesté nezaruCuje jeho bezpetné
pouzivani.

» Pripustné otacky nastroje musi byt alespon tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. Pfislusenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, mize prasknout
a odletét.

» Vnéjsi pramér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajam elektrického naradi.
Nastroje, které nemaji spravné rozmeéry, nejsou pod dostateénou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobfe fungovat.

» Brusné kotouce, brusné valce a ostatni prisluSenstvi musi na brusny hridel nebo klestinu elek-
trického naradi presné dosedat. Nastroje, které pfesné neodpovidaji rozmérdm upinani elektrického
naradi, se otaceji nestejnomérné, velmi silné vibruji a mohou zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

» Kotouce, brusné valce, fezné nastroje nebo jiné prislusenstvi namontované na trn musi byt zcela
vlozeny do klestiny nebo upinaciho pouzdra. ,Presah“, resp. volna ¢ast trnu mezi brusnym
nastrojem a klestinou nebo upinacim pouzdrem musi byt minimalni. Neni-li trn dostate¢né upnuty
nebo je brusny nastroj pfili§ vysunuty, mizZe se nasazeny nastroj uvolnit a vysokou rychlosti vymrstit.

» Nepouzivejte poskozené nastroje. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nastroje, zda se na brusnych
kotoucich neodlupuje a netrha brusivo, zda se na brusnych valcich netvofi trhliny nebo nejsou
silné opotiebené a zda se na draténych kartacich neuvolfuji ¢i nelamou dratky. Kdyz elektrické
naradi nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo pouzijte neposkozeny
nastroj. Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které
se nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. Poskozené nastroje vétSinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky. Podle druhu prace pouzivejte obli¢ejovy §tit, chrani¢ oéi
nebo ochranné bryle. Tam, kde je to pfimérené, pouzivejte respirator, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéry, které zachyti malé brusné ¢astice a ¢astecky materialu. OCi je
nutno chranit pred poletujicimi Casticemi, které vznikaji pfi rdznych druzich prace. Protiprachova nebo
respiraéni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé plsobeni siiného
hluku mdze zplsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpe¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovi§té, musi mit na sobé osobni ochranné pomticky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko a zpUsobit tak Uraz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, pfi niz nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi jen za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Elektrické naradi drzte pfi spusténi vzdy pevné. Pii rozbéhu na pIné otacky mlze reakéni moment
motoru zpUsobit proto&eni elektrického naradi.

» Pro upevnéni obrobku pouzijte pokud mozno svérky. Nikdy nedrzte maly obrobek v jedné ruce
a pouzivané elektrické naradi v druhé. Upnutim mensich obrobku si uvolnite obé ruce pro lepsi kontrolu
elektrického naradi. Kulaté obrobky, jako napf. dfevéné koliky, tyGovy materidl nebo trubky, maiji pfi
rozbrugovani sklon k protaceni, pficemz se muize elektrické naradi vzpficit a vymrstit smérem k vam.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by monhl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym naradim ztratit kontrolu.

» Po vyméné nastroji nebo zméné nastaveni na naradi pevné utahnéte matici klestiny, upinaci
pouzdro nebo jiné upeviiovaci prvky. Volné upevriovaci prvky se mohou ne¢ekané posunout a zplsobit
ztratu kontroly nad naradim; neupevnéné, rotujici komponenty jsou nasilné vymrstény.

» P¥i pfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotuijici nastroj by mohl nahodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.
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» Pravidelné éistéte ventilacni stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
a tam muZe nahromadéni velkého mnozZstvi kovového prachu ohrozit elektrickou bezpecénost.

» Elektrické nafadi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialG. Jiskieni by mohlo tyto materialy
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduiji chladici kapalinu. Pfi chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny rdz je nahla reakce v dasledku zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje, jako je brusny

kotou¢, brusny talif, dratény karta€ atd. Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje vede k jeho

okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymr§téno proti sméru otaceni nastroje

v misté zablokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, mizZe se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofena v obrobku, ,kousnout®, a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je disledkem nespravného nebo chybného pouZiti elektrického naradi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpecnostnimi opatfenimi, popsanymi dale.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pfipadného zpétného razu. Obsluha mlze sily zpétného razu zvladnout vhodnymi bezpecnostnimi
opattenimi.

» Zvlast opatrné pracuijte v blizkosti rohd, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpricil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim mGze uvaznout. To mizZe zplsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

» Nepouzivejte ozubeny pilovy kotoué. Takové nastroje ¢asto plisobi zpétny raz nebo ztratu kontroly
nad elektrickym naradim.

» Nastroj zavadéjte do materialu vzdy ve stejném sméru, ve kterém fezna hrana material opousti
(odpovida stejnému sméru, ve kterém jsou vyhazovany trisky). Vedeni nastroje ve $patném sméru
zpUsobi vylomeni fezné hrany nastroje z obrobku, ¢imz je nastroj tazen timto smérem posuvu.

» PFi pouziti rotaénich pilniki, rozbrusovacich kotouét, vysokorychlostnich fréz nebo fréz z tvrdo-
kovu vzdy obrobek pevné upnéte. Jiz pfi nepatrném vzpficeni v draZce se tyto nastroje zaseknou
a mohou zplsobit zpétny raz. Pi zaseknuti se rozbru$ovaci kotou¢ obvykle zlomi. Pfi zaseknuti rotacnich
pilnikd, vysokorychlostnich fréz nebo fréz z tvrdokovu mize nastroj z drazky vyskodit a zplsobit ztratu
kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpeénostni pokyny pro brouseni a rozbrusovani:

» Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a jen pro doporuéené
moznosti pouziti. Pfiklad: Nebruste nikdy boéni plochou rozbruSovaciho kotouée. RozbruSovaci
kotouce jsou ur€ené pro Ubér materialu hranou kotou€e. Bo€nim namahanim mohou tyto brusné nastroje
prasknout.

» Pro konické a pfimé brusné koliky se zavitem pouzivejte pouze neposkozené trny spravné velikosti
a délky bez podrezani na osazeni. Vhodné trny omezuji moznost zlomeni.

» Zabrante zablokovani rozbrusovaciho kotouce nebo pfili§ velkému pritlaku. Neprovadéjte prilis
hluboké fezy. Pretézovani rozbrusovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo
k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

» Nezasahujte rukou do oblasti pred rotujicim rozbruSovacim kotou¢em a za nim. Kdyz vedete
rozbrusovaci kotou¢ v obrobku smérem od své ruky, mlze se elektrické naradi s rotujicim kotouc¢em
v pfipadé zpétného razu vymrstit pfimo na vas.

» Kdyz rozbrusovaci kotou¢ uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu,
dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbrusovaci kotouc¢
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite pficinu uvaznuti nastroje.

» Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opatrné
pokraéovat, vyékejte, dokud rozbrusovaci kotoué nedosahne pinych otaéek. Jinak se kotou¢ mize
zaseknout a vyskodit z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky vzdy podepiete, aby se snizilo riziko zpétného razu zpltsobeného
uvaznutim rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

» Zvlast opatrni bud'te pfi provadéni ,zanofovacich fez(“ do stavajicich stén nebo v jinych oblastech,
kde neni vidét na druhou stranu fezu. Zanoreny rozbrusovaci kotou¢ mize pfi zafiznuti do plynovych
nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodu &i do jinych objektd zplsobit zpétny raz.
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Dopliujici bezpeénostni upozornéni ohledné prace s draténymi kartaci:

» Uvédomte si, Ze dratény kartac ztraci dratky i pri obvyklém pouzivani. Nepretézujte jej proto jesté
prili§ silnym pfitlakem. Odlétavajici dratky mohou velmi snadno proniknout tenkym odévem a/nebo
pokozkou.

» Pred pouzitim nechte karta¢e minimalné jednu minutu bézet s pracovni rychlosti. Dbejte na to, aby
se béhem této doby zadna osoba nezdrzovala pred kartaéem nebo ve stejné roviné s nim. Béhem
doby rozbéhu mohou odletovat volné kousky dratkd.

» Rotujici dratény karta¢ smérujte od sebe. P¥i praci s témito kartd¢i mohou malé ¢astice a drobné
kousky dratk(l odletovat s vysokou rychlosti a zaseknout se do pokozky.

2.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy ¢i zmény.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

» Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» Nez vyrobek odlozite, poc¢kejte, dokud se Uplné nezastavi.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdZe dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpedi materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potiebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpecné Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,
» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cvieni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mdze viivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
osInéni.

» Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Na toto naradi nemontujte hak na pasek.

» Veétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani
» Neodstavujte vyrobek na akumulator.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani miize zpUsobit podrazdéni pokozky, té€zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uUniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MdZze by dojit k vybuchu.
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» Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijeSky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumuldtoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pFilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. — Strana 227

Prectéte si Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Upinaci matice s klestinou
Vieteno

Krk / predni rukojet

Aretacni tlagitko vietena
Aretovaci vypina¢

Rukojet

Kolec¢ko pro nastaveni otacek
Stavova kontrolka akumulatoru
Qdijistovaci tlagitko akumulatoru
Akumulator

Prachovy filtr

Plochy kli¢, 17 mm

Osvétleni pracovni oblasti

O)O) ® 6 @

CICISICICIOICIOICICIOIOIC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je ru¢ni akumulatorova pfima bruska pro opracovani kovu za sucha. Pfima bruska je
uréend k brouseni, rozbruSovani, lesténi, frézovani a k praci s draténymi kartaci.

Pouzivejte pouze nastroje s primérem stopky, ktery odpovida namontované upinaci klestingé. Dodrzujte
pokyny v technickych udajich.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro

optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Mozné nespravné pouziti

Vyrobek se nesmi pouzivat pro brouSeni za mokra.

Vyrobek se nesmi pouZivat k brouseni zdravi $kodlivych nebo snadno vznétlivych material(l (napf. azbestu,
dfeva).

34 Obsah dodavky

Pfima bruska, plochy kli¢, navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group
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3.5 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.5.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni zpisobené padajicim akumulatorem!
» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouZzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tti (8) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blikéa rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle cervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.5.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokongit.

(1) LED blika rychle zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat, Gini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vymeénit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru B22 1,5 kg
Jmenovité otacky 10 000 ot/min ...
25 000 ot/min
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Pozadované minimalni otacky nastroje = 25 000 ot/min
Pracovni primér nastroje <55 mm
Pramér stopky nastroje Upinaci kles- 6 mm

tina 6 mm

Upinaci kles- 1/4 in

tina 144 palce
Rozpéti klice vietena 12 mm
Rozpéti klice upinaci matice 17 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

4.1 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci to-
hoto navodu k ob-
sluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C

Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad pusobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro presny odhad plisobeni je potieba brat v ivahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpecnostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napiiklad: tdrzbu elektrického naradi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup.

Informace o hluénosti

Hladina emitovaného akustického tlaku (L_,) 72 dB(A)
Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 83 dB(A)
Nejistota u hladiny akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Informace o vibracich

Pramér nastrojové viozky
<25 mm 25 az < 50 mm 50 az 55 mm
o, . . | B22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
Triaxialni hodnota vibraci
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Nejistota (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.



5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 222

5.2 Nasazeni akumulatoru

A] VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskodil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Vyména nastroje &

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni! Nastroj mlze byt horky a/nebo mdze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hoflavé povrchy.

/\ POZOR
Nebezpedi poskozeni prazdné upinaci klestiny utazenim upinaci matice.
» Neni-li nasazen nastroj, upinaci matici nikdy pevné nedotahujte.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni a poskozeni nekruhové rotujicim nebo poskozenym nastrojem.
» NepouzZivejte poSkozené nastroje. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda se pfima bruska pohybuje bez

vibraci.

1. Stisknéte a podrzte aretacni tlacditko vietena.

2. Plochym kli¢em povolte upinaci matici.

3. Vyjméte nastroj.

4. Vlozte nastroj.

5. Svétly rozmér stopky L, smi byt maximalné 10 mm. Stopka nastroje musi byt nasazena minimalné 20 mm
do upinaci klestiny.

6. Plochym kli¢em utdhnéte upinaci matici.

7. Uvolnéte aretacni knoflik vietena.

8. Zkontrolujte bezpe€né upevnéni nastroje.

5.5 Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano nafadi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.
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Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti a zachytného

lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpe&né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpeéné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti

1. Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
2. Posunte vypina¢ dopredu.

» Motor bézi.
3. Vypina¢ zaaretujte.

6.2  Obsluhak

Zapnéte vyrobek. — Strana 226

Pomoci kolec¢ka nastavte pfislusné otacky, které jsou vhodné pro nastroj a planovany ucel pouziti.

Vzdy pracujte pouze s vyhrazenou pracovni plochou nastroje. Priklad: Nebruste nikdy bocni plochou

rozbru$ovaciho kotouc¢e. Rozbru$ovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materialu hranou kotouce.

4. Upevnéte zpracovavany obrobek. Pfi praci nikdy nedrzte maly obrobek v jedné ruce a pfimou brusku
v druhé. Pfimou brusku drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené.

5. Priblizte pfimou brusku k obrobku. Pracujte s mirnym pfitlakem a netlacte nastroj na material.

@ =

6.3 Vypnuti

» Stisknéte zadni ¢ast vypinace.
» Vypina¢ preskoci do vypnuté polohy a motor se zastavi.

7 Péce a udrzba

/A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici neCistoty.

¢ Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumuldtor s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstraruijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
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Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodiené opravit
v servisu Hilti.

Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochrannd zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpec¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

74

Vymeéna upinaci matice [

/\ POZOR
Nebezpeci poskozeni prazdné upinaci klestiny utazenim upinaci matice.

>

ISl

8

Neni-li nasazen nastroj, upinaci matici nikdy pevné nedotahuite.

Stisknéte a podrzte aretacni tlacitko vietena.

Plochym kli¢em povolte upinaci matici.

Vytahnéte pfipadné nastroj z upinaci klestiny.

Upinaci matici s kleStinou zcela odSroubuijte z pfimé brusky.

Nasadte novou upinaci matici s upinaci kleStinou na vfeteno a upinaci matici volné naSroubujte na
vieteno. Upinaci matici nedotahuijte.

PFeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatorti

Pfeprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !

>

>

>

Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

Vyjméte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

>

Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

>

Vyrobek a akumulatory skladuijte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Prfed pouzitim, pfed del§im skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.
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9 Pomoc pfi poruchach

Pfi v8ech poruchéach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru.

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nem(izete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu
nez obvykle. zahfat na pokojovou teplotu.
Akumulator nezaskoci se Aretacni vystupek na akumuldtoru | » Vycistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Vyrobek nebo akumulator se | Elektricka zavada » Vyrobek okamzité vypnéte,
silné zahfiva. vyjméte akumulator, sledujte

ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek nema plny vykon. Pouzili jste akumulator s pfilis ma- | » Pouzijte akumulator s dostatec-
lou kapacitou. nou kapacitou.
Motor nebrzdi. Akumulator je vybity. » Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.
Vyrobek silné vibruje. Nastroj neni kompatibilni s vyrob- » Pouzivejte pouze nastroje,
kem. které odpovidaji specifikacim
v technickych udajich.
Nastroj je poskozeny, nema kru- » Pouzivejte pouze bezvadné
hovy pohyb nebo je nevyvazeny. nastroje.
Vyrobek je vadny » Neni-li pfi¢inou nastroj, obratte
se na servis Hilti.
LED akumulatoru nic neindi- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni
kuji. spole¢nosti Hilti.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci materialti
je jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

i » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentécii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu

a bezproblémovu manipulaciu.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedéenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

| /A] VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=e|(%)

2

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6novy akumulator
Hilti Nabijacka

§EX

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto Gisla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaji v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozorost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

%
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 | Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
& | inak poskodeny.

——= | Jednosmerny prud

Pouzivajte ochranné okuliare!

@ Pracu vykonavajte vzdy obidvomi rukami.

n | Menovité otacky

/min | Otacky za mindtu

RPM | Otacky za minutu

@ | Priemer

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] sU uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy3koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajtcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom $titku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujicej taburky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorovéa priama bruska GDG 6-22
Generacia 02
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

/\ VYSTRAHA Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.
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Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k Urazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pruadom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neiumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, méZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpedcte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujtce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu moze
znizit ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom falosnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

LRIV



LIS

» Skérnez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si neprecitali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo posSkodené v takom
rozsahu, zZe to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapriinené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu €éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie modze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k Grazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'icov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravhom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajliice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpecdi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Gdrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Spolo¢né bezpecnostné upozornenia tykajlce sa brusenia, brisenia s pouzitim brisneho
papiera, prace s drotenymi kefami, lestenia, frézovania a rezania:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako bruska, briska vyuzivajuca brusny papier, drotena kefa,
lesticka, na frézovanie a ako rezacie naradie. Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, znazornenia a udaje, ktoré dostanete spolu s naradim. V pripade nereSpektovania
nasledujucich pokynov méze déjst k urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyrobcom uréené a odporuc¢ané Specialne pre toto
elektrické naradie. Len to, ze nejaké prisluSenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je
zarukou bezpe€ného pouzivania.

» Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvyssie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hrubka pracovného nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Pracovné néstroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kontrolované.

MR AAA



LIS

» Bruasne kotucée, brusne valce alebo ostatné prislu§enstvo musia presne pasovat na brasne vreteno
alebo kliestinu vasho naradia. Pracovné nastroje, ktoré nepasuju presne do uchytenia naradia, sa
otacaju nepravidelne, velmi intenzivne vibruju a mézu viest k strate kontroly.

» Kotuce, brusne valce, rezacie nastroje alebo iné prisluSenstvo namontované na jednom tfni musia
byt Uplne zasunuté do kliestiny alebo upinacieho puzdra. ,Presah“ prip. volna cast tfila medzi
brasnym nastrojom a kliestinou alebo upinacim puzdrom musia byt minimalne. Pokial tfi nie je
dostato¢ne utiahnuty alebo brusne nastroje vyénievaju prili§ daleko, pracovny nastroj sa méze uvolnit
a odhodit vysokou rychlostou.

» Nepouzivajte ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred kazdym pouzitim takych pracovnych
nastrojov, ako su brusne kottce, skontrolujte, ¢i na brisnych kotucoch nie su vystrbenia a trhliny,
¢i brusne valce nemaiju trhliny, nie st poskodené alebo prili§ opotrebované, pri drétenych kefach
skontrolujte uvolnené alebo zlomené droty. Po pade elektrického naradia alebo pracovného
nastroja skontrolujte, ¢i nie si posSkodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ak ste
pracovny nastroj skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy a aj osoby nachadzajuce sa v blizkosti
mimo udrovne rotujuceho pracovného nastroja. Naradie nechajte spustené jednu mindatu na
najvyssich otackach. Poskodené pracovné nastroje sa vac¢sinou zlomia uz pocas tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. V zavislosti od pouzZitia naradia pouzivajte ochranny
§tit tvare, chranice oci alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzivajte ochranni masku
proti prachu, chranic¢e sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré vas chrania proti
drobnym ¢&iastockam brisneho prachu. Zrak si chrante proti odlietavajucim ciasto¢kam, ktoré sa
uvolnuju pri réznych ¢innostiach. Ochrannd maska alebo maska proti prachu musi odfiltrovat prach
vznikajuci pri praci. Pri dlhodobom vystaveni nadmernej hlu¢nosti méze dojst k strate sluchu.

» Dbajte na bezpeény odstup inych os6b od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstuipi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych pracovnych nastrojov mézu prudko vyletiet a spdsobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa méze pracovny nastroj dostat do styku so skrytymi elektric-
kymi vedeniami, drzte elektrické naradie iba za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napatim moze spdsobit, Ze aj kovové Easti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest
k Urazu elektrickym prudom.

» Elektrické naradie pri spusteni vzdy pevne drzte. Pri zvySovani na plné otacky méze reakény moment
motora spdsobit pretoCenie elektrického naradia.

» Ak je to mozné, pripevnite obrobok do zveraka. Poc¢as pouzivania nikdy nedrzte maly obrobok
v jednej ruke a elektrické naradie v druhej. Ak malé obrobky upevnite, budete mat obe ruky volné
pre lepsiu kontrolu nad elektrickym naradim. Okruhle obrobky, ako su drevené koliky, ty¢ovy materidl
alebo rdry, sa mozu pri rezani odkotulat, ¢o méze viest k tomu, Ze sa pracovny nastroj méze zaseknut
a vymrstit na vas.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa Gplne zastavi pracovny nastroj. Rotujuci pracovny
nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou plochou, nasledkom ¢oho mdzete stratif kontrolu nad
elektrickym naradim.

» Po vymene pracovnych nastrojov alebo po nastaveni zariadenia utiahnite maticu kliestiny, upinacie
puzdro alebo iné upeviovacie prvky. Slabo upevnené upevriovacie prvky sa mézu neocakavane
prestavit a viest k strate kontroly, neupevnené, rotujuce komponenty st vymrstené nasilim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked ho prenasate. Rotujlci pracovny
nastroj moéze pri nahodnom kontakte zachytit vas odev a pracovny nastroj sa moze zavitat do vasho tela.

» Pravidelne Cistite Strbiny sluziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materidly sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte ziadne pracovné nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. PouZitie vody
alebo inych chladiacich médii moze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spéatny raz a prislusné bezpecnostné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujuceho pracovného nastroja,

ako je brusny kotu¢, brusny tanier, drotend kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu

zastaveniu rotujuceho pracovné nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru
otacania pracovného nastroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, méze sa hrana brdsneho kotuca prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brisneho kotuca alebo spatny raz. Brusny kotd¢ sa potom
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pohybuje smerom k obsluhujlcej osobe alebo od nej, podla smeru otac¢ania kotuca na mieste zablokovania.

Brusne kotuce sa pritom mézu aj zlomit.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe¢nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umoznujucu zachytenie sil
vznikajucich pri spatnom raze. Obsluhujuca osoba méze prostrednictvom vhodnych bezpec¢nostnych
opatreni zvladnut sily vznikajlice pri spatnom raze.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabraite tomu, aby
sa pracovné nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujluci pracovny nastroj ma sklon
k zasekavaniu pri praci v rohoch, na ostrych hranach alebo pri odrazeni sa. To zapri€ifuje stratu kontroly
alebo spatny raz.

» Nepouzivajte ozubeny pilovy kotué¢. Takéto pracovné nastroje su ¢asto pricinou vzniku spatného razu
alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

» Pracovny nastroj vzdy vedte do materialu v rovhakom smere, v ktorom rezna hrana opusta
material (zodpoveda rovhakému smeru, v ktorom st triesky vyhodené). Vedenie elektrického naradia
v nespravnom smere spdsobi, Ze sa rezna hrana pracovného nastroja vylomi z obrobku, ¢im sa elektrické
naradie vytiahne v tomto smere posuvu.

» Obrobok vzdy upnite pri pouziti rotaénych pilnikov, rezacich kotuc¢ov, vysokorychlostnych frézova-
cich nastrojov alebo frézovacich nastrojov z tvrdého kovu. UZ pri miernom skruteni v draZke sa tieto
pracovné nastroje zachytia a mézu spdsobit spatny raz. Ak sa zachyti rezny kotué, zvyGajne sa zlomi.
Ak sa zachytia rotacné pilniky, vysokorychlostné frézovacie nastroje alebo frézovacie nastroje z tvrdého
kovu, méZze vliozka nastroja vyskodit z drazky a sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpecnostné upozornenia pri braseni a rezani:

» Pouzivajte vyluéne brusne nastroje uréené pre vase elektrické naradie a iba na odporuc¢ané ucely
pouzitia. Priklad: nikdy nebruste bo¢nou plochou rezacieho kotuca. Rezacie kotu¢e su uréené na
Uber materialu hranou kotuc¢a. Pri pésobeni boénej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

» Pre kuzel'ové a rovné brasne telesa so zavitom pouzivajte iba neposkodené tine spravnej velkosti
a dizky, bez vyrezov na ramene. Pouzitie vhodnych tffiov znizuje moznost zlomenia.

» Zabrante zablokovaniu rezacieho kotuca alebo aplikovaniu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte
ziadne prili$ hiboké rezy. Pretazenie rezacieho kottuc¢a zvy$uje jeho naméahanie a nachylnost k sprieceniu
alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo zlomenia brisneho telesa.

» Vyhybaijte sa pouzitiu ruk v oblasti pred a za rotujicim rezacim koti¢om. Ak rezaci kotu¢ v obrobku
odsuniete od ruky, mdze naradie s rotujucim kotuGom v pripade spatného razu prudko vyrazit smerom
k vam.

» V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho
drzte, kym sa kotué Uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte este rotujtci rezaci kotué vytahovat
z rezu, inak moze dojst k spatnému razu. Zistite a odstrante pri¢inu zaseknutia.

» Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotuc¢
nedosiahne pIné otacky a az potom opatrne pokracujte v reze. V opacnom pripade sa kotu¢ moze
zachytit, vyskodit z obrobku alebo zapri€init spatny raz.

» Dosky alebo vel'ké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spédtného razu kvoli zaseknutému
rezaciemu kotuéu. Velké obrobky sa vlastnou vahou mézu prehnat. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranéch kotuca, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj na hrane.

» Mimoriadne opatrne postupujte pri rezoch so zanorenim do existujlcich stien alebo inych oblasti,
na ktoré nie je mozny nahlad. Zandrajluci sa rezaci kotu¢ mdze pri zarezani do plynovych alebo
vodovodnych potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov zapricinit spatny raz.

Dodato¢né bezpecnostné pokyny na pracu s drotenymi kefami:

» Nezabudajte, Ze z drotenej kefy sa aj pri beznom pouzivani uvolfiuju kisky drotu. Drotena kefu
nepretazujte prili§ velkym pritlakom. Odlietavajuce tlomky drétov mézu velmi lahko preniknut cez
tenky odev a/alebo pokozku.

» Pred pouzitim nechajte kefy bezat pri pracovnej rychlosti najmenej jednu minatu. Dbaijte na to,
aby v tomto ¢ase nestala Zziadna ina osoba pred alebo v rovnakej linii s kefou. Uvolnené kusky drotu
moZu pocas zabehu odletiet.

» Nasmerujte rotujicu drotenu kefu smerom od seba. Pri praci s tymito kefami moézu malé Castice
a drobné kusky drétu vysokou rychlostou odletiet a prenikndt do pokozky.

2.3 Doplnkové bezpecénostné upozornenia

Bezpeénost oséb
» Vyrobok a prisluenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
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Nikdy nevykondavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovéti. Rukovati udrzujte suché a Gisté.

Prv nez vyrobok odlozZite, po¢kajte, kym sa Uplne zastavi.

Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Kontakt s pracovnym nastrojom moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Prach vznikajuci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urc€ité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpec¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepsSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.
Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpectenstvo
oslepenia.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

Na toto naradie nepripevriujte hak na opasok.

Vetracie $trbiny udrZiavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

2.4

Vyrobok neodstavuijte tak, ze ho polozite na batériu.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpeénostné opatrenia na bezpeéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného médze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoSlo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktord méze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost méze sposobit skraty, Uraz
elektrickym pruadom, popaleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obrafte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami Hilti
a ich bezpecné pouZivanie“.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 241

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na obsluhu.

3 Opis

3.1 Prehrad vyrobku f]

Upinacia matica s kliestinou
Vreteno

Hrdlo / predna rukovat

Aretacny gombik vretena
Vypinag¢ s aretaciou

Rukovat

Nastavovacie koliesko pre otacky
Indikécia stavu akumulatora
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Akumulator

Prachovy filter

Otvoreny kla¢, 17 mm

Osvetlenie pracovnej oblasti

O ®6 6 @
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedena akumulatorova priama briska na suché opracovavanie kovov. Priama
bruska je ur¢end na brusenie, rezanie, leStenie, frézovanie a na opracovavanie drétenymi kefami.

Pouzivajte iba pracovné nastroje s priemerom stopky, ktora zodpoveda zabudovanej kliestine. Dodrziavajte
udaje uvedené v technickych udajoch.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

Produkt sa nesmie pouzivat na brusenie namokro.
Produkt sa nesmie pouZivat na opracovavanie zdravie ohrozujticich alebo vysokozapalnych materialov (napr.
azbest, drevo a pod.).

3.4 Rozsah dodavky

Priama bruska, otvoreny kl'i¢, navod na pouZitie

DalSie systémové vyrobky, ktoré st schvélené pre va$ vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group

3.5 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.
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3.5.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-
zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.5.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa méze nadalej pouzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrZite nazeleno.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora B22 1,5 kg
Menovité otacky 10 000 ot/min ...
25 000 ot/min

Pozadované minimalne otacky pracovného nastroja = 25 000 ot/min
Pracovny priemer pracovného nastroja <55 mm
Priemer stopky pracovného nastroja Kliestina 6 mm | 6 mm

Kliestina 14 in | 1/4in
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Velkost kl'uc¢a vreteno 12 mm
Vel'kost kl'u¢a upinacia matica 17 mm
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator

Prevadzkové napétie akumulatora 216V

Pozri na konci
tohto navodu na

Hmotnost akumulatora

obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

-10°C ... 45°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podra EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. S vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpe€enu dostato¢nu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Hladina emisii akustického tlaku (L) 72 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Urovei akustického vykonu (Ly,) 83 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Informacie o vibraciach

Priemer nastrojovej viozky
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Triaxi4lna hodnota vibracii B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
riaxialna hodnota vibracii
B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
i B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Neistota (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Priprava prace

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora
1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
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2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 236

5.2 VloZenie akumulatora

(/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpedéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpecne viozeny.

N

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Vymena pracovného nastroja %

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt horlci a/alebo méze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy neklad'te na horfavy podklad.

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia prazdnej kliestiny v dosledku utiahnutej upinacej matice.
» Upinaciu maticu nikdy nedotahujte, pokial nie je vlozeny Ziadny pracovny néstroj.

/\ POzZOR

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia v désledku nerovnomerného alebo poskodeného pracovného

nastroja.

» Nepouzivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje. Pred za¢atim prace skontrolujte priamu brusku, &i
nevykazuije vibracie.

Stlacte a drzte aretaény gombik vretena.

Povolte upinaciu maticu otvorenym kfu¢om.

Vyberte pracovny nastroj.

VloZte pracovny nastroj.

Svetly rozmer stopky L, nesmie prekrocit 10 mm. Stopka pracovného nastroja musi byt zasunuta do
kliestiny najmenej 20 mm.

Upinaciu maticu pevne utiahnite otvorenym klu¢om.

Uvolnite areta¢ny gombik vretena.

8. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie pracovného nastroja.

el o

N o

5.5 Ochrana proti padu

Nebezpedéenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poskodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.
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Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti a pridrzného

lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na néradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukcii.
Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie

1. Stladte zadnu Cast vypinaca.
2. Vypina¢ posurite dopredu.

» Motor bezi.
3. Vypina¢ zaaretujte.

6.2  Pracaf

1. Zapnite vyrobok. — strana 240

2. Pomocou nastavovacieho kolieska otaGok nastavte otacky, ktoré su vhodné pre pracovny nastroj
a planovany ucel pouzitia.

3. Vzdy pracuijte iba s uréenou pracovnou plochou pracovného nastroja. Priklad: nikdy nebruste bo¢nou
plochou rezacieho kotuc¢a. Rezacie kotuce su uréené na Uber materialu hranou kotuca.

4. Zafixujte opracovavany obrobok. Po¢as pouzivania nikdy nedrzte maly obrobok v jednej ruke a priamu
brusku v druhej. Priamu brusku vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uré¢ené rukovati.

5. Prisunte priamu brisku k obrobku. Pracujte s miernym tlakom a priamu brusku netlacte do materialu.

6.3 Vypnutie

» Stlaéte zadnu Cast vypinaca.
» Vypina¢ vyskoéi do vypnutej polohy a motor sa zastavi.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

/A, VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

e Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vy¢istite suchou, mékkou kefkou.

¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite gistu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vinkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a $pina. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo Cistou, suchou
handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.
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Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné €asti, €i nie si poSkodené a ovladacie prvky, €i spravne funguju.
V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

74

Vymena upinacej matice [

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia prazdnej kliestiny v désledku utiahnutej upinacej matice.

>

Upinaciu maticu nikdy nedotahuite, pokial nie je vioZeny Ziadny pracovny nastroj.

1. Stladte a drzte aretacny gombik vretena.
2. Otvorenym kli¢om povolte upinaciu maticu.
3. Vytiahnite pripadne pracovny nastroj z kliestiny.
4. Odskrutkujte upinaciu maticu s kliestinou Uplne z priamej brusky.
5. Nasadte novu upinaciu maticu s klieStinou na vreteno a volne priskrutkujte upinaciu maticu na vreteno.
Upinaciu maticu nedotahuijte.
8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava
/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

>

>

>

Produkty vzdy prepravujte bez vliozenych akumulatorov!

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym ndrazom a vibracidm a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !

>

Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

>

Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.
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9 Pomoc v pripade porich

Pri v8etkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-
ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlej- | Velmi nizka teplota okolitého pro- » Nechajte akumulator pomaly
Sie ako zvycajne. stredia. ohriat na izbovu teplotu.
Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ocistite zaskakovacie vyénelky
Sutelnym cvaknutim. tore je znecisteny. a znovu vlozte akumulator.
Vznik intenzivneho tepla vo Elektricka porucha » lhned vypnite vyrobok, vy-
vyrobku alebo akumulatore. berte akumulator, prezrite ho,

nechajte ho vychladnut a kon-
taktujte servis spolo¢nosti Hilti.

Vyrobok nedosahuje plny VloZeny je akumulator s nizkou » Pouzite akumulator s dostato¢-
vykon. kapacitou. nou kapacitou.
Motor sa nezabrzdi. Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator a vybity

akumulator nabite.
Vyrobok je kratkodobo pretazeny. | » Vyrobok vypnite a opéat zapnite.

Vyrobok intenzivne vibruje. Pracovny nastroj nie je kompati- » Pouzivajte len pracovné na-
bilny s vyrobkom. stroje, ktoré su uvedené v tech-
nickych udajoch.

Pracovny nastroj je poskodeny, » Pouzivajte iba bezchybné

nerovnomerny alebo nevyvazeny. pracovné nastroje.

Vyrobok je chybny » Ak je mozné ako pri¢inu vylucit
pracovny nastroj, obratte sa na
servis Hilti.

LED akumulatora ni¢ nesigna- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
lizuju

10 Likvidacia

Nebezpecéenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spésobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znacky Hilti s z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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12  DalSie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qgr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Tento odkaz najdete aj na konci tejto dokumentacie ako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyitt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A\ VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kbzvetlen veszély esetén.

/A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos informaciok

J=l%

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

€2
S¢

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

§EX

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:
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Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben taldlhatéd
munkalépések szamozasatol.

» N

T Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7 | gyardzatdban 1év6 szamokra utalnak.
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznélata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:

@ A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
haté.

Li-lon | Li-ion akku

®4 Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
b}
maodon sériilt.

Egyenaram

@ Viseljen védészemiiveget!
@ Mindig két kézzel dolgozzon.
n

Névleges fordulatszam

/min | Fordulat percenként

RPM | Fordulat percenként

O | Atmérs

14 Termékinformaciok

A I termékeket kizardlag szakember Altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak 6ket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Akkus egyenescsiszold GDG 6-22
Generacid 02
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjék a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakoz6kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kozben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériuléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam mikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilie el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté médon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hmérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivll torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.
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Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

Biztonsagi el6irasok csiszolashoz, csiszoldpapirral torténé csiszolashoz, drotkefével végzett
munkalatokhoz, polirozashoz marashoz és darabolashoz:

Ez az elektromos kéziszerszam hasznalhaté csiszoloként, csiszolopapirral felszerelt csiszoloként,
drétkefeként, polirozoként, maroként és darabolégépként. Vegye figyelembe a géppel egyiitt
szallitott biztonsagi tudnivaldkat, utasitasokat, abrakat és adatokat. A kdvetkez6 utasitasok be nem
tartasa elektromos aramditést, tlizet okozhat és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet a gyarté nem kimondottan ehhez az elektromos kéziszer-
szamhoz tervezett és ajanl. Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamon, még
nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kdvetkeztében a tartozék eltdérhet és lerepiilhet.

A betétszerszam kiils6 atmérdjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibadsan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

A csiszolotarcsaknak, csiszoléhengereknek vagy egyéb tartozékoknak pontosan illeszkednie kell
az On elektromos szerszamanak csiszoléorséjara vagy befogodjaba. Azok a betétszerszamok,
amelyek nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszam befogdjaba, egyenetlenil forognak,
erésen rezegnek, aminek kdvetkeztében elvesztheti a gép foI6tti ellenérzést.

A tuskére rogzitett tarcsakat, csiszolohengereket, vagészerszamokat vagy egyéb tartozékokat
teljesen be kell tolni a befogéba vagy a tokmanyba. A ,talnyalasnak”, ill. a tiiske szabadon Iévé
részének a csiszolétest és a tokmany kdzoétt minimalisnak kell lennie. Ha a tiiske nincs elég erésen
befogva, vagy a csiszolo6test tulsagosan kiall, akkor a betétszerszam kioldédhat és nagy sebességgel
kirepllhet a gépbdl.

Ne hasznadljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas el6tt ellendrizze a betét-
szerszamokat. Vizsgalja meg a csiszolotarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekinte-
tében, ellenérizze, hogy a csiszoléhengeren vannak-e repedések, az nem kopott-e, vagy nem
hasznalodott-e el erésen, ellendrizze, hogy a drétkefe drétjai nem lazultak-e ki, vagy nem tortek-e
ki. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellenérizze, hogy az megsériilt-e a
leesés soran, vagy hasznaljon sériilésmentes betétszerszamot. Miutan ellenérizte és behelyezte a
betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy on és az 6n kézelében Iévé személyek a forgo betétszerszam
sikjan kiviil tartézkodjanak, majd miikodtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sérilt betétszerszamok tébbnyire eltdrnek ezalatt a tesztidészak alatt.

Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalmazasnak megfeleléen hasznaljon arcvédét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszerti, akkor viseljen porvédé maszkot, hallasvédé felszerelést,
védokesztylit vagy specidlis kotényt, ami tavol tartja az apré csiszolasi- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkezd kirepiilé idegen testektél. A por- vagy a 16égz6-
maszk szUri az alkalmazas soran keletkezé port. Ha hosszu ideig van kitéve erés zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az ®n munkateriiletétol.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letort részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétrepllhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is.

A gépet mindig csak a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszliltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei fesziiltség ala kerilhetnek és ez elektromos aramitéshez
vezethet.

Inditaskor mindig erésen fogja meg az elektromos kéziszerszamot. Teljes fordulatszdmra gyorsulas
kézben a motor reakciényomatéka miatt az elektromos kéziszerszam elfordulhat.

Ha lehetséges, hasznaljon szoritokat a munkadarab rogzitéséhez. Soha ne hasznalja ugy az
elektromos kéziszerszamot, hogy egy kis munkadarabot az egyik kezében tart, a szerszamot
pedig a masik kezében fogja. Ha rogziti a kisebb munkadarabokat, mindkét keze rendelkezésre all,
és igy sokkal jobban tudja iranyitani az elektromos kéziszerszdmot. Kerek munkadarabok vagasakor,
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mint a fa dibelek, raddanyagok vagy csévek, a munkadarabok elgurulhatnak, ez pedig a betétszerszam
beszoruldsahoz vezethet, amelynek kdvetkeztében a betétszerszam kirepulhet On felé.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzéaérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az
elektromos kéziszerszam fol6tti uralmat.

» A betétszerszamok cseréje vagy a gépen végzett beallitasok utan mindig hizza meg a befogék
anyajat, a tokmanyt vagy az egyéb rogzitéelemeket. A laza rogzitéelemek varatlanul elallitodhatnak,
ami az ellendrzés elvesztéséhez vezethet; a rogzitetlen forgé komponensek nagy erével kireplilnek.

» Szallitds, mozgatas kdzben ne mikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlentl hozzaér ahhoz, és a betétszerszam beleflurédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyulemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kézelében. A gépbdl kiugré szikra
meggyuijthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiitéanyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hiitdéanyag haszndlata elektromos aramitést okozhat.

Visszacsapodas és a megfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapodasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszolodtarcsa, csiszoldtanyér, drétkefe

stb. beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcié. A betétszerszam beakadasa vagy

blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a kontrollalatlan elektromos szerszam a

blokkolasban lévé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.

Ha pl. egy csiszol6tarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemeriild

csiszolétarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a csiszoldtarcsa kitdrhet vagy visszacsapéddast

okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezel® személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban talalhato tarcsa milyen irdnyban forog. Kézben a csiszoloétarcsa eltérhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Megfe-

lelé dvintézkedésekkel, amelyekrél a késdbbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

» Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan poziciét,
amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapddasabdl adodo eroket. A kezel6személy a megfeleld
ovintézkedések segitségével uralni tudja a gép visszacsapddasabol adodé erdket.

» Kiilonésen o6vatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kozelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrol, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgd betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat okozza.

» Ne hasznaljon fogazott flirészlapot. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapddast okoz, vagy az
elektromos kéziszerszam foI6tti uralom elvesztéséhez vezet.

» Abetétszerszamot mindig ugyanabban az iranyban vezesse az anyagban, ez az az irany, amelyben
a vagoéél elhagyja az anyagot (ez az irany a forgacsok kidobasi iranyanak felel meg). Ha az
elektromos kéziszerszamot nem a helyes iranyban vezetik az anyagban, akkor a betétszerszam vagoéle
kitdr az anyagbdl, ez pedig az elektromos kéziszerszamot az elétolas iranyaba huzza.

» Haturbomarokat, darabolétarcsakat, nagy sebességii maroszerszamokat vagy keményfém maro-
szerszamokat hasznal, mindig régzitse a munkadarabot. Ezek a szerszamok mar akkor is beakadhat-
nak, ha csak egy kissé futnak ferdén a horonyban, és igy visszarugast okozhatnak. Ha a darabolétarcsak
elakadnak, rendszerint szét is térnek. A turbomarok, nagy sebességl mardszerszamok vagy keményfém
maroészerszamok elakadasakor a szerszam kiugorhat a horonybdl, és ez ahhoz vezethet, hogy a kezeld
elvesziti az uralmat az elektromos szerszam fol6tt.

Kiilonleges biztonsagi tudnival6k csiszolashoz és darabolashoz:

» Kizarolag az 6n elektromos kéziszerszamahoz jovahagyott csiszolotesteket hasznaljon, és csak
az ajanlott alkalmazasi lehetéségeknek megfeleléen hasznalja 6ket. Példa: Soha ne csiszoljon a
darabolétarcsa oldalfeliiletével. A darabolétarcsat a tarcsa élével torténd anyaglehordasra tervezték.
Ha ezt a csiszolotestet oldaliranyu eréhatésok érik, akkor azok széttérhetik a tarcsat.

» A kupos és egyenes menetes kodszoriikovekhez csak olyan tiiskéket hasznaljon, amelyeknek
megfelelé a mérete és nincs letorés a valluknal. A megfeleld tliskék csokkentik a torés esélyét.

» Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritéerét. Ne végezzen tilsagosan mély
vagasokat. A darabolotarcsa tulterhelése ndveli az igénybevételt, valamint a tarcsak hajlamossagat a
megakadasra vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapddas vagy a csiszoldtest torésének
lehetésége.

» Soha ne tartsa a kezét a forg6 darabolétarcsa el6tti és mogotti tartomanyban. Ha a darabolétarcsat
a munkadarabban a kezétdl elfelé mozgatja, akkor visszacsapddas esetén az elektromos kéziszerszam
a forgé tarcsajaval egyenesen On felé vagodik.
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Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha ne probalja meg a még forgé darabolotarcsat kihtuzni a
vagatbol, egyébként a gép visszacsapodhat. Allapitsa meg és sziintesse meg a beszorulas okat.

Ne kapcsolja be Ujra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt
nagy odafigyeléssel folytatna a vagast, miikodtesse a darabolétarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapddasat okozhatja.

A beragadt daraboléotarcsa a gép visszacsapdédasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében
tamassza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell tdmasztani, mind a darabolashoz
kozeli, mind az él fel6li oldalon.

Legyen kiilonésen 6vatos, ha meglévé falakon vagy mas, be nem lathato teriileten végez
meriilévagast. A bemerllé darabolotarcsa a gép visszacsapodasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken,
elektromos vezetéken, illetve mas objektumon végzett vagas kozben.

Kiegészit6 biztonsagi eléirasok drétkefével végzett munkalatokhoz

>
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Vegye figyelembe, hogy a drétkefe a szokasos hasznalat kozben is veszit a drétjaibol. Ne terhelje tul
a drotkefe droétjait tul magas raszoritoerd révén. A lerepiild drétdarabok kdnnyen keresztiilhatolhatnak
a vékony ruhan és/vagy a boéron.

Hasznalat el6tt jarassa a keféket legalabb egy percig lizemi fordulatszamon. Ugyeljen arra, hogy
ez alatt az id6 alatt mas személy ne tartézkodjon a kefével egy vonalban. A bejaratasi id6 alatt laza
drétdarabok repulhetnek ki.

A forg6 drétkefét magatol elfelé tartsa. Az ilyen kefékkel végzett munka kodzben kis részecskék és
apro drotdarabok repiilhetnek ki nagy sebességgel, és athatolhatnak a bérdn.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

>

>

>

>

A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérilésveszély!

A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon
és tisztan.

Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

A szerszamcsere kdzben is viseljen véddkeszty(t. A betétszerszam érintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a sziikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer hasznélata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Ne nézzen kozvetlenul a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

Sérlilésveszély a lees® szerszdmok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Ne szereljen Gvkampot erre a szerszamra.

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldznyilasok miatt!

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

A terméket ne dllitsa az akkumulatorra.
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2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

3

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlzet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipuldlhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérllés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja tit6szerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. — Oldal 256

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kdd beolvasasaval érhet el.

Leiras

3.1 Termékattekintés [l

Feszitdanya befogdval

Orsé

Nyak / elsé markolat

Orsordgzité gomb

Reteszelhetd be-/kikapcsold gomb
Markolat

Beallitokerék a fordulatszamhoz
Akku allapotjelzéje

PO O® O T

_1: Akkukioldé gomb
® Akku
® Porsziré

Villlaskulcs, 17 mm
Munkateriletet megvilagité lampa

SISICIGICIOISIOICIOICICIC)

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A

leirt termék egy kézzel vezetett, akkumulatoros egyenescsiszolé fém szaraz megmunkaldsadhoz. Az

egyenescsiszol6 csiszolasra, darabolasra, polirozasra, marasra, illetve drotkefével térténd megmunkalasra
hasznalhato.

Kizarélag olyan betétszerszdmokat haszndljon, amelyek szaratméréje megfeleld a beépitett befogdhoz.
Vegye figyelembe a mlszaki adatoknal taldlhaté adatokat.
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* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatd Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok haszndlatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitds végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékésziilékeket hasznalja.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

A terméket vizes csiszolasra hasznalni tilos.
Tilos a terméket egészségre veszélyes és gyulékony anyagok (pl. azbeszt, fa stb.) megmunkalasara hasznalni.

3.4 Szallitasi terjedelem

Egyenescsiszold, villdskulcs, hasznalati utasitas

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez oldalon
talal: www.hilti.group

3.5 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.5.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kiolddbgomb megnyomasa utan gy6z4djén meg arrdl, hogy az akkumulatort
el@irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A t6ltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zoéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltdttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z&ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemeriilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és Uigyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznélat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.
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Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a mlveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil B22 1,5 kg
Névleges fordulatszam 10 000 ford./perc ..
25 000 ford./perc
Betétszerszam sziikséges minimalis fordulatszama > 25 000 ford./perc
Betétszerszam megmunkaloé atméréje <55 mm
Betétszerszam szaratméréje Befog6, 6 mm | 6 mm
Befogo, 14 col | 1/4in
Az orso kulcsnyilasa 12 mm
A feszitéanya kulcsnyilasa 17 mm
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 21,6V
Akku tomege Lasd a hasznalati
utasitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidékat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié6 pontos megbecsuléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikadik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.
Zajértékek

Kibocsatasi hangnyomasszint (L)

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

72 dB(A)
3 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,)

252  Magyar
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Hangteljesitmény (L) 83 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)
Vibracios értékek
Atmérd szerszambetét
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Triaxialis rezgésgyorsulasi | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
érték B 22-255 | 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
i ) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Bizonytalansag (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. — Oldal 250

5.2 Az akku behelyezése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6zddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djén meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az elsé lzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

54  Betétszerszam cseréje &

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A betétszerszam forr6 és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.

» Forrd betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély az Ures befogd megsériilhet, ha meghuzzak a feszitdanyat.
» Soha ne hlizza meg a feszitdanyat, ha nincs behelyezve betétszerszam.
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A\ VIGYAZAT
Sériilés és karosodas veszélye az (itd vagy karosodott betétszerszam miatt.
» Ne hasznaljon sérilt betétszerszamokat. A munka megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az egyenescsiszold
csekély vibracioval mikodik-e.

Nyomja meg és tartsa nyomva az orsérdgzité gombot.

Oldja a villaskulccsal a feszitéanyat.

Vegye ki a betétszerszamot.

Helyezzen be egy betétszerszamot.

Az L, belsd szarméret maximum 10 mm lehet. A betétszerszam szarat legalabb 20 mm mélyen be kell
helyezni a befogdba.

Szoritsa meg a feszitéanyat a villaskulccsal.

7. Engedije el az orso6rdgzité gombot.

8. Ellendrizze a betétszerszam biztonsagos tartasat.

oron =

[

5.5 Leesés elleni biztositas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtartd heveder régzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo6 orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Atermék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti biztonsagi leesésgatlo és a Hilti szerszamtartd heveder

#2261970 kombinaciojat hasznalja.

» Robgzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellenérizze az akku stabil régzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder hasznélati
utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas

1. Nyomja meg a be-/kikapcsol6 gomb hatso részét.
2. Nyomija elére a be-/kikapcsold gombot.

» A motor jar.
3. Reteszelje a be-/kikapcsol6 gombot.

6.2  Munkavégzés E

1. Kapcsolja be a terméket. — Oldal 254

2. Allitsa be a fordulatszam beallitokerekével a betétszerszamhoz és a tervezett alkalmazasi célhoz megfeleld
fordulatszamot.

3. Mindig csak a betétszerszam megmunkalasra szolgalo feluletével dolgozzon. Példa: Soha ne csiszoljon
a darabolotarcsa oldalfelliletével. A darabolétarcsat a tarcsa élével torténé anyaglehordasra tervezték.

4. Rogzitse a megmunkalni kivant munkadarabot. Soha ne haszndlja Ugy az elektromos kéziszerszamot,
hogy egy kis munkadarabot az egyik kezében tart, a szerszdmot pedig a masik kezében fogja. Az
egyenescsiszol6t mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal.

5. Vezesse ra az egyenescsiszol6t a munkadarabra. Mérsékelt nyomassal dolgozzon, és a betétszerszamot
ne nyomja az anyagba.



6.3 Kikapcsolas

» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gomb hatso részét.
» A be-/kikapcsolé gomb Kl pozicidba ugrik és a motor ledll.

7 Apolas és karbantartas

Q FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, évatosan tisztitsa meg a szell6znyilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

¢ Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz torlékendét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémadétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenul pornak és szennyez6désnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés
nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsértlt volna. Kiilénitse el egy nem gyulékony
tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktdl mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges
por és szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut széraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mukdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

o Apolasi és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden védofelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

7.1  Afeszitéanya cseréje 1

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély az Ures befogé megsérilhet, ha meghlizzak a feszitdanyat.
» Soha ne hlizza meg a feszitdanyat, ha nincs behelyezve betétszerszam.

Nyomja meg és tartsa nyomva az ors6rdgzité gombot.

Oldja a villaskulccsal a feszitéanyat.

Adott esetben hlzza ki a betétszerszamot a befogobdl.

Szerelje le teljesen a befogoét a feszitdanyaval az egyenescsiszolobdl.

Helyezze fel az Uj feszitdanyat a befogdval az orsora, és csavarja fel lazan a feszitéanyat az orséra. Ne
huzza meg a feszitéanyat.

aprwd=
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8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szdllitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szillitsa Omlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tGz6 napon, héforrdson vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utén ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku a szokasosnal gyor- | Nagyon alacsony kdrnyezeti ho- » Hagyja az akkut lassan szoba-
sabban lemerdl. mérséklet. hémérsékletre felmelegedni.

A tartaly nem rogzil hallhaté | Az akku patentfiile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
Erés héfejlédés a termékben | Elektromos hiba » Kapcsolja ki azonnal a terméket,
vagy az akkuban. vegye ki az akkut, figyelje meg,

hagyja lehlini, majd Iépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék nem teljes teljesit- A behelyezett akku teljesitménye » Elegendd kapacitasu akkut
ménnyel mikddik. tul kicsi. hasznaljon.
A motor nem fékez. Lemerdlt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel

a lemerUlt akkut.

A terméket rovid ideig tulterhelték.

v

Kapcsolja ki, majd Ujra be a

terméket.
A termék erésen vibral. A betétszerszam nem kompatibilis | » Csak olyan betétszerszamokat
a termékkel. hasznaljon, amelyek megfe-

lelnek a miszaki adatokndl
megadott értékeknek.

A betétszerszam karosodott, (it Csak kifogastalan betétszersza-
vagy kiegyensulyozatlan. mokat hasznaljon.

v
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A termék erésen vibral. A termék meghibasodott » Ha kizarhatd, hogy a hibat a
betétszerszam okozza, akkor
forduljon a Hilti Szervizhez.
Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
ki semmit

10  Artalmatlanitas

/Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

ﬁ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kéd formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/] NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.
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OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

FEXIS@O

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

3

a

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

\=/

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

N
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Enosmerni tok

Nosite zas¢itna ocala!
@ Pri delu vedno uporabljajte obe roki.
n

Nazivno Stevilo vrtljajev

/min | Vrtljaji na minuto
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RPM | Vrtljaji na minuto

@ | Premer

14 Informacije o izdelku

Izdelki Rl ®amd so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Akumulatorski ravni brusilnik GDG 6-22
Generacija 02
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaiji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriécno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveé¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢éno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektriénega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.
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Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna o€ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih za¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoCi se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektriéna orodija.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povr$ine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.
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» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Splosni varnostni predpisi za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z ziénimi krta-
¢ami, poliranje, rezkanje in rezanje:

» To elektricno orodje je namenjeno uporabi kot brusilnik, brusilnik z brusilnim papirjem, Zi¢na
krtaca, polirnik, za rezkanje in kot rezalnik. Upostevajte vsa varnostna opozorila, navodila, slike
in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do
elektricnega udara, pozara oziroma tezkih poskodb.

» Ne uporabiljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej predvidel in priporocil za to elektri¢no orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na elektriéno orodije, to §e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najvisje Stevilo vrtljajev
elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in ko$¢ki lahko odletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasSega elektricnega orodja.
Napacno dimenzioniranih nastavkov ni mogoce dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Brusilne plosce, brusilni valji in ostali pribor se morajo natanc¢no prilegati brusilnemu vretenu ali
vpenjalnim kleSéam vasega elektricnega orodja. Delovna orodja, ki se vpetju elektricnega orodja ne
prilegajo natan¢no, se vrtijo neenakomerno, mo¢no vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

» Na trnu namescéene plosce, brusilni valji, rezalni nastavki ali drug pribor morajo biti popolnoma
namesceni v vpenjalne klesce ali vpenjalni nastavek. ,Presezek” oz. prosto stojeéi del trna med
brusilnim telesom in vpenjalnim kle$éam ali vpenjalnim nastavkom mora biti minimalen. Ce trn
ni dovolj napet ali pa je brusilno telo nameS€eno preve¢ spredaj, se lahko nastavek sprosti in z veliko
hitrostjo izvrze.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne
plosce, glede odlomljenih delov in razpok; brusilne valje glede razpok in moéne obrabe; Zi¢ne
krtade pa glede nepritrjenih in po$kodovanih Zic. e vam elektriéno orodje ali nastavek padeta
na tla, preverite, ali je priSlo do poskodb ter po potrebi uporabite neposkodovan nastavek. Ce
ste nastavek pregledali in se odloéili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem sStevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z drugimi osebami umakanite iz ravnine vrtecega se
nastavka. Poskodovani nastavki se v tem ¢asu obi¢ajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte $¢itnik za obraz, zascito za
od¢i ali zascitna ocala. Po potrebi uporabite protiprasno masko, zascito za sluh, zascéitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. Zas¢itite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razliénih delih. ProtipraSna maska ali maska za za&¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo ostale osebe na varni razdalji od vaSsega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v
obmocdje dela, mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskoduijejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.
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» Ob zagonu drzite elektri¢no orodje vedno trdno v rokah. Ob zagonu na polno $tevilo vrtljajev lahko
reakcijski moment motorja pripelje do tega, da se elektri¢no orodje zavrti.

» Ceje mogoce, uporabite kleS¢e, da obdelovanca pritrdite. Med uporabo obdelovanca nikoli ne
drzite v eni roki in elektriénega orodja v drugi. Z vpetjem manj$ih obdelovancev imate obe roki prosti
za boljsi nadzor elektri¢nega orodja. Pri rezanju okroglih obdelovancev, kot so leseni zati¢i, drogovi ali
cevi, se lahko ti odkotalijo, elektricno orodje pa se zatakne in se lahko zalu¢a nazaj v vas.

» Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektri€nim orodjem.

» Po menjavi nastavka ali izvedbi nastavitev na orodju zategnite matico vpenjalnih kles$¢, vpenjalni
nastavek ali druge pritrdilne elemente. Sprosceni pritrdilni elementi se lahko nepri¢akovano prestavijo
in povzrocijo izgubo nadzora; nepritriene, vrtece se komponente se lahko z veliko silo zalu¢ajo v prostor.

» Ne prenasajte delujocega elektricnega orodja. VrteCi se nastavki lahko po nesreéi zagrabijo vaso
obleko in s tem povzrocijo, da pride nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno ¢istite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja vle¢e prah v
ohisje, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro&i nevarnosti elektri¢nega izvora.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekocih hladilnih sredstev. Uporaba vode ali drugih
tekoc¢ih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢cnega udara.

Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna opozorila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrteCega se nastavka, kot so brusilne plosc¢e,

brusilni krozniki, ziéne krtace itd. Zatikanje oz. blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev vrte¢ega se nastavka.

Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu

blokade.

Ce se npr. brusilna plo$&a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne ploége, ki je v

obdelovancu, ter povzro€i sunek brusilne ploS¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna ploS¢a se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja plos¢e na mestu blokade.

Brusilna plo$ca lahko tudi po¢i.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne uporabe elektricnega orodja. Izogniti se mu je

mogocCe s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Uporabnik lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile
povratnih udarcev.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zasko¢€i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
obstaja vecja verjetnost, da se vrteCe se elektri¢no orodje zaskodi. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.

» Ne uporabljajte ozobljenega Zaginega lista. Tak$ni nastavki pogosto povzro¢ajo povratne udarce in
izgubo nadzora nad elektriénim orodjem.

» Nastavek vedno potisnite v material v isti smeri, kot je smer, v kateri rezalni rob zapusti material
(enaka smer kot smer, v kateri se izmetavajo ostruzki). Ce boste elektriéno orodje potisnili v material
v napacni smeri, lahko rezalni rob nastavka zapusti obdelovanec, elektricno orodje pa se povle€e v smeri
podajanja.

» Kadar uporabljate vrtece pile, rezalne plosce, visokohitrostne rezkalne nastavke ali rezkalne
nastavke za trde kovine, obdelovanec vpnite. Ze pri manjsih zatikanjih v utor se ti nastavki zataknejo
in lahko povzrogijo povratni udarec. Ce se rezalna plo¢a zatakne, se obi¢ajno prelomi. Ce se zataknejo
vrteCe pile, visokohitrostni rezkalni nastavki ali rezkalni nastavki za trde kovine, lahko nastavek skoci iz
utora in povzroci izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vaSe elektricno orodje in samo za
priporocene namene uporabe. Primer: Nikoli ne brusite s stransko povrsino rezalne plosce.
Rezalne plos¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plo$¢e. Boc¢ne sile lahko unicijo tak§na
telesa.

» Za konicéne in ravne brusilne zatice z navojem uporabite samo neposkodovane trne pravilne
velikosti in dolzine, brez zareze na ramenu. Primerni trni preprecijo moznost odloma.

» lzogibajte se blokadi rezalne plosce ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.
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Z roko se izogibajte obmocju pred in za vrte¢o se rezalno plos¢o. Kadar potiskate rezalno plo$¢o
v obdelovancu stran od svoje roke, lahko ob povratnem udarcu elektri¢no orodje z vrte¢im se orodjem
sune neposredno v vas.

Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko éasa,
da se plos$c¢a ustavi. Dokler se rezalna plosca vrti, je ne poskusajte povleci iz reza, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektricnega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, pocakajte, da rezalna plos¢a doseze polno stevilo vrtljajev. Sicer se lahko
plos¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

Plosce in vecje obdelovance podprite, da zmanjSate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne plosce. Vecji obdelovanci se lahko upognejo pod lastno teZzo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plo$ce, in sicer tako v blizini reza kot tudi pod robom.

Se posebej previdni bodite pri potopnih rezih v obstojece stene ali vobmocja s skritimi napeljavami.
Rezalna plo$¢a lahko pri potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektri¢ne kable in druge
predmete, kar privede do povratnega udarca.

Dodatna varnostna opozorila v zvezi z uporabo zi¢nih krta¢:

>

23

Upostevajte, da zi¢na krtaca tudi med obic¢ajno uporabo izgublja kose Zice. Ne preobremenijujte
Zic s preveliko silo pritiska. Odleteli kosi zice zlahka prodrejo skozi tanko obleko in kozo.

Pred uporabo pustite S¢etke za vsaj eno minuto delovati pri delovni hitrosti. Pazite na to, da v tem
¢asu ne bo nobene druge osebe pred ali v isti liniji s S¢etko. Med zaganjanjem se lahko spros¢eni
Ziéni deli zalu€ajo v prostor.

Vrteco se Ziéno krtaco obrnite stran od sebe. Pri delu s temi krtatami se lahko majhni delci in koS¢ki
Zice z visoko hitrostjo zalu€ajo v prostor in prodrejo skozi kozo.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

>

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Izdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena roc¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se popolnoma ustavi.

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocgijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in names&en pribor varno pritriena.

Na to orodje ne namescajte kavlja za pas.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

>

I1zdelka ne postavljajte na baterijo.
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2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

3

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekogine, saj lahko
to ogrozi vase zdravije!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektri¢no prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzroc€i kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri §e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 270

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

3.1 Pregled izdelka f]

Zatezna matica z vpenjalnimi kleS¢ami
Vreteno

Vrat/spredniji ro¢aj

Gumb za blokado vretena

Stikalo za vklop/izklop z moznostjo fiksiranja
Rocaj

Nastavitveno kolesce za $tevilo vrtljajev
Indikator stanja akumulatorske baterije
Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Filter za prah

Vilicasti klju¢, 17 mm

Osvetlitev delovnega obmocja

O)O) ® 6 @
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢ni akumulatorski premi brusilnik za suho obdelavo kovin. Premi brusilnik je primeren za
brusenje, rezanje, poliranje, rezkanje in obdelavo z zi¢no krtaco.
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Uporabite samo nastavke z brusilnim premerom, ki ustreza vgrajenim vpenjalnim kle§¢am. UpoStevajte
navedbe v tehni¢nih podatkih.

e Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.
3.3 Mozne napacéne uporabe

Izdelka ne uporabljajte za mokro brusenje.
Izdelka ne uporabljajte za obdelavo zdravju $kodljivega ali hitro vnetljivega materiala (npr. azbesta, lesa itd.).

3.4 Obseg dobave

Premi brusilnik, vili¢asti klju¢, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.5 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.5.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

/] OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajoce akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-

lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuen izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogode veé upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

4 Tehniéni podatki

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije B22 1,5 kg
Nazivno Stevilo vrtljajev 10.000 vrt/min ...
25.000 vrt/min

Zahtevano minimalno Stevilo vrtljajev nastavka 2 25.000 vrt/min
Delovni premer nastavka <55 mm
Premer stebla nastavka Vpenjalne kle- | 6 mm

Sée 6 mm

Vpenjalne kle- | 1/4 in

S$cée 1/4 palca
Velikost klju¢a za vreteno 12 mm
Velikost klju¢a za zatezno matico 17 mm
Temperatura skladis§¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
4.1 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec na-

vodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladisSéenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2

Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti.
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Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanjsa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 72 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)
Raven zvo¢éne mo¢i (L) 83 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A)
Podatki o tresljajih
Premer nastavka
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Triaksialna vrednost vibra- | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
clj B 22-255 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Negotovost (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Priprava dela

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 264

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in

orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.
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54  Menjava nastavka &

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb praznih vpenjalnih kle$¢ zaradi zategovanja zatezne matice.
» Zatezne matice nikoli ne zategnite, e niste vstavili nastavka.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb in okvar zaradi neenakomerno premikajocega se ali poskodovanega nastavka.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Preverite ravni brusilnik pred zacetkom del, ali deluje brez
vibracij.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

Z viliastim klju¢em odvijte zatezno matico.

Odstranite nastavek.

Vstavite nastavek.

Prosti del stebla L, lahko sega najve¢ 10 mm iz nastavka. Steblo nastavka morate vstaviti za vsaj 20 mm
globoko v vpenjalne klesce.

Z viliastim klju¢em zategnite zatezno matico.

Sprostite gumb za blokado vretena.

8. Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrjen.

o0~

N o

5.5 Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za va$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne
zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.
» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop

1. Pritisnite na zadnji del stikala za vklop/izklop.
2. Stikalo za vklop/izklop potisnite napre;j.

» Motor deluje.
3. Blokirajte stikalo za vklop/izklop.
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6.2 Delof

1. Vklopite izdelek. — stran 268
2. Z nastavitvenim kolescem za S$tevilo vrtljajev nastavite Stevilo vrtljajev, ki ustreza nastavku in nacrtova-
nemu nacinu uporabe.

3. Delajte vedno samo s predvideno delovno povrSino nastavka. Primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosée. Rezalne plo$c¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plosce.

4. Pritrdite obdelovanca, ki ga Zelite obdelati. Med uporabo obdelovanca nikoli ne drzite v eni roki in
ravnega brusilnika v drugi. Ravni brusilnik vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja.

5. Ravni brusilnik postavite ob obdelovanca. Srednje mo¢no pritiskajte na orodje in nastavka ne pritiskajte
v material.

6.3 Izklop

» Pritisnite na zadniji del stikala za vklop/izklop.
» Stikalo za vklop/izklop se prestavi v polozaj za izklop in motor se ustavi.

7 Nega in vzdrzevanje

/A OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je name$éena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* OhiSje distite le z rahlo vlazno krpo. Za CiS€enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $cetko.

* Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki koli¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€anjem na dezju).
Ce je vada akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko nameS¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je dgistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢&i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group
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7.1 Menjava zatezne matice [

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb praznih vpenjalnih kleS¢ zaradi zategovanja zatezne matice.
» Zatezne matice nikoli ne zategnite, ¢e niste vstavili nastavka.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

Z vilicastim klju¢em odvijte zatezno matico.

Po potrebi izvlecite nastavek iz vpenjalnih kles¢.

Odvijte zatezno matico z vpenjalnimi kleS¢ami v celoti iz ravnega brusilnika.

Namestite novo zatezno matico z vpenjalnimi kleS€ami na vreteno in privijte zatezno matico spros¢eno
na vreteno. Zatezne matice ne zategnite.

o=

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez nameS€ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezad¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zaS¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

/A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljS§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska

prazni hitreje kot obic¢ajno. baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

v

Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- Ocistite zasko&ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Moc¢no segrevanije izdelka ali | Elektri¢na napaka » lzdelek takoj izkljucite, odstra-
akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in

jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis

Hilti.
Izdelek nima polne mogi. Kapaciteta vstavljene akumulator- | » Uporabite akumulatorsko bate-
ske baterije ne zadostuje. rijo z zadostno kapaciteto.
Motor je brez funkcije zavira- | Akumulatorska baterija je izpra- » Zamenjajte akumulatorsko ba-
nja. znjena. terijo, izpraznjeno akumulator-

sko baterijo pa napolnite.
Izdelek je kratkotrajno preobreme- | » Izklopite in znova vklopite

njen. izdelek.

Izdelek se moc¢no trese. Nastavek ni zdruzljiv z izdelkom. » Uporabite samo nastavke, ki
ustrezajo navedbam v tehni¢nih
podatkih.

Nastavek je poSkodovan, ni okro- » Uporabljajte le neoporec¢ne
gel ali pa ni uravnotezen. nastavke.
Izdelek je v okvari » Ce lahko nastavek izkljugite kot

vzrok napake, se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.
LED-diode akumulatorske Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo ni¢esar Hilti.

10 Odstranjevanje

/| 0POZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qgr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
To povezavo najdete tudi na koncu dokumentacije kot kodo QR.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

M\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzro€iti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skrece pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

=e|(%)

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

9
&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§E XD

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

(=
\=/

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.
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1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1  Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

N
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin oStecena.

Istosmjerna struja

@ Nosite zastitne naocale!
@ Uvijek radite objema rukama.
n

Dimenzionirani broj okretaja

/min | Okretaji u minuti

RPM | Okretaji u minuti

@ | Promjer

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja nasSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Akumulatorska ravna brusilica GDG 6-22
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuie da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).
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Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZe dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuc¢ite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
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elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku¢ina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu€ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuc¢ina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije OdrZzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa zi¢anim
céetkama, poliranje, glodanje i rezanje:

» Ovaj elektri¢ni alat smije se rabiti kao brusilica, alat za bruSenje brusnim papirom, Zicana cetka i
alat za poliranje, glodanje, rezanje i brusenje. PridrZavajte se svih sigurnosnih napomena, uputa,
prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se ne pridrzavate sljedeéih uputa, moze doéi
do elektriénog udara, pozara i/ili tekih tjelesnih ozljeda.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporuéio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrs¢ivanja pribora na vas elektri¢ni alat ne jam¢&i njegovu sigurnu uporabu.

» Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

» Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektri¢nog alata. Neis-
pravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

» Brusne ploce, brusni valjci ili drugi pribor moraju toéno dosjedati na brusno vreteno ili stezna
klijeSta vaseg elektricnog alata. Nastavci, koji ne dosjedaju toéno na prihvat elektricnog alata,
neravnomjerno se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Ploce, brusne cilindre, rezne alate ili drugi pribor montirane na trn treba umetnuti u stezna klijesta
ili steznu glavu do kraja. Istureni dio odn. slobodni dio trna izmedu brusnog tijela i steznih klijesSta
ili stezne glave mora biti minimalan. Ako trn nije dovoljno stegnut ili je brusno tijelo istureno, nastavak
se moze odvojiti i izbaciti velikom brzinom.

» Ne upotrebljavajte ostecene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih
plo¢a nisu napukli i da nemaju pukotine, da brusni valjci nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroseni, da zicane ¢etke nemaiju labave ili polomljene zZice. Ako elektri¢ni alat ili nastavak
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padne, provjerite je li ostecen ili upotrijebite neosteceni nastavak. Kada ste provjerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotiraju¢eg nastavka i
pustiti da uredaj radi jednu minutu s najveéem brojem okretaja. OSteceni nastavci ¢e se u tom
testnom razdoblju vec¢inom polomiti.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
stite od krhotina nastalih brusenjem i krhotina materijala. Oci trebaju biti zasticene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itih primjena. Zastitna maska mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izlozenost buci moze prouzrociti gubitak sluha.

» Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podrucja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢cnog udara.

» Pri pokretanju uvijek ¢évrsto drzite elektri¢ni alat. Pri pokretanju s punim brojem okretaja reakcijski
moment motora moze uzrokovati zakretanje elektri¢nog alata.

» Ako je moguce, upotrijebite klijeSta za pri¢vr§éivanje predmeta obrade. Nikada ne drzite mali
predmet obrade u jednoj ruci, a elektri¢ni alat u drugoj ruci dok ga upotrebljavate. Stezanje manjih
predmeta obrade omogucuje da su vam obje ruke slobodne radi bolje kontrole elektri¢nog alata. Pri
rezanju okruglih predmeta obrade, npr. drvenih tipli, Sipki ili cijevi, oni se mogu otkotrljati zbog ¢ega se
moze zaglaviti nastavak i odletjeti prema vama.

» Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego $to se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci
nastavak moze doci u kontakt s povr§inom za odlaganje pri €emu moZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

» Nakon zamjene nastavaka ili namjestanja alata pritegnite maticu steznih klijesta, steznu glavu ili
ostale priévrsne elemente. Labavi pri¢vrsni elementi mogu se neo¢ekivano pomaknuti i dovesti do
gubitka kontrole; nepriévrSéene, rotiraju¢e komponente izbacit ¢e se na silu.

» Tijekom prenosenija elektri¢ni alat ne smije raditi. Vasa se odjec¢a moze zahvatiti slu€ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri ¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

» Redovito Cistite proreze za prozracivanje vaseg elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u
kuciste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektri¢nu opasnost.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao $to su

brusna plo€a, brusni tanjur, Zi€ana Cetka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutacnog zaustavljanja

rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektriéni alat ubrzava suprotno od smijera okretanja nastavka
na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna ploca zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

ploca se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne ploc¢e se mogu slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. Moze se sprijeciti

odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cvrsto drzite elektri¢ni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca.

» Posebice oprezno radite u podrucju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotiraju¢i nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, o$trih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Koristite samo list pile koji nije nazubljen. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju povratni udarac ili gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Uvijek vodite nastavak u istom smjeru u materijal u kojem rezni rub izlazi iz materijala (odgovara
istom smjeru u kojem se izbacuju strugotine). Vodenije elektricnog alata u pogreSnom smijeru uzrokuje
izlazenje reznog ruba elektri¢nog alata iz predmeta obrade zbog ¢ega se elektri¢ni alat povlaci u tom
smjeru pomaka.

» Uvijek stegnite predmet obrade pri uporabi rotirajucih turpija, reznih plo¢a, visokobrzinskih alata
za glodanje ili alata za glodanje od tvrdog metala. Ovi nastavci ¢e se zaglaviti ve¢ kod malog
sko$enja u utoru i mogu uzrokovati povratni udarac. Rezna plo¢a obi¢no puca ako se zaglavi. U slu¢aju
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zaglavljivanja rotirajucih turpija, visokobrzinskih alata za glodanje ili alata za glodanje od tvrdog metala
moze iskociti umetak alata iz utora i dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

>

Upotrebljavajte isklju¢ivo brusna tijela dopustena za vas elektri¢ni alat i samo za preporucene
mogucnosti uporabe. Primjer: Nikada ne brusite boénom povrsinom rezne ploée. Rezne ploce su
namijenjene za rezanje materijala s bridom plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo¢nog djelovanja sile na ta
brusna tijela.

Za konicne i ravne brusne zatike s navojem upotrebljavajte samo trnove odgovarajuce velié¢ine i
duljine bez podrezanja na ramenu. Prikladni trnovi smanjuju mogu¢nost loma.

Izbjegavaijte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje rezne ploce povecava njezino naprezanije i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
mogucénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

Rukom izbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne plo¢e. Ako reznu plo€u u predmetu obrade
odmicete od svoje ruke, elektri¢ni alat se u sluaju povratnog udarca moze s rotiraju¢om plo¢om odbaciti
direktno u vas.

Ako se rezna plo¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a
ne zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jo$ okrece, vaditi iz reza jer inace moze doci do
povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

Elektriéni alat ne ukljuéujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploc¢a
najprije postigne svoj puni broj okretaja prije nego sto pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom
se plo¢a moze zaglaviti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrociti povratni udarac.

Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploc¢e. Veliki predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet
obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.

Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postojeé¢im zidovima ili drugim nevidljivim
podrucjima. Uranjaju¢a rezna plo¢a moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim
vodovima ili drugim objektima prouzrociti povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene za rad sa zi¢anim ¢etkama:

>

2.3

Imajte na umu da Zi¢ana ¢etka gubi komadice Zice i tijekom uobi¢ajene uporabe. Ne preopterecujte
zice prevelikim potiskom. Leteéi komadici zice mogu jako lako prodrijeti kroz tanku odjecu i/ili kozu.
Prije uporabe pustite da ¢etke rade najmanje jednu minutu pri radnoj brzini. Pazite da u tom
vremenu neka druga osoba ne bude ispred ili u istoj liniji s ¢etkom. Tijekom razrade mogu odletjeti
labavi komadici Zice.

Usmijerite rotirajucu Zi¢anu ¢etku od sebe. Pri radu s ovim ¢etkama mogu odletjeti male Cestice i sitni
komadici Zice velikom brzinom i mogu prodrijeti u kozu.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Proizvod uvijek drzite Evrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.
Prije nego odloZite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Prasina koja nastaje pri brusenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koristeci sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrué¢ja vodom i sapunom.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.
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» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost
od zasljepljenja.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Nemojte montirati pojasnu kuku na ovaj alat.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

» Proizvod nemojte odloziti na bateriju.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekuéina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin osteéene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte Koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravhom sun€evom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje viage moze prouzrogiti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija joS uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili progitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
— stranica 284

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna matica sa steznim klijeStima
Vreteno

Grlo/predniji rukohvat

Gumb za blokadu vretena

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje koja se
moze blokirati

Rukohvat

Kotaci¢ za namjestanje broja okretaja
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Filtar za prasinu

Vili¢asti klju¢, 17 mm

Osvijetlienje podruéja rada

® ® ©® @
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljana ravna brusilica na akumulatorski pogon za suhu obradu metala. Ravna
brusilica je namijenjena za brusenje, rezanje, poliranje, glodanje i za obradu zi¢anim ¢etkama.
Upotrebljavajte samo nastavke s promjerom prihvata koji odgovara ugradenim steznim klijeStima. Pridrzavajte
se podataka navedenih u poglavlju Tehni¢ki podaci.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Moguca pogresna uporaba

Proizvod se ne smije upotrebljavati za mokro brusenje.
Proizvod se ne smije upotrebljavati za obradu materijala opasnih po zdravlje ili lako zapaljivih materijala (npr.
azbest, drvo itd.).

3.4 Sadrzaj isporuke

Ravna brusilica, vili¢asti klju¢, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopu$tene za Va$ proizvod nadi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

3.5 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguée smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.
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Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevrudi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.

Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

ostecenja uzrokovanih vru¢inom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije B22 1,5 kg
Dimenzionirani broj okretaja 10.000 o/min ...
25.000 o/min

Potreban najmaniji broj okretaja nastavka 2 25.000 o/min
Radni promjer nastavka <55 mm
Promjer prihvata nastavka Stezna klijeSta | 6 mm

6 mm

Stezna klijesta | 1/4in

14 in
Otvor kljuéa za vreteno 12 mm

280  Hrvatski
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Otvor klju¢a za steznu maticu 17 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
41 Akumulatorska baterija

21,6V

Radni napon akumulatorske baterije
Tezina akumulatorske baterije

Vidi na kraju ovih
uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu Kkoristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povedati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci

Razina emisije zvu¢nog tlaka (L,,) 72 dB(A)

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Razina zvuéne snage (L) 83 dB(A)
3 dB(A)

Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,,)

Informacije o vibracijama

Promjer umetka alata
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Triaksijalna vrijednost vi- | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
bracija B 22-255 |2,2m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Nesigurnost (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 279

Hrvatski 281
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

e

Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Zamjena nastavkaZ

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Vruci nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

/\ OPREZ
Opasnost od ostec¢enja praznih steznih klijeSta pritezanjem stezne matice.
» Nikada nemojte pritegnuti steznu maticu ako nije umetnut nastavak.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog nerotirajuceg ili oSte¢enog nastavka.
» Ne upotrebljavajte oSteéene nastavke. Prije poCetka rada provijerite rad ravne brusilice bez vibracija.

Pritisnite i drzite gumb za blokadu vretena.

Otpustite steznu maticu vili¢astim kljucem.

Izvadite nastavak.

Umetnite nastavak.

Unutarnji promjer prihvata L, smije iznositi maksimalno 10 mm. Prihvat nastavka treba umetnuti najmanje
20 mm u stezna klijesta.

Steznu maticu pritegnite vili¢astim kljuc¢em.

7. Otpustite gumb za blokadu vretena.

8. Provijerite siguran prihvat nastavka.

o0~

o

5.5 Osiguraé od pada

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oSte¢ena tocka za priévréivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti
pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provijerite siguran prihvat.
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Pric¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje

1. Pritisnite straznji dio prekidaca za ukljugivanje/iskljucivanje.

2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema naprijed.
» Motor radi.

3. Blokirajte prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

6.2 RadE

1. Ukljugite proizvod. — stranica 283

2. Pomoc¢u kotaci¢a za namijeStanje broja okretaja namijestite broj okretaja koji odgovara nastavku i
planiranoj svrsi uporabe.

3. Uvijek radite samo s predvidenom radnom povrs$inom nastavka. Primjer: Nikada ne brusite bo¢nom
povrsinom rezne plo¢e. Rezne plo¢e su namijenjene za rezanje materijala s bridom ploce.

4. Fiksirajte predmet obrade. Nikada ne drzite mali predmet obrade u jednoj ruci, a ravnu brusilicu u drugoj
ruci dok je upotrebljavate. Ravnu brusilicu uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

5. Vodite ravnu brusilicu do predmeta obrade. Radite s umjerenim pritiskom i nemojte pritiskati nastavak u

materijal.

6.3 Iskljuéivanje

>

7

Pritisnite straznji dio prekidaca za uklju€ivanje/isklju€ivanje.
» Prekida¢ za ukljugivanje/isklju€ivanje uskace u poloZzaj isklju¢eno i motor se zaustavlja.

Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Cis

cenje proizvoda

Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozragivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za €iSc¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.
Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U sluéaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

7.1  Zamjena stezne matice 1

/\ OPREZ
Opasnost od ostecenja praznih steznih klijesta pritezanjem stezne matice.
» Nikada nemojte pritegnuti steznu maticu ako nije umetnut nastavak.

Pritisnite i drzite gumb za blokadu vretena.

Odbvrnite steznu maticu vilicastim kljuc¢em.

Po potrebi izvucite nastavak iz steznih klijesta.

Odvrnite steznu maticu steznim klijestima do kraja s ravne brusilice.

Stavite novu steznu maticu sa steznim klijeStima na vreteno i labavo zavrnite steznu maticu na vretenu.
Nemojte pritegnuti steznu maticu.

e

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duZeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.
Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske
akumulatorske baterije.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti
servisu.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Vrlo niska okolna temperatura.

>

Polako zagrijavajte akumu-
latorsku bateriju na sobnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija ne¢e
uskociti u leziSte s Cujnim
klikom.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj

bateriji je zaprljan.

Ocistite uskoéni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite proizvod,
izvadite akumulatorsku bateriju,
promatrajte je, ostavite da se

ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Koristite akumulatorsku bateriju
s dostatnim kapacitetom.

Zamijenite akumulatorsku bate-

Proizvod nema punu snagu. Koristi se akumulatorska baterijas | »
premalim kapacitetom.

Akumulatorska baterija je ispra- >

Nema funkcije ko€enja mo-

tora. Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.
Proizvod je kratko preopterecen. » Iskljucite proizvod i ponovno ga
ukljucite.
Proizvod jako vibrira. Nastavak nije kompatibilan s proi- | » Upotrebljavajte samo nastavke
zvodom. koji odgovaraju podacima
navedenim u poglavlju Tehnicki
podaci.
Nastavak je oStecen, neokrugli ili » Upotrebljavajte samo besprije-

nema ravnotezu. korne nastavke.

Proizvod je neispravan » Ako mozete iskljuciti nastavak
kao uzrok, obratite se Hilti

servisu.

LED diode akumulatorske Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju

Neispravna akumulatorska baterija. | »

10 Zbrinjavanje otpada

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru€no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

i » Elektricne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qgr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Tu poveznicu nadi éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Dodatne informacije

Hrvatski 285
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Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

¢ Progitajte ovu dokumentaciju pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
redi:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

=e|(%)

Napomene o primeni i druge korisne informacije

9
&

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

§E XD

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

1 | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda.

(=
\=/

e

Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.




1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

N
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®6 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
3_ pela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.

Jednosmerna struja

@ Nosite zastitne naocari!
@ Uvek radite sa obe ruke.
n

Nominalni broj obrtaja

/min | Broj obrtaja u minuti

RPM | Broj obrtaja u minuti

@ | Precnik

14 Informacije o proizvodu

Proizvodi [Cmll®aml su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Akumulatorska ravna brusilica GDG 6-22
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazec¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENUJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proditajte
tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrucje mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢cnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moZe smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

Nekori$cene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektriénog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
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alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razligite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povr§ine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriS¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluc¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oSteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodacg ili ovlagceni servis za kupce.

2.2 Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, obradu brusnim papirom, rad sa zi¢anim cet-
kama, poliranje, glodanje i presecanje:

» Ovaj elektriéni alat mozete da koristite kao brusilicu, brusilicu sa brusnim papirom, Zi¢anu éetku,
alat za poliranje, za glodanje i kao brusilicu za presecanje. Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim uredajem. Ako se ne pridrzavate
slededih uputstava, moZze do¢i do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih telesnih povreda.

» Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvideo i preporucio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrséivanja pribora na Vas elektri¢ni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.

» Dozvoljeni broj obrtaja namensog alata mora biti barem toliko visok kao najviS§i broj obrtaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor, koji se okre¢e ve¢im brojem obrtaja od dopustenog, moze se
razbiti i odleteti okolo.

» Spoljasnji precnik i debljina namenskog alata mora odgovarati dimenzijama elektricnog alata.
Neispravno dimenzionirani namenski alati ne mogu se dovoljno izolovati ili kontrolisati.

» Brusni diskovi, brusni valjci ili drugi pribor moraju precizno da odgovaraju brusnom vretenu ili
steznoj ¢auri elektri¢nog alata. Elektricni alati koji ne nalezu precizno na prihvat elektri¢nog alata se
okreéu nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

» Diskovi, brusni cilindri, alat za secenje i ostali pribor koji se montira na jadan trn moraju potpuno
da se umetnu u steznu ¢auru ili steznu glavu. ,,Isturenost® odn. slobodni deo trna izmedu brusnog
tela i stezne ¢aure ili stezne glave mora da bude minimalan. Ukoliko trn nije dovoljno zategnut ili
ukoliko brusno telo previse viri, elektriéni alat moze da se oslobodi i izleti velikom brzinom.

» Ne upotrebljavajte oStecene namenske alate. Pre svake upotrebe kontroliSite namenske alate
poput brusnog diska u pogledu krhotina i napuklina, brusnih valjaka u pogledu napuklina, troSenja
ili jake istroSenosti, Zicanih ¢etki u pogledu labavih ili polomljenih Zica. Ako elektriéni alat ili
namenski alat ispadne, proverite da li se ostetio ili upotrebite neoste¢eni namenski alat. Ako ste
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namenski alat proverili i umetnuli, vi i osobe u blizini drzite se van ravni rotirajuéeg namenskog
alata i pustite da uredaj radi jedan minut sa najviSim brojem obrtaja. OSteceni namenski alati ¢e se
u tom periodu testiranja obiéno polomiti.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. U zavisnosti od upotrebe kompletan stitnik
za lice, stitnik za o¢i ili zastitne naocare. Ako je prikladno, nosite masku za zastitu od prasine,
Stitnik za sluh, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i krhotine materijala drzi
dalje od Vas. O¢i treba da budu zasti¢ene od letecih stranih tela, koja nastaju prilikom razli¢itih nacina
upotrebe. Maska za zastitu od prasine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom upotrebe. Ako
ste dugo izloZeni buci, mozete pretrpeti gubitak sluha.

» Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podrucja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi li€nu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih namenskih alata
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolovane rucke kada izvodite radove kod kojih namenski alat moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt sa provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne
delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

» Prilikom pokretanja elektri¢ni alat uvek drzite évrsto. Prilikom uklju¢ivanja na puni broj obrtaja,
reakcioni moment motora moze da dovede do uvrtanja elektri¢nog alata.

» Ukoliko je moguce, koristite stege za fiksiranje radnog komada. Nikada nemojte drzati manji radni
komad u jednoj ruci, a elektri¢ni alat koji radi u drugoj ruci. Zahvaljujuci fiksiranju malih radnih
komada slobodne su vam obe ruke, $to omoguéuje bolju kontrolu elektri¢nog alata. Okrugli radni komadi
kao $to su drveni tiplovi, Sipke ili cevi, kod presecanja se ¢esto kotrljaju, zbog ¢ega se namenski alat
moze zaglaviti i poleteti ka vama.

» Elektri¢ni alat nikada ne odlazite pre nego $to se namenski alat u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci
namenski alat moze doéi u kontakt sa povr§sinom za odlaganje, pri éemu moZete izgubiti kontrolu nad
elektriénim alatom.

» Nakon promene namenskih alata ili podeSavanja na uredaju, pritegnite navrtku stezne caure,
steznu glavu ili ostale elemente za priévrséivanje. Labavi elementi za pri¢vr§c¢ivanje mogu neoc¢ekivano
da se pomere i dovedu do gubitka kontrole; nepriévr§éene, rotiraju¢e komponente se nasilno izbacuju.

» Ne dozvolite da elektri¢ni alat radi tokom prenosenja. Obrtni namenski alat usled slu¢ajnog kontakta
moze da zahvati vasu odecu i elektri¢ni alat se moze zabiti u vase telo.

» Redovno dcistite ventilacione proreze elektriénog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u kuéiste, a
jaka akumulacija metalne praSine mozZe uzrokovati elektri€ne opasnosti.

» Elektri¢ni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte namenske alate, koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili
drugog te¢nog rashladnog sredstva moze dovesti do elektri¢énog udara.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog namenskog alata kao $to su

brusni disk, brusni tanjir, zicana Cetka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja

rotiraju¢eg namenskog alata. Time se nekontrolisani elektricni alat ubrzava u suprotnom smeru obrtanja
namenskog alata na mestu blokade.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moZe se zahvatiti ivica brusne ploce, koja

prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puéi ili prouzrokovati povratni udar. Brusna plo¢a

se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega i zavisnosti od smera obrtanja plo¢e na mestu blokade.

Brusne plo¢e mogu se slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udar je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. MoZze se spreciti odgovaraju-

¢im preventivnim merama, od kojih su neke dole navedene.

» Cvrsto drzite elektriéni alat i svoje telo i ruke dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udara. Operater moze da savlada sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuée mere
opreza.

» Posebno oprezno radite u podruéju uglova, ostrih ivica itd. Sprecite da se namenski alati odbiju
od predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotiraju¢i namenski alat je sklon zaglavljivanju kod uglova,
ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udar.

» Ne upotrebljavajte ozubljen list testere. Takvi namenski alati ¢esto prouzrokuju povratni udar ili gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Namenski alat uvodite u materijal uvek u istom smeru u kom secivo izlazi iz materijala (odgovara
istom smeru izbacivanja opiljaka). Uvodenje elektricnog alata u pogreSnom smeru dovodi do izletanja
seciva namenskog alata iz radnog komada, usled ¢ega se elektri¢ni alat povlaéi u smeru pomaka.

» Kada koristite okretne turpije, rezne ploce, alate za glodanje velikom brzinom ili glodalice za tvrdi
metal, uvek ¢évrsto pritegnite radni komad. Ve¢ kod minimalnog zaglavljivanja u Zlebu, ovi namenski
alati se takode zaglavljuju i mogu izazvati povratni udar. Ukoliko se rezna plo¢a zaglavi, ona obi¢no
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pukne. Koliko se okretne turpije, rezne ploce, alati za glodanje velikom brzinom ili glodalice za tvrdi metal
zaglave, umetak alata moze da isko¢i iz Zleba i dovede do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brusenju i presecanju:

>

Upotrebljavajte iskljucivo brusna tela, koja su dozvoljena za vas elektri¢ni alat i samo preporucene
mogucnosti primene. Primer: brusenje nikada ne obavljajte kamenom povrSinom rezne ploce.
Plo¢e za presecanje su namenjene rezanju materijala ivicom plo¢e. Mogu se slomiti usled bo¢nog
delovanja sile.

Za konicna i ravna svrdla za brusenje sa navojem koristite samo neostecen trn ispravne veli¢ine i
duzine, bez zadnjeg ureza na ramenu. Odgovarajuéi trn smanjuje mogu¢nost loma.

Izbegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove.
Preopterecenje rezne ploce povecava njenu preopterecenost i sklonost deformisaniju ili blokiranju, a time
i moguénost povratnog udara ili napuknuca brusnog tela.

Izbegavajte polozaj ruke u podrucju ispred i iza rotiraju¢e rezne ploce. Ako reznu plo¢u u radnom
komadu odmicete od ruke, elektri¢ni alat se u sluaju povratnog udara moze sa rotiraju¢om plo¢om
odbaciti direktno u vas.

Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, iskljuéite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne
zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jos uvek okrece, vaditi iz reza jer inace moze do¢i
do povratnog udara. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.

Elektriéni alat ne ukljuéujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploc¢a
najpre postigne svoj puni broj obrtaja pre nego sto pazljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom
plo¢a se moze zakaditi, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni udar.

Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udara zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade
na obe strane plo¢e mora da bude poduprt, a dodu$e kako u blizini reza za presecanje tako i na ivici.
Budite posebno oprezni kod rezanja uranjanjem u postojece zidove ili druga nevidljiva podrucja.
Rezna plo¢a, koja prodire u rez, moze kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima, elektri¢nim vodovima
ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udar.

Dodatne sigurnosne napomene za radove sa ¢elicnim ¢etkama:

>

23

Obratite paznju na to da éeliéna etka takode tokom uobiéajene upotrebe gubi komade Zice. Zice
nemojte preopterecivati visokim potisnim pritiskom. Komadi Zice koji odle¢u veoma lako mogu da
prodru kroz tanku odecu i/ili kozu.

Pre upotrebe pustite ¢etke najmanje jedan minut da rade radnom brzinom. Vodite rac¢una da se
tokom tog vremena ispred i u liniji cetke ne nalaze druge osobe. Tokom vremena uhodavanja mogu
da lete labavi komadi Zica.

Rotirajucu zi¢anu ¢etku usmerite od sebe. Tokom rada sa ovim ¢etkama sitne Cestice i mali komadi
Zice mogu da lete velikom brzinom i da prodru kroz koZzu.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

>

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Nemojte da dodirujete rotirajuée delove - opasnost od povredivanjal

Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno cistite rukohvate i odrzavajte
ih suvim.

Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrzZe silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podruc¢ja vodom i sapunom.
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» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Na ovaj alat nemojte kaciti kop€u za pojas.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Ne odlaZite proizvod na bateriju.

2.4 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriS¢enje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli ostecenja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oStec¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima osteéenja.

» Nikada ne Koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektricni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 298

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna navrtka sa steznom ¢aurom
Vreteno

Vrat / prednji rukohvat

Dugme za blokadu vretena
Aretirajuci prekida¢ za
ukljucivanje/iskljugivanje

Rukohvat

Tocki¢ za podeSavanje broja obrtaja
Prikaz statusa akumulatorske baterije
Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

AJkumulatorska baterija

Filter za prasinu

Viljukasti klju¢, 17 mm

Osvetlienje radnog polja

® ® ©® @
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ruéna akumulatorska udarni ravna brusilica za suvu obradu metala. Ravna brusilica se je
namenjen za brusenje, presecanje, poliranje, glodanje, kao i za obradu sa Zi¢anim ¢etkama.

Koristite samo namenski alat sa pre¢nikom rukavca koji odgovara ugradenoj steznoj ¢auri. Obratite paznju
na podatke u tehni¢kim podacima.

e Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite iskljuCivo Hilti punjage serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Moguca pogresna upotreba

Proizvod se ne sme koristiti za mokro brusenje.
Proizvod se ne sme Koristiti kako biste obradivali materijale opasne po zdravlje ili lako zapaljive materijale
(npr. azbest, drvo itd.).

3.4 Sadrzaj isporuke

Ravna brusilica, viljuskasti klju¢, uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

3.5 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljuivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.
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Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna oStecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju€eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod vi$e ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije B22 1,5 kg
Nominalni broj obrtaja 10.000/min ...
25.000/min

Potreban minimalni broj obrtaja namenskog alata = 25.000/min
Radni pre¢nik namenskog alata <55 mm
Prec¢nik rukavca namenskog alata Stezna ¢aura 6 mm

6 mm

Stezna ¢aura 1/4 in

1/4 cola
Sirina kljuéa za vreteno 12 mm
Sirina kljuéa za steznu navrtku 17 mm

294  Srpski
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Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
41 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije

Videti kraj ovog
uputstva za upo-
trebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

4.2

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za

preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanije koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povedati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu

Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 72 dB(A)
Nesigurnost nivoa zvuénog pritiska (K,,) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L,,) 83 dB(A)
Nesigurnost nivoa zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A)

Informacije o vibracijama

Prec¢nik umetka alata
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Triaksijalna vrednost vi- B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
bracije B 22-255 |2,2m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
) B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Nesigurnost (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

/A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite ratuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. - Strana 293
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A, UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

e

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Cuje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

54  Promena namenskog alata &

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Alat za umetanje moZe da bude vreo i/ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

/\ OPREZ
Opasnost od oStec¢enja prazne stezne ¢aure usled zatezanja stezne navrtke.
» Steznu navrtku nikada nemojte zatezati ako nije umetnut namenski alat.

/\ OPREZ
Opasnost od povrede i ostec¢enja usled neokruglog ili o§te¢enog namenskog alata.

» Ne upotrebljavajte o$te¢ene namenske alate. Pre pocetka rada proverite da li ravna brusilica radi bez
mnogo vibracija.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Otpustite steznu navrtku viljuskastim kljucem.

Demontirajte namenski alat.

Montirate alat za umetanje.

Otvoreni prostor rukavca L, sme da iznosi najvise 10 mm. Rukavac namenskog alata mora da se umetne
najmanje 20 mm u steznu ¢auru.

Zavrnite steznu navrtku viljuskastim klju¢em.

Otpustite dugme za blokadu vretena.

8. Proverite siguran prihvat namenskog alata.

a0 =

N o

5.5 Osiguraé¢ od padanja

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drZanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je taCka za pri¢vrScivanje trake za drzanje alata oStecena.

ﬂ Vodite rac¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada sa Hilti
trakom za drzanje alata #2261970.

» Pricvrstite osigura¢ od pada odlaZite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.
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» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje
1. Pritisnite zadnji deo prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
2. Prekida¢ za ukljugivanje/isklju€ivanje gurnite napred.
» Motor se pokrece.
3. Blokirajte prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

6.2 RadoviZ

1. Ukljugite proizvod. — Strana 297

2. Preko toc¢kica za podeSavanje broja obrtaja podesite broj obrtaja koji odgovara namenskom alatu i
planiranoj svrsi primene.

3. Uvek radite samo predvidenom radnom povrS§inom namenskog alata. Primer: bru$enje nikada ne
obavljajte kamenom povrsinom rezne ploce. PloGe za presecanje su hamenjene rezanju materijala ivicom
ploce.

4. Fiksirajte radni komad koji obradujete. Nikada nemojte drzati maniji radni komad u jednoj ruci, a ravnu
brusilicu koja radi u drugoj ruci. Ravnu brusilicu uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate.

5. Ravnu brusilicu prinesite radnom komadu. Radite umerenim pritiskom i ne pritiskajte namenski alat u
materijal.

6.3 Iskljucivanje

» Pritisnite zadnji deo prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanije.
» Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje se postavlja u polozaj za isklju€ivanje i motor se zaustavlja.

7 Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda
¢ Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.
* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

¢ Kuciste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za CiS¢enje kontakta proizvoda koristite ¢istu, suvu krpu.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom &etkom.

¢ Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj koli¢ini te¢nost (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$teéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je dos$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastithu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrosni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

71 Zamena stezne navrtke [

/\ OPREZ
Opasnost od ostecéenja prazne stezne caure usled zatezanja stezne navrtke.
» Steznu navrtku nikada nemojte zatezati ako nije umetnut namenski alat.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Otvorite steznu navrtku viljuskastim klju¢em.

Eventualno izvucite namenski alat iz stezne ¢aure.

Steznu navrtku sa steznom ¢aurom potpuno odvrnite sa ravne brusilice.

Novu steznu navrtku sa steznom ¢aurom postavite na vreteno i steznu navrtku labavo zavrnite na vreteno.
Nemojte Evrsto zatezati steznu navrtku.

IS

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/A] UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.
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» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi
Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Akumulatorska baterija se Veoma niska temperatura spolja- » Akumulatorsku bateriju ostavite

prazni brze nego uobicajeno. | $nje sredine. da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne Zleb na akumulatorskoj bateriji je » Ocistite Zlebove i iznova umet-

uleze uz ¢ujni ,klik*. zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.

Jak razvoj toplote u proizvodu | Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite proizvod,

ili akumulatorskoj bateriji. izvadite akumulatorsku bateriju,

posmatrajte je, pustite je da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod nema punu snagu. Umetnuta je akumulatorska baterija | » Upotrebljavajte akumulatorsku

premalog kapaciteta. bateriju odgovarajuc¢eg kapaci-

teta.
Nema funkcije ko¢enja mo- Akumulatorska baterija je ispra- » Zamenite akumulatorsku bate-
tora. Znjena. riju i napunite praznu akumula-

torsku bateriju.
Proizvod je kratkotrajno preoptere- | » Iskljucite proizvod i ponovo ga

éen. ukljucite.
Proizvod vibrira jako. Namenski alat nije kompatibilan sa | » Koristite samo namenske alate
proizvodom. koji odgovaraju podacima u
tehni¢kim podacima.
Namenski alat je oStecen, nije » Koristite samo besprekorne
okrugao ili ima disbalans. namenske alate.
Proizvod je u kvaru » Ukoliko mozete da iskljucite da

je namenski alat uzrok, obratite
se Hilti servisu.

LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista neispravna.

10 Zbrinjavanje otpada

/] UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te€nosti.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

ﬁ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!
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11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Ovaj link mozete pronaci na kraju dokumentacije kao QR kod.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBa NO 3KcnyaTayuu

1 YKasaHuA K JOKYyMEeHTauuu

1.1 06 aTom AOKYMEeHTe

ERL

UmMnopTep ¥ ynonHoMoYeHHaA U3roToBUTENEeM opraH1u3auua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv OuctpubbtowH NTTO", 141402, MockoBckasa 06nacTb, . XWMKM, yn. JIeHuHrpaackas, cTp. 25
e (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHve
1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, unaekc 050057, r.Anmarbl, yn.Tumupssesa 42, naBunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TAMUpA3eB Kelueci, 15-9 naBuibOHbI
* (AM) Pecnybnuka ApmeHua
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnUuKy Ha 060pyA0BaHUH.
Jata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYO TaBnMuKy Ha 060pyAOBaHNUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTW no aapecy: www.hilti.ru
CneumanbHbix TpeboBaHWi K YCIOBUAM XpaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKM W UCMONb30BaHUA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCMyaTauuu, HeT.
Cpok cny06bl u3aenua cocraensaet 5 ner.
e O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM Nepea Hayanom padotsl. JTo ABAAETCA 3anoromM 6esonacHoi paboTsi
1 6ecnepeBoiHON aKCnyaTauuu.

e Cobniofaiite ykasaHua No TexHWKe 6e30macHOCTM U Npeaynpexaaroliue ykasaHusd, NpUBOAUMbBbIE B
Zl@aHHOM ZIOKYMEHTE U Ha U3AENUU.

e  Xpanute PYKOBOACTBO NO 3KcnyaTaunn sceraa paaoM C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM U nepenasante anek-
TPOUHCTPYMEHT éyﬂyLLIMM Bnazenbuyam TONbKO BMeCTe C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexaaroliue ykasaHua

MpeaynpexaatoLue ykasaHua cny>xar anAa npeaynpexkaeHua 06 onacHoCTAX npu OﬁpaLLl,eHVIM C usaenvem.
Mcnonb3ytoTca cneayroLlne curHanbHele cnosa:

OMACHO

OMACHO'!

» Obuee 0603HaAUEHWE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTopas BreYeT 3a COB0M TAXKENbIE TPaBMbI
UM CMEePTENbHbIA UCXOA.

MR AAA
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/A| NPEOYNPEXOEHVE
NPEAYNPEXAEHUE !

» Obwee obo3HaYeHWe NOTEHUWANBLHO OMacHOM CUTyauuu, Kotopaa MOXXET noBfeyb 3a coboi TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbLIA MCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwwee 0603HaYEHWE NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTYaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOo TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YOTCA CReayoLue CUMBOSIbI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummu

YkasaHusa no QKcnsyatauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

&=

OG6palleHure ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHOM nepepadoTku

He BriBpacbiBaitTe aNeKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKyMyNATOPbI BMECTE C 0BbIYHLIM MyCOPOM!

Hilti JInTnit-nonHbIn akkymynatop (Li-lon)

§EXD

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha M306pameHmnax
Ha n3o6paxkeHusx UCNoNb3yTCA CReayoLwme CUMBObI:

E OTM uMdpPbI yKasbIBalOT HA COOTBETCTBYHOLLEE U30OPaXKEHUE B HaUane 4aHHOro PyKoBOACTBA.

HyMepaums Ha U306parkeHnax oToGparkaeT NOPALOK BbINONHEHNA PaBoUMX onepaLui U MOXET

3 OTNMYaTLCA OT HyMepaLuu, MCMONb3yeMOM B TEKCTE.

D) Homepa noauumit ucnonbaytotcs B 0630pHOM H3oBparkeHnn. B 063ope n3aenua oHK yKasbiBatoT
)

AN\

- Ha HOMepa B SKCnKauymu.

! | 3rot sHak pomkeH npuenedb 0coBoe BHUMAaHNE NONb3OBATENA NPU 0BPALLEHNN C USAENHEM.

13 CHUMBObI B 3aBUCMMOCTH OT U3Aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha Usgenuu
Ha naaenuu moryT ucnonb3oBaTtbCA CnesyroLue CUMBOSbI:

N

Usnenue noanepxumeaet TexHonoruto NFC, coBmectumyto ¢ nnatgopmamu iOS n Android.

Lislon | JIUTUA-MOHHBIA aKKyMyNnATOp

®d HuKoraa He MCNONbL3yHTE aKKyMyNATOP B KAYECTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaiite naaeHus akkymynatopa. He ucrosnbayite akkyMynatop, KOTOPbIi NOy4un NoBpe-
& | xaeHua BCIEACTBME yaapa MM KaKUM-TMBO MHBIM 0BPAZOM.

[MOCTOAHHbIA TOK

Ncnonb3oBarth 3alUTHbIE OYKK!

@ Mpw BbINONHEHMM PaBOT BCeraa Ucnonbayite obe pyku.
n

HomuHanbHana yacrota BpaLleHua
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/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MMH)

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MHUH)

O | Ovametp

14 UHndopmayua o wnudpmawimHe

LLinnpmarumnHbl m npeaHasHayeHbl A1 NPOGECCUOHANBHOIO UCMONb30BAHMA, MOSTOMY OHU AOMKHbI
06Cny)K1BaTLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. STOT NepCoHan
[IOMKEH NPOWUTU CheunanbHbIi MHCTPYKTaX NO TexHUKe GesaonacHocTu. Mcnonb3oBaHWe LAMpMaLLnHbl U
€e OCHaCTKM He MO HasHa4YeHUIo UM ee 3Kcniyartauua HeoByYeHHLIM NepCOHaNoOM MOrYT MPeACTaBAATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0603HaYEHNE U CePUitHBIM HOMED yKasaHbl Ha 3aBOLCKOW Tabnuuke.
» [epenuwunte CepuitHbli HOMEP B HWXKENPUBEAEHHYID TabnuuHylo ¢opmy. [aHHble LWaupMaLLUHb
HeobXxoAnMbI NpY 06paLLeHnM B Hallle NPeACTaBUTENbCTBO UK CEPBUCHBIN LEHTP.
JaHHble uspenua

AkkymynaTopHaa npAMOLLIUpOBaNbHaA Ma- GDG 6-22
LUMHA
Mokonenne 02

CepuiiHbIM HoMep

1.5 J:I.el(napauuﬁ COOTBETCTBUA HOpMaM

HactoAwmm ¢upma-usrotoButenb C NOMHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aABMAET, YTO AAHHOE W3Aenne COOTBeT-
CTBYeT AEWCTBYIOLLMM AMPEKTMBAM M HOpMaM. Konuio aexknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOro
[IOKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMEeHTaLuua (OpUriHasibl) XpaHuTcA 3aech:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanua

2 BesonacHocTb

21 O6wMe ykasaHUA MO TEXHMKe 6e30NacCHOCTH ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

A\ NPEAYNPE X AEHUE Usyunte BCe yKazaHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLWM, MANKOCTPayum
W TeXHUYECKUE AaHHble, KOTOpble NPUNaraloTCA K AAHHOMY 3NEKTPOMHCTPYMEHTY. Hecobnioaenue
NPUBOAUMbIX HIXE YKa3aHWI MOXET MPUBECTU K MOPAKEHMIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MiKN TAXKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CReaytoLero nonb3osarens.
Mcnonb3ayemblit fanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTatoLemy ot
3NEKTPUYECKON CeTH (C Kabenem dNEKTPONUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CrneauTe 3a YUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha padouem
MeCTe UK NNO0X0e OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBIM Clly4asM.

» He ucnonb3ynte aneKTpoOyCTPONCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOMW 30He, rAe MMetoTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. MNpu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbl MOTYT BOCMNAMEHMTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluanTte AeTAM " NOCTOPOHHUM npubnumarsca K paboTatowemy
3NEeKTPOYCTPONUCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanACh OT paboThl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb Has
QNEKTPOYCTPONCTBOM/3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeavHUTENbHAA BUIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa [ONMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3MEKTPOCEeTH.
He usmeHsiiTe KOHCTPyKuMio BuUnku! He ucnonb3ayiite nepexofHbie BUIKW C 3MEKTPOUHCTPY-
MEHTamMM C 3alUTHLIM 3a3emneHneM. Mcronb3oBaHe OpUrMHambHBIX BUIOK M COOTBETCTBYIOLNX UM
PO3ETOK CHWKAET PUCK NOPAXKEHUA 3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» MUsberaiiTe HenocpeaCTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTonUTenbHbLIMM NpU6opamMM, raso-/3NeKTPONNAcCTUHAMM W XONOAWIbHUKAaMW. [IpU KOHTaKTe C
3a3eM/EHHBIMW NPEAMETaMU BOZHWUKAET NOBLILIEHHBIN PUCK MOPAKEHNA SNEKTPUUECKUM TOKOM.
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» [MpepnoxpaHAnNTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEUCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaxua
BOZAbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb 3NeKTPONUTAHWA He NO HA3HAUEHWIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU SneK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABeLUMBaHUA UMW ANA BblAEPrUBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTaAHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK WNU BpalLaloMXCA AeTaneun/y3noB. B pesynbtate NMoBpe)KAeHUA WM CXecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMONIHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yAnuHUTenNbHble Kabenu, KoTopble paspelleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELYEeHWn. McnonbsoBaHue
YANMHUTENBHOTO Kabend, NPUrogHOro AN UCMONb30BAHWA BHE MOMELLEHUN, CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBHAX BNAXHOCTH He NpeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3YHWTE aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKA yTeuku. McnonbaoBaHue aBToMara 3alyutbl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» bByabTe BHUMaTeNbHbl, ClleanuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECIIM Bbl YCTaNM UK HaXoAUTECH NoA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, aNlkOronA UKW MeAUKaAMEHTOB. HesHauuTensHasa owmbKa npu HeBHUMATEb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUUYUHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMA.

» Wcnonb3yiTe cpeacTBa UHAMBUAYaANbHOW 3aLMThbl M BCeraa HaaeBanTe 3alUTHbIe OUYKH. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3alMTLl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aluTHOW 06YBM HA HECKONb3ALlen
nozoLBe, 3aLUUTHOM KaCKK UMK 3aLLUMTHBLIX HAYLLHWUKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA W YCNIOBWIA 3KCyaTauun
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

» WUsberanTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIIFOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTecb B TOM, UTO dMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, Npexae YeM NOAKAIOUYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUI0 W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UMK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuun, Koraa npu nepeHocke
BNEeKTPOMHCTPYMEHTa nanel HaXOAUTCA Ha BbIKMKOYaTENe WK KOrAa BKIKOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/OUYAETCA K ANEKTPOCETU, MOTYT NPUBECTU K HECUACTHBIM ClyyasaM.

» Tlepen BKAKOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yAanute perynMpoBouHble npucnocobneHna unu ra-
euHble Knouu. Padounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli KoY, HaXoAALWMWCA BO BpalLaloLenca 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYMHON NONYYEHUA TPABM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTe YCTOMUMBOE
nonoXeHue U paBHOBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBAThL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABU-
JAEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwure cneyonemay. He HaneBaiiTe oueHb cBo6oaHyHO ogexay unu ykpawenus. O6eperaiite Bo-
NoCbl, OAeMAY U 3alUTHbIEe NepyaTK1 OT BPaLLaroLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. CBobOoaHan
OAeXaa, YKPALLEHWs W [IMHHbIE BOMIOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycMoOTpeHO NoAcoeaAvHEeHUe YCTPONUCTB ANA yaaneHusa M cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAWHEHBI U UCMONB3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHU. Mcnonb3oBaHue nbineyaansioLwero
annapara CHWKaeT BpeaHOe BO3AENCTBUE Nbiu.

» He npebbiBaiiTe B NOXHOW YyBEepPEeHHOCTU B cobCcTBEHHOM 6e3onacHOCTU M He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKM 6e30MacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECh OMbITHLIM
nonb3oBarenieM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLeHne MOXKET B TeHeHWe JoNen CeKyHAb
cTaTh NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

MUcnonb3osaHue u o6cnymuBaH1e aNEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTPyMeHTa. Mcnonb3yiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYeHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnioseHue aToro npaswna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3synrte aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFOUaTenemM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWE UK BbIKNHUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [MMpexape yem NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTEeNn Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/WUAKU aKKYMYNATOP M3 SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BOMMT NPEeAOTBPaTUTb HenpeAHaMePEHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble INEKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HefOoCTynHbIX AnA aeter. He nosso-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NULaM, KOTOPble He 03HAaKOMMEeHbl C HUM UIU He YUTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTEI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W MpUHaanexHoctamu. [posepsanTte Ges-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NIErKOCTb UX XOAA, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
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noBpeXAeHUI, KOTOPbIE MO Gkl OTPULIATENBHO MOBAKATL HA PaboTy ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIE YaCTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCMoNb30BaHUA. [MpPUUMHOM
MHOTMX HECUACTHBIX Clly4aeB ABNAETCA HECOOMI0AEHNE NPaBMI TEXHNUECKOTO 0BCNY)KUBAHWA SNEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heo6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTOBbI pelyLue HHCTPYMEHTbI GbIsIM OCTPLIMU U UUCTBIMU. 3aK/U-
HUBaHWE COAEPXKALUMXCA B HAANEMKALLEM COCTOSHUW PEXYLUNX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PEXe, UMK
nerye ynpasnatb.

MpuUmeHAiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHo AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe NpU 3ToM paboune yCRoBHA U XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K OMACHLIM
cUTyaumam.

3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OUULaNTe — OHU [OMKHbI BbITh
CYXMMM U UMCTbIMU. CKOMb3KME PYKOATKW M MOBEPXHOCTW ANA XBata He obecneunBaroT GesonacHoe
ynpaBneH1e 1 KOHTPOSIb NEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMNPEABUAEHHbLIX CUTYaLMUAX.

Ucnonb3oBaHue n obcnyMmMBaHMe akKyMynATOPHOTrO MHCTPYMEHTa

>

3apnamanTe aKkKyMynATOpbl TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHBLIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTO-
BuTenem. [pu “CNoONb30BaHWKM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAfKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKyMyNATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3ropaHus.

Wcnonb3ynTe TONbKO OpUrMHanbHbie aKKyMyNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CneyuanbHO AnA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa. Micnonb3oBaHne ApYyrux akKyMynAaTOpOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OMacHo-
CTH BO3ropaHus.

Hencnonb3yembie akkymynATopbl XpaHUTe BAANM OT CKPENOK, MOHET, KNto4Yen, rBo3aen, Lypynos
MU APYrUX MENKWX MeTannM4yecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOIYT CTaTb MPUYMHOW 3aMbiKaHUA
KOHTaAKTOB. 3aMbIKaHME KOHTAKTOB aKKyMYJIATOPA MOXET NPUBECTM K OXKOram Min BO3rOPaHuio.

Mpu HeBepHOM oBpalLeHH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. Hsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lMpu cnyyaiHom KOHTaKTe cMonTe Boaon. Mpu nonapaHun anekTponuTa B rnasa
HemeaNeHHO o6paTUTeCh 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKLUMIA M3 aKKyMynaTopa 3NeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K PA3APAKEHNIO KOXKU UK OXKOram.

He ncnonb3yinTte noBpeMAeHHbIA UNU U3MEHEHHDbIA aKKYMynATop. MoBpexaeHHbIe UM U3MEHEHHbIE
aKKyMYyNATOPbl MOTYT QYHKUMOHMPOBATb HENPEeACKasyeMo U CTaTb NPUYUHON BO3ropaHva, B3pblBa UK
TpPaBMMPOBaHMA.

He noneepranTe akKymynaTop BO3AE€MCTBUIO OTHA MUNK CIIULLKOM BbICOKMX Temnepartyp. OroHb v
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOUMPOBaTh B3PbLIB aKKyMynAaTopa.

CobniogaiiTe BCe yKasaHUA MO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAKaNTe akKyMyNATOP UNW aKKyMyNATOp-
HbIW MHCTPYMEHT BHe TeMmnepaTypHOro AuanasoHa, yKa3saHHOro B PyKOBOJCTBE MO 3KCMnaTtayuu.
HenpaBunbHaa 3apaaka/3apAaka BHE YKA3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCMyarauuu TemnepaTtypHOro
Avanas3oHa MOryT NPUBECTHU K PaspyLLEHUIO aKKyMyNATOpa U NOBbILLAIOT ONacHOCTb BO3ropaHusa.

CepBuc

>

2.2

LoBepAiiTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$puLUMPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
Nonb3yHLWEeMy TONbKO OPUrMHanbHble 3anyacTh. OTUM 06ecneunBaeTca NoaAepIKaH1e dNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM COCTOAHMM.
KaTteropuuecku sanpelyaetca BbIMOAHATL oBCnyMMBaHME NOBPEMAEHHbIX aKKyMynATopos. Bce
TEXHUYECKHe PaBoTLl C aKKyMYNATOPaMM AOMKHbI BBINONHATLCH TONBKO NPOUSBOAUTENEM UK aBTOPU30-
BaHHbIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

O6wme ykaszaHHA No TexHMKe 6e3onacHOCTH Npy WNU$OBaHWUU, LUNUPOBAHUM C UCMIONb3OBA-
HHUem abpa3vBHOM LUKYPKH, paboTe ¢ NPOBOMOUYHLIMU LETKaMK (KpaueBaHWM), NoNMPOBaHUK,
¢$pesepoBaHnuM U abpa3uBHOI pe3Ke Kpyrom:

OTOT INEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4eH ANA UCNONb30BaHUA B KayecTBe WMPMaLLUHbI, UHCTPY-
MeHTa ana wnudosaHUA abpasMBHOM LUKYPKOW, MHCTPYMEHTa ANA KpaueBaHWs, NonupoBanbHOM
MalUMHbI, MalKHbl ANA ppesepoBaHnA U WNMOBaNbHO-0TPE3HON MawuHbl. Cobniopainte BCe
yKa3aHWA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU, MHCTPYKLMU, CXEMbI U AaHHbIE, NOslyYeHHble BaMU BMECTe C
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobnioaeHne HKenpUBEeAEHHbIX YKadaH!in MOXKET NPUBECTU K MOPAXKEHMUIO
ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy 1/Mnu cepbesHbiM TpaBMaM.

He ncnonb3yiTe NPUHaANEXHOCTH, KOTOPble He 6binK paspaboTaHbl U PEKOMEH[OBaHbl 3rOTOBM-
Tenem cneyuanbHO ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. TO 06CTOATENLCTBO, UTO BAM YAANOCh 3aKpenuTb
KaKyto-n1bo NPUHAANEXHOCTb Ha MaLLUUHE, HE rapaHTUpYeT BaM ero 6e3onacHoM aKcnnyaraumu.
MpeaenbHO fonycTMMaA YacToTa BPaLEHWUA, YKa3aHHaa Ha pabouem MHCTPyMeHTe, He AOSIKHA
6bITb 6onbLUe MaKCMManNbHOWM YaCTOTbl BPaLLEHWA, YKa3aHHOW Ha MalumHe. Pabounit MHCTPYMEHT,
BpaLLaloLYMIACH C YacToTon GonbLe AOMYCTUMONM, MOXKET PaspyLLUMTLCH U PA3NEeTETbCH Ha KyCKU.
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» HapyMHbin gMameTp M TonwuHa pabouero MHCTPYMeHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb pasMepam
BalLer MaluHbl. Paboune MHCTPYMEHTLI, pa3Mepbl KOTOPLIX HE COOTBETCTBYIOT TPEOYEMbLIM, HE MOTyT
9KpaHUPOBATLCA UK KOHTPONMPOBATLCA B AOCTATOUHOW CTEMNEHHU.

» LUnudkpyru, wnudosanbHbie 6apabaHbl AU UHbIE NPUHAANEKHOCTH AOSKHLI TOUHO COOTBET-
CTBOBaTb pa3Mepy LUNWHAENA WU LAHrOBOrO 3a)XMMa BalLero 3NeKTPOMHCTpyMeHTa. Pabouve
MHCTPYMEHTbI, pasMepbl KOTOPbIX HE COOTBETCTBYIOT 3a)KMMHOMY YCTPOWCTBY 3NEKTPOUHCTPYMEHTA,
BpAaLLatoTCA HEPABHOMEPHO, CTAHOBATCA NPUYMHOW BOSHUKHOBEHWA CUIIbHOM BUOPALMK U MOTYT NpuBe-
CTW K NOTEPe KOHTPONA HaA MaLUMHON.

» CMOHTMpOBaHHble Ha OnpaBKe Kpyru, wnudosanbHblie 6apabaHbl, pemylume UHCTPYMEHTbI UK
MHble NPUHAANIEXHOCTU AOMMHbI NOJHOCTbHO BCTaBNATHLCA B LAHTOBbIA 32XXUM UMK 3aMMHOW na-
TPOH. BbICTYn Unu OTKpbITaA YacTb ONPaBKKM MeX Ay KOpnycoMm LAUPUHCTPYMEHTa U LLaHroOBbIM
3aUMOM/3aXUMHBIM NaTPOHOM AOSMKHbI 6bITb MMHUManbHbIMU. ECnn onpaBka saxara HegocTa-
TOYHBIM 006Pa3OM UMK LUIMUHCTPYMEHT BLICTYNAET CAIULIKOM AAneko, pabounii MHCTPYMEHT MOXEeT
pacdUKCMPOBATLCA U BbINIETETb U3 3aXKMMa C BbICOKOH CKOPOCTLIO.

» He ucnonb3syinte noBpemaeHHble paboune UHCTPYMeHTbI. Nepea KamabiM NPUMEHeHWeM npose-
panTe paboune MHCTPYMEHTbI (LUAMGKPYrK) Ha CKONbI U TPELYHHbI, WnndoBanbHblie 6apabaHbl Ha
TPELUHbI, U3HOC UMK CUNIbHOE UCTUPaHWe, NPOBONIOYHbIE LLIEeTKU Ha U3NIOM MNU OTPbIB KYCOUYKOB
npoBosioku. Mocne naaeHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Unn pabouero MHCTpyMeHTa NpoBepbTe UX Ha
OTCYTCTBHE NOBPEAEHWI UK BbINOSIHUTE 3aMeHy pabouero MHCTpymeHTa. Mpu Mcnonb3oBaHWK
Bpawjatoweroca pabouero MHCTpyMeHTa paboTaroLmili C INEKTPOMHCTPYMEHTOM M HaXOAALYUECA
PAAOM NMLa AOSKHBI HAXOANTLCA Ha 6e3onacHoOM paccToAaHuM oT Hero. Heo6xoaumo aatk nopabo-
TaTb 3ANEKTPOUHCTPYMEHTY B Te4eHHMe MUHYTbI C MaKCMManbHOW YacTOTOM BpalleHuA. HencnpasHbie
paboune MHCTPYMEHThI BEIXOAAT U3 CTPOSA yallie BCEro BO BPEMSA 3TOTO KOHTPOSIbHOTO MPOMEXKYTKA Bpe-
MEHH.

» MHcnonb3yite cpeacTtBa MHAMBUAYaNbHOW 3awuTbl. B 3aBMCMMOCTM OT yCcnoBWH MUCnONb3ynTe
3aLYMTHYIO MacKky WAW 3aluTHble ouku. [pu HeobXoAMMOCTM HOCUTE pecnupaTop, 3alyUTHble
HayLWHWKKY, 3aliUTHbIE NMepyaTKu UMK cneyuanbHbii GapTyK, KOTOPbIA 3aLUTUT Bac OT MENKUX
yacTuy o6pabarbiBaemoro matepuana. Heo6xoaMMO 0BECNeunTb 3alMTy ras oOT NnonaaaHus YacTul,
06pasytoLLMXCA NPHW BbINMOMHEHUK PasnnuHbIX paboT. BosHuKatowan npu paboTe Mbiib AOMKHA 3a4EPXKU-
BaTbCA NbiNesaluTHEIM GUALTPOM pecnupatopa. Mpu CAULWKOM AOArOM BO3AEWCTBMM CUIBHOIO LLyma
BO3MOXXHa NOTepA cnyxa.

» CneguTe 3a TeM, 4To6bl NOCTOPOHHHUE NIULA HAXOAUNUCHL Ha 6BesonacHoM paccToAaHuM oT pabouen
30HblI. JTro60i uenoeek, HaxoAALMICA B pabouei 30He, AOMKEH UCNONb30BaTh CPeACTBa MHANBH-
ayanbHoM 3awuTbl. OGNOMKM 3aroTOBKM WM OCKOJKK PasnoOMMBLLMXCA PaBounx MHCTPYMEHTOB MOryT
oTneTarb B CTOPOHbI M TPaBMUPOBATL AaKe 3a npeaenamu paboyen 30Hbl.

» [pu onacHOCTU NoBpemaeHUA PabounM MHCTPYMEHTOM CKPbLITOM 3M1eKTPONPOBOAKK AepXUTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO 3a U3ONUPOBAHHbIE NOBEPXHOCTU. [pK KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLEH
NIMHWEN MeTanIMYeCKUe YacT INEKTPOMHCTPYMEHTA TaKKe HaxOAATCA MOA HaNpPAXEHUEM, YTO MOXKET
NPUBECTH K MOPAXKEHMIO NEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pu BKAKOUEHNH BCeraa HafeHO YAePUBaNTE INEKTPOUHCTPYMEHT. [lpu pasroHe A0 MOSIHOM
CKOPOCTH BPALLEHNA PEAKTUBHBIN MOMEHT ABUraTeNns MOMXET NPUBECTU K NPOBOPAYNBAHUIO 3NIEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

» [Mo BO3MOMXHOCTH MCMONb3yHTe CTPYOLUUHBI ANA GUKCauuMU 3aroToBKW. KaTeropuuecku sanpelya-
eTcA wnudoBaTh 3aroToBKy HebonbLiOro pasmepa, yaepuBaa ee B OAHOM PyKe, a 3NEeKTPo-
MHCTPYMEHT — B Apyroi. [pu HaAeXHOM 3a)KUMe HeBOMbLUMX 3aroTOBOK Bbl CMOXETe AepyaTb
3IEKTPOMHCTPYMEHT 0BEMMM PYKaMK 1 Takum 0BpasoM fyullie KOHTPOAMPOBaTh ero. Mpu peske Kpyribx
3aroTOBOK, TaKMX KaK AepeBaHHbIE A6enu, NpyTKoBbIM MaTtepuan unu TpyBbl, cneayeT yuuTbiBaTh MX
BO3MOHOE NepeKaTbiBaHue, BCNEACTBUAE YEro BO3MOMXHO 3aK/IMHMBaHKE paboyero MHCTPyMeHTa u ero
oT6packiBaH1e B BalLeM HanpasieHuu.

» HuKorga He KnaguTe MalMHY O NOSMIHOWM OCTAHOBKM pabouero MHCTpymeHTa. Bpalatowuiica
pPadouniti UHCTPYMEHT MOXKET COMPUKOCHYTLCA C ONOPHOM MOBEPXHOCTHLIO, BCIEACTBUE YETO Bbl MOXETE
NOTEPATb KOHTPONb HaA MaLLUMHON.

» TMocne 3ameHbl pabounMx MHCTPYMEHTOB WAM BbIMOSIHEHWUA HACTPOEK Ha 3NEeKTPOUHCTPYMEHTe
NJOTHO 3aTArMBaWTe ranKky LAHroBOro 3aMUMa, 3aXXMMHOMW NaTPOH WIKM APYrvMe KpenexHble ane-
MeHTbl. OcnabneHHbIe KPEneXHble 3NEMEHTbI MOTYT HEOXUAAHHO MPOBEPHYTLCA/CABUHYTLCA C MECTa,
YTO MPUBOAMT K NOTEPE KOHTPONSA; HE3aKPEMN/eHHbIe, BpalLaoLueca KOMMOHEHTLI C CUOK OTOpackiBa-
10TCA B CTOPOHY.

» He ponyckante BKNIOUEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTa BO BPEMA €ro nepeHocku. Bpaujatowuica
pabouniti MUHCTPYMEHT MOXET Cly4alHO 3axBaTUTb Kpana Ballel oAexkabl U NPpY NOCNeayoLWweM BpaLleHun
TpaBMMpoBaTb Bac.
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» PerynfapHo ouuwyainTe BEHTUNALUOHHbIE NPOPE3N MaLUMHBI. [10BbILLEHHASA KOHLEHTPaUWA MeTaniude-
CKOW MblfK, 3acacbiBAEMON B KOPMYC ABUratesns, MOXET CO34aTb ONacHOCTb NOPAXKEHUA NEKTPUUECKUM
TOKOM.

» He ucnonbsynte MawuvHy B6AM3M BOCNNaMEHAIOWMXCA MaTepuanoB. [lonajaHue MCKP MOMET
BOCMIaMEHUTb NOAOGHLIE MaTepUanbl.

» He MCHOIIb3yl7ITe pa6oque WHCTPYMEHTbI, ANIA 3KChyaTayunu KOTOpPbIX Tpe6yeTcn NpUMEeHeHue
CMa304HO-OXJIaMAaroLWMX MUAKOCTEN. Mcnonb3oBaHe BOAbI UK APYrux oxnaxxaarLwmnx UAKOCTEN
MOXXeT NPUBECTU K ONACHOCTU NOPaXKeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

OTpaua ¥ COOTBETCTBYHOLYME YKa3aHUA No TexHUKe GesonacHocTn

Otpava npeacTaBnseT coOOW HEOXUAAHHYID Peakuuto, BO3HUKAMOLIYK NPU 3aeAaHuu Unu GnoKMpOBKe

BpaLiatoLleroca paboyero UHCTPYMEHTA (LLUNUKpPYra, TapenbyaToro LAUGKPYra, NPOBONOYHOM LETKU U T. 4.).

3aenanue unu 6roKMPOBKa NPUBOAAT K BHE3AMNHOM OCTAHOBKE BpallatoLierocs paboyero MHCTpyMeHTa. 13-

32 NPOTUBOMOJMIOXKHOIO HANPAaBNEHUs BPaLLEHUA PaBOoYero MHCTPYMeHTa B MecTe GlIOKMPOBKU MPOUCXOANT

HEKOHTPONIMPYEMOE ABUXEHME INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpw 3aenannu unu GNOKMPOBKE LWINMQKPYra B 3aroTOBKE KPOMKa LUAMGKPYra, Norpy)aemas B 3aroToBKY,

MOXXET 3acTpeBartb, YTO MPUBOAMWT K Pa3noMy Kpyra unuv Bbi3blBaeT otaady. [pu aToM WAnGKPYr ABUKETCA

nmbo B HanpaBneHun oneparopa, M0 OT HEro (B 3aBMCMMOCTM OT HANPaB/IEHUSA BPALLEHWUA Kpyra B MOMEHT

6NOKMPOBKH). STO MOXKET TAKKE BbI3BATL PA3PyLLUEHUE LNUdKPYra.

Otaava ABNAETCA CNEeACTBUEM HENPABUIBLHOIO UK OLUMOOYHOIO UCMOMNb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. Mpu

COOBNOAEHUN HKENPUBEAEHHBIX MEP NPELOCTOPOXHOCTU 3TOrO MOXHO U3Bexartb.

» HanexHo aepMuTe MallMHY, NPUHAB TaKoe MOMNOMEHUE, NPU KOTOPOM Bbl CMOXETe aMOPTU3UPO-
BaTb ee otAady. [lyTeM NpUHATUA NOAXOAALUMX Mep NPEefOCTOPOXHOCTU ONepaTop MOMXET KOHTPONU-
poBaTtb yCUNKUA OTAAYM.

» ByabTe npeaenbHO BHUMaTenbHbl NpU 06paboTKe yrnos, OCTPbIX KPOMOK M T. A. He aonyckaite
OTCKaKMBaHHA 1 3aeaHUA pabounx MHCTPYMEHTOB B 3aroToBke. BpalyaroLmics paboumin IHCTPYMEHT
npu 06paboTKe YrnoB, OCTPbLIX KPOMOK WK B Clly4ae ero OTCKaKMBaHWA MOXET 3aefatb. OTO CTAHOBUTCHA
NPUYUHON NOTEPU KOHTPONA HAA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM UM BOSHUKHOBEHWA OTAAYM.

» He ucnonb3yiTe NUAbHBIM KPYr ¢ 3y6uaToin KPOMKoM. Mcronb3oBaH1e Takux pabounx MHCTPYMEHTOB
3a4acTyto BbI3bIBAET OTAQYY WM MPUBOAWT K NOTEPE KOHTPONA HaZ MaLUMHOWM.

» Bcerpa HanpaenaiTe pabounin MHCTPYMEHT B MaTepuasn B TOM JKe HanpaBfieHWH, B KOTOPOM pe-
HyLIaA KPOMKa BbIXOAUT U3 Matepuana (COOTBETCTBYET HanpaBfieHUI0, B KOTOPOM NPOUCXOAUT
BbI6POC ONMNOK). BeaeHne 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA B HEMPAaBUIIbHOM HanpasieHn NPUBOAMT K BbIKpaLLIW-
BaHUIO PEXKYLLEH KPOMKM paboyero MHCTPYMEHTA M3 3arOTOBKM, BCEACTBUE YErO SNEKTPOUHCTPYMEHT
BTAMMBAETCA B 9TOM HanpasieH!W NoJayy.

» 3amumaiTe 3aroTOBKY NPU UCMOMNb3OBAHWH BPALLAIOLUXCA HANUABHUKOB, OTPE3HbIX KPYroB, BbICT-
POXOAHbIX MNKW TBEPAOCMNABHbIX ¢pe3. [axe npu HeGOMbLIOM Nepekoce B nasy aTM pabouune
MHCTPYMEHTbI 3aCTPEBAIOT, YUTO NPUBOAMUT K NOABNEHUIO OTAauM. [pK 3acTpeBaHWW OTPE3HOrO Kpyra OH,
Kak npasuno, nomaetcA. MNpu 3acTpeBaHnK BpaLLaloWKUXCA HAMUNBHUKOB, BLICTPOXOAHLIX UK TBEPAO-
cnnasHbIX Gpe3 pabounit UHCTPYMEHT MOXKET BLICKOUYMTL U3 Nasa, YTo NPUBEAET K NOTEPE KOHTPONA Haa
9NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Ocob6ble ykazaHua no TexHuke 6esonacHocTh Npu wnudposaHUU U aBpasuBHOM pesKe:

» WcnonbayiTte TONbKO AONYLYEHHbIE K SKCMITyaTaluMu ¢ AaHHbIM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM abpasuBsHble
MHCTPYMEHTbI U TONIbKO B COOTBETCTBUM C UX HadHaueHueM. Mpumep: KaTeropuyecku 3anpeLyaeTca
BbINONHATL WNKUdOoBaHUE BOKOBOI NMOBEPXHOCTBIO OTPE3HOro Kpyra. OTpesHble KpyrM npeaHasHa-
UeHbl ANA Cbema matepuana KpoOMKO# Kpyra. BosaeicTaue, okassiBaeMoe Ha Kpyr ¢ GOKOBOM CTOPOHSI,
MOXET CTaTb NPUYMHON €ro paspyLUEHuA.

» JANA KOHWUYECKMX U NPAMBIX LWNNUGronoBoK ¢ pe3b6oi UCNonb3yiTe TONLKO Lenbie onpaeKku npa-
BUNBHOTO pasmepa U ANUHbI, 6€3 NOJHYTPEHUA Ha ycTyne. McCnonb3oBaHue NOAXOAALMX OMpPaBoOK
CHWYXAET PUCK MOJIOMKM.

» MU3sberaiite 6OKMPOBKN OTPE3HOrO KPYra MK CAMULIKOM CUABHOTO AABAEHUA NpUKUMa. He Bbinon-
HANTE CULLIKOM rny6oKux pe3oB. Meperpyska OTPE3HOro Kpyra yBeMuMBaeT ero U3HOC M NOABEPIKEH-
HOCTb MEPEKOCY MK BNOKMPOBKE, @ BMECTE C TEM BO3MOXHOCTb MOABMEHWA OTAAYM N paspyLueHua
Kpyra.

» MUsberaitiTe HaxoKAEHUA B 30He NMepef BPALLAOLUMCA OTPE3HbIM KPYrom W nosaau Hero. [pw
CMelLLieHNN OTPE3HOro Kpyra B 3aroToBKe B HanpaBieHWM OT Balllei PYKU SNEKTPOUHCTPYMEHT B Clyyae
oTauu MOXKET OTCKOYUTB NPAMO Ha BaC BMECTE C BpaLLaroLMMCH KPYrom.

» B cnyuae 3aKnMHMBaHUA OTPE3HOrO KPYra WM NpepbiBaHNA Pa6oTbl BbIKAOUNUTE MALLKMHY U AOKAU-
Tecb, NOKa KPYr He OCTaHOBUTCA NONHOCTLIO. HUKOrAa He NbiTaiTeChb BITAHYTH elle BpallatoLuica
OTPEe3HOW KPYr U3 pe3a — BO3MOXHa oTaaya. YCTaHOBUTE U YCTPaHUTE NPUYMHY 3aKIIMHUBAHHA.
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He BKnlOuaiTe MallMHY CHOBa, €Cnu pabounit MHCTPYMEHT BCE ele HaxOAWTCA B 3aroTOBKe.
Mepea npogonmkeHuem paboTbl AOMAWTECH, NOKA OTPE3HOM KpPyr He pasroHuTcA Ao pabouen
YacToTbl BpalyeHHUa. B npoTMBHOM cryyae BO3MOXHO 3aefiaHue Kpyra, ero BbICKakuBaHue U3 3aroToBKu
WK NOABNEHUE OTAAUM.

MoanupaiiTe NAUTLI MK 3aroTOBKK 6onbLLIOro pasmepa, YTo6bl CHU3UTb CTENEeHb PUCKA NOABNIEHUA
oTAauM B crnyyae 3aefaHWsA OTPe3HOro Kpyra. [adapuTHbie 3aroTOBKM MOryT mporubarbcA nog
AeicTBUEM COBCTBEHHOrO Beca. Takue 3aroToBKM HEOOXOAMMO MOANUPATH C ABYX CTOPOH Kak BOMM3M
MecTa BbINOSIHEHUA Pe3a, TaK U BAO/b KPOMKM.

ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOMHBbI NPU BbIMOAHEHUN MOFPYIHBIX PE30B B CTEHaX WM B APYrUX He-
npocmaTpuBaeMblx 30Hax. [1py MOrpy)KeHUM OTPE3HOro Kpyra B XOA€E Pe3ku raso- U BOAONPOBOAOB,
BNEKTPUYECKUX MPOBOAOB MK APYTMX OGBEKTOB BOBMOXKHO MOABMEHUE OTAAUM.

HononHuTenbHble YKa3aHUuA nNo TeXHUuKe 6esonacHocTH npu pa601'e C NPOBOJZIOYHBIMU LLIETKaAMHU:

>

2.3

YuTuTe, UTO NPOBONOYHBIE LETKU TEPAOT KYCKU NPOBOJIOKU U NPU 06bIYHOM Ucnonb3oBaHuK. Bo
BpeMaA 06paboTKM He NPUKUMANTE LETKHU CAMLIKOM cunbHO. OTNETaloWmMe KYCKU NPOBOOKK MOTyT
NIETKO NPOXOAUTb Yepe3 TOHKYHO TKaHb OAEAb! U/UN MPOHUKATH B KOXKY.

Mepen ucnonb3oBaHuem pante nopaboratb LWeTKam ¢ pabouel CKOPOCTbIO He MeHee ORHOM
MUHYTLI. Y6eauTech B TOM, UTO B 3TO BPEMA PAAOM C paboTaroLen LEeTKOH HeT HUKOTo U3 NioAaei.
Bo Bpema npupadoTkm BO3MOXHO OTNIETaHUE HEe3aKPEnEeHHbIX KYCOUKOB NPOBOMOKM.

HanpaensiiTe BpawatoLLyOCA NPOBOMOYHYIO LETKY B CTOPOHY OT cebsa. Mpu BbiNonHeHUn padot ¢
3TUMM LLIETKAMMU BO3MOXKHO OT/IETaHWUE MENKMX YacTUL U KyCOUYKOB MPOBOJIOKW C BbICOKOM CKOPOCTbIO,
KOTOPbIE MOTYT NPOBMUBATEL KOXKHbIN MOKPOB.

JononHuTtenbHble YKa3aHuA Nno TeXHUKe 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

>

>

Mcnonb3yite 3NeKTPOUHCTPYMEHT M ero NPUHAANEXHOCTH TONIbKO B TEXHUYECKU UCNPaBHOM COCTOAHMM.

BHeceHne n3MeHeHmit B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEIKHOCTEN UM €ro/MX MOAUPUKaLMUA

KaTeropuyecku sanpeLiaroTca.

He npukacaittech K BpalyaoLMmca AeTanam/yanam aneKTpOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUpOBaHuaA!

Bceraa HaneXHO yAep)KMBaiTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT OBEMMU pyKamu 3a NPelyCMOTPEHHbIE AnA 3TOro

PYyKOATKU. Cneaute 3a TeM, UTOOLI PYKOATKM BbINK CYXMMU U YUCTBIMM.

Joxantecb, MOKa 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOSIHOCTBIO HE OCTAaHOBMUTCA, MPEXAe YeM OTNOXUTb ero B

CTOPOHY.

Mpu 3ameHe pabouyero MHCTPyMEHTa HazeBaiTe 3awuTHbIE nepyaTtku. CobnioaaiTe OCTOPOXKHOCTL MPK

3aMeHe pabBoyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOpesam 1 OXoram.

Mbinb, BO3HUKAtOLLAA NPH LWNMdOBaHWK, abpasuBHOi 00paboTKe, peske 1 CBEPNEHNUH, MOXET coaepaTb

onacHble XMMUYeckue BellecTsa. HeCKonbKo NpMMEpPOB MaTepranos, COAEPKALLMX ONacHbIe BeLecTBa:

CBMHEL, WM KPackn Ha CBMHLOBOW OCHOBE; KUPNKY, GETOH W Apyr1e Matepuansl Ana Knaak1, NPUPOAHLIA

KameHb 1 Apyrue CUAMKaTCOAEPKaLLMe U3AENUs; onpeaeneHHble BUAbl APEBECHHLI, Takue Kak Ay0, 6yk

1 XMMHUYecku obpaboTtaHHaa ApeBecHHa; ac6ecT unn martepuansi, cogeprkawmue acbect. Onpeaenute

cTeneHb BO3AEWCTBUA HA Onepatopa M OKPY)KaoWMX ML MO Knaccy OnacHoCTM obBpabarbiBaeMblX

marepuanoB. [pumute Heobxoanmble Mepbl AnA obecneveHns 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,

HanpuMmep, NyTeM MCMONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MbNEYAANEHNA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMX

CPEeACTB 3aluThl OpPraHoB AbixaHuA. OBLLME Mepbl MO CHKEHUIO ONAaCHOrO BO3AEHCTBUA:

» Paboraiite B XOpOLIO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUN

» WsberanTe ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MbIbIO.

» YnpanaiTte nbinb € nuua 1 Tena.

» HocwuTe 3awuTHyto oaexay M NPOMbIBANTE OTKPbITLIE YHACTKU, MOABEPIKEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.

Yrtobbl BO BpemA paboTbl PYKM He 3aTeKanu, BPeMs OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNpaXHeHWUs

AnA paccrnabneHus U pasMuMHKM nanbues. BosHukatolme npu anutensHoi pabote BuGpauuu Moryt

NPUBECTH K HAPYLUEHUAM KPOBOCHABXEHUA COCYAOB MM B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLEeB/KUCTEN PyK

MK B 3aNACTbAX.

3anpeLyaeTca NPAMOit BU3yanbHblA KOHTAKT C MOACBETKOW (CBETOAUOAHOM) 3aneKTpouHCTpymMeHTa! 3anpe-

LaeTcA HanpaBnATb €e B NMLO APYrMM JIFOAAM — ONAaCHOCTb BPEMEHHOr0 ocnennexus!

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEACTBME NaAEHUA WMHCTPYMEHTOB W/MNW npuHaanexHoctel. [lepen

Havanom paboTtsl y6eauTeCh B TOM, YTO aKKyMYNATOP W YCTAHOBNEHHAA NPUHAANEXHOCTb HALEKHO

3aKpeneHbl.

He MOHTUpPY#iTE KPEeneXKHbIi KPIOYOK Ha 3TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT.
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» Bcerga cneaute 3a UMCTOTOM BEHTMAALMOHHBIX Npopeseil. OnacHOCTbL BO3ropaHuA BCNeACTBME nepe-
KPblBaH1A BEHTUNALMOHHBIX Npopesen!

BepexHoe obpalueHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUNbHaA IKCMyaTauma
» He ycTaHaBn1BaiTe 3N1EKTPOUHCTPYMEHT Ha akKyMynfaTop.

24 AKKypaTHOe obpalleH1e C aKKyMyNnATOpaM1 U UX NPaBUbHOE UCNONb3oBaH1e

» CobnioganTte cneayrolyme yKasaHWA no TexHuke 6esonacHoctn ana GesonacHoro obpawyeHua n
MCMOSNb30BaHWUA IMTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNIOAEHNE MOXET MPUBECTH K PA3APAKEHHUAM
KOXXM, Cepbe3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio 1/unu B3pbiBam.

» Mcnonb3yite akKyMynAaTOPbI TOBKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

» OO6palyaitecb C aKKyMynATOpaMu OCTOPOXHO, YTOOLI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPaTUTL
BbIXOA YXMAKOCTEW, NPeACTaBNALLMX CEPbEe3HYI0 ONacHOCTb ANA 340PoBbA!

» KaTteropuuecku sanpeljaeTcf BHOCHUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKUMIO aKKyMYNATOPOB WMiM BbINOMHATH
HeZonyCTUMbIE MaHUMYNALUK C HUMM!

» 3anpelyaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepatypbl cBbilue 80 °C unu CxUratb akkymy-
NATOPbI.

» He 1cnonb3yite unn He 3apaxxanTe akkyMynAaTopbl, KOTOPbIe NOABEPraiuCb MEXaHUY4ECKUM (yAapHbIM)
Harpyskam unu nosyunnu NoBpexaeHue Kakum-nbo HeIM 06pasomM. PerynapHo npoBepanTe UCNonb3y-
eMble BaMU aKKyMYNIATOPbI Ha NPU3HAKN NOBPEXAESHNN.

» KaTteropuuecku 3anpeLiaeTca UCMNob3oBaTh BOCCTAHOBMIEHHBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHOM NepepaboTku.

» KaTteropuyecku sanpeLyaeTca UCnonb3oBaTh akKyMynaTop unv paboTatoLymue oT akKyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

» KaTteropuuecku sanpeLiaeTca noasepratb akKyMynATOPbl BO3AEHCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NYYeHUs,
BbICOKOW TeMnepartypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTHU K B3pbIBaM.

» He kacaiTtecb akKyMynAaTOPHbIX KNeMM (MOMoCoB) nanbLuamu, pabounMu MHCTPYMEHTaMK, YKpaLleHUAMM
UK MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMeETaMU. STO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, a TaKkXKe NPUBECTHU K
mMatepuansHoMmy yulepby 1 Tpasmam.

» [lpenoxpaHaiTe akKyMynAaTOpbl OT AOMXASA, NOBbLILEHHOW BIAXXHOCTU M XXUAKOCTEW. [MpoHuKwas Bnara
MOJET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHUAM, yAapam 3NEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3PbIBaM.

» Mcnonbayiite TONbKO AONYLLEHHbIE ANIA JaHHOTO TMNa aKKyMYyNATOPOB 3apAAHbLIE YCTPONCTBA U BNIEKTPOWH-
cTpymeHThl. CobntoaaiTe ykasaHusa, NPUBOANMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCNyaTaLuu.

» He vcnonb3yiiTe UK He XpaHUTe akKyMynAaToOp BO B3PLIBOOMACHBIX 30HAX.

»  CnWWKOM CUNbHBIA HarpeB akKyMynATopa (TaKow, YTO 10 HEro HEBO3MOXHO IOTPOHYTLCA) YKasblBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbIN AAeeKT. PazMecTuTe akkymynatop Ha 6e30nacHOM pPacCTOAHUM OT BOCTNIAMEHSAOLLUMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLLO NPOCMaTpMBaeMOM U1 noxapobesonacHom MecTe. [laiTe OCTbITb aKKyMynATopy.
Ecnn no ucteyennn oaHoOro yaca akkymynaTop BCe elle OCTaeTcA TakuM ropAYnM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYAET, UTO OH HeucnpaseH. O6paTnTech B cepaUCHYO cny)kOy Hilti unn nsyunte nokymeHT
«YKasaH1A No TEXHWKE BE30NACHOCTM U UCMONb3OBAHUIO NIMTUIA-MOHHBLIX akKyMynaTopoB Hiltix.

CobntoaaiTe cneumanbHble AMPEKTUBbI MO TPAHCTIOPTUPOBKE, XPaHEHMIO U UCMOMNb30BAHUIO JIUTUIA-
MOHHbIX aKKyMynATOpOB. — cTpanuua 315

O3HaKOMbTECH C yKa3aHWAMM NO TEXHUKe 6E30MACHOCTU U UCMOSNb30BAHMIO IUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETL NyTeM ckaHWpoBaHua QR-koza B KOHLE 3TOro pyKo-
BO/ICTBA MO JKCMyaraumu.
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3 OnucaHue

3.1 0630p usnenus fl

T@
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3axMMHaA raika c LaHroBbiM 3a)KUMOM
LLnuhaens

LLleiika/nepennan pykoaTka

KHonka 610KMpPOBKHM LNUHAENA
DuUKCUpyembli BbIKOYaTeNb
PykosaTka

Perynatop 4acTtoThl BpaLLleHuA
MHankaTop cratyca akkymynatopa
KHorka Ae6nokMpoBKK akkyMynatTopa
AKKymMynatop

MbineBoi eunbTP

[aeuHbIi KNtoy, 17 Mm

MoaceeTka padoyei 30HbI

® ® ©®
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3.2 Ucnonb3oBaH1e No Ha3Ha4YeHUIO

JaHHoe usaenne npeactaBnAeT coBon PYYHYHO, aKKYMYNATOPHYIO MPAMOLLAMGOBANLHYIO MaLLWHY ANA CyXOn
obpaboTtku Metanna. [pAmolunMdoBanbHaa MallMHa NpeaHasHayeHa AnA WiMpoBaHuA, abpasMBHOIO
oTpesaHus, NONMPOBaHNUA, GPesepoBaHua, a TaKkKe AnA 06pabOoTKM NPOBOSIOYHBIMM LLETKAMM (KpaLeBaHus).
Mcnonb3ayiite ToNbKko paboune MHCTPYMEHTHI C AMAaMETPOM XBOCTOBMKA, KOTOPbLIA COOTBETCTBYET YCTaHOB-
NeHHOMY LiaHroBoMy 3axkumy. Cobntofaite ykaszaHua, NPUBOAUMbBIE B TEXHUYECKUX XapaKTepPUCTUKaX.

e JInA 9TOro aNEeKTPOMHCTPYMEHTa UCMNOMb3YHTe TOMbKO NIUTUI-MOHHBIE akkymynaTopel Hilti Nuron cepuun
B 22. na o6ecneyexns ontumanbHOM MolHocTh Hilti pekomeHayeT ucnonb3oBarb C 3TUM 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPLI, yKasdaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro pyKOBOACTBA MO 3KCnyarauu.

e [1nA 3apazKu 3TUX aKKYMYNATOPOB UCNONb3yiITe TONLKO 3apaaHble ycTpoicTea Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMyatauum.

3.3 Bo3moxHoe HenpaBubHOE UCMONb3OBaHWe

M3nenve He paspeluaetca UCNONb30BaTb ANA MOKPOro LWAMGOBaHKA.

3anpeLyaeTca UCNOMb30BaTh ANEKTPOUHCTPYMEHT AnA 06paboTKu onacHbIX ANA 3A0POBbLA UK ferkosocnna-
MEHSAIOLMXCA MaTepuanos (Hanpumep, acbecta, APEBECHHbI U T. 4.).

3.4 KomnnekTt nocraBku

MpsMownupoBanbHas MallnHa, raeyHbli Koy, PyKOBOACTBO MO 3KCnyataummu

Jpyrue cucteMHble NPUHAANEXHOCTH, AONYLUEHHbIE ANA UCNONb30BaHWA C 3TUM U3AENUEM, Bbl MOXKETE
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.5 WHAMKaLMKU COCTOAHUA NUTUIN-UOHHOTO aKKYMYynATOpa

Jntuit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMozamu ANA MHAMKAUMM YPOBHA 3apaja,
CUrHanoB OLIMOKM U COCToAHUA BaTtapeu.

3.5.1 WHAMKauMAa ypOBHA 3apAfa U CUrHaNoB OWMGKH

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA BCNEACTBUE NafeHNA akKyMmynaTopa!
» [Mpn BCTaBNEHHOM aKKyMyNATOpE MYTEM HAXKATMA KHOMKWM PasGroKMPOBKM yOeauTech B MPaBuiibHOM
NOBTOPHOM BUKCALMM aKKyMyNATOPA B UCMOSIb3YEMOM 3N1EKTPOMHCTPYMEHTE.

Jns nonyyeHws O4HOW M3 CeAyOLUMX MHAMKALUUA KOPOTKO HAXKMWUTE KHOMKY PasBoOKMPOBKM aKkKyMynaTopa.
YpoBeHb 3apAaa, a TakKe BO3MOXHbIE HEUCNPABHOCTH TaKKE OTOOPaXKaloTCA B TEYEHUE BCETO BPEMEHM,
noKa NoAKOUYEHHbIN (K akKyMyNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKITHOYEH.
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CocTtofAHue

3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPBLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

Yposehb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA HENPEPBLIBHO FOPAT 3€NEHLIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %

JBa (2) cBeToaMoa HeNnpepbIBHO FOPAT 3eMEHbIM.

YpoBeHb 3apsaaa: ot 50 % A0 26 %

OauH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO rOPUT 3eNEeHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraEeT 3eNEHLIM C HU3KOM
YacTOTOW.

Yposehb 3apaaa: < 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
4aCTOTOW.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO PaspA-
KEeH. 3apaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaakv akkymynatopa Bce
eLLe MUraeT C BbICOKO# 4acToToi, o6patuTech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTaET XKENTLIM C BbICOKOM
4acToTON.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MW NOAKNIOYEHHbIV K
HEMy 3NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropfAymne, CIMLLKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras oLumoKa.

O6ecneybTe AOBEAEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA 1
aKKyMmynaTopa o PeKOMeHAyeMoi padouei Tem-
nepatypbl U He Neperpy)anTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
NpK ero MCMonb3oBaHUM.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuTeCh B CEPBUCHYHO
cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPAXXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
apyrom. O6patutech B cepBUCHbI LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPaCHbLIM C BbICOKOWM
YacCTOTOW.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynATOP 3a6NOKUPOBaH U ero
JanbHeuLlee NCNonb3oBaHe HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECb B CePBUCHbIN LieHTP Hilti.

3.5.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

[ns 3anpoca COCTOAHUA aKKyMynaTopa yAep)KuBanTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM Ha)kaToi B TeyeHue Gonee
3 ¢. Cuctema He pacrnosHaeT noTeHuWanbHoe HapylleHue paboTbl akKyMynATOPHOW Gatapeun BCneacTsue
HenpaeunbHOro obpalyeHus, HanpUMep, NaaeHns, NPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOro BO3AEHCTBUA U T. A.

CocTtofiHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
orHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa ropur sene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOIKATh UCNONb30BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanocb 3aBepLunTb 3aNpOC COCTOAHMA aKKy-
mynatopa. MosTopuTe Npouecc unu obpatuteck B
cepsucHyto cnyx0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNbHENLLIEro UCnosb-
30BaHKUA NOAKIOYEHHOIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMyniATopa cocTaBnaeT
HWxe 50 %.

Ecnv NOAKMIOYEHHbIA 3NEKTPOUMHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMyns-
Topa ucyepnaH 1 akKyMynaTop cneayeT 3aMeHUTb.
Ob6patuteck B cepBuCHbIn LeHTp Hilti.

4 TexHUyecKne paHHble
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa B22 1,5 kr
HomuHanbHaa yacToTa BpalwjeHua 10 000 06/MUH ...
25 000 06/mMuH
Tpebyemana MMHUManbHaA YacToTa BpaweHna pabouero MHCTpyMeHTa 2 25 000 06/MuH

310  Pycckui
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Pa6ouui anameTp CMEHHOFO MHCTPYMEHTa <55 MM
LuameTp XBOCTOBHKA paBouero MHCTpyMeHTa LlaHroBbif 3a- | 6 MM

UM 6 MM

LlaHroBbi 3a- | 1/4 aroim

Hum 1/4"
Pa3smep kntoua anAa wnuHaens 12 Mm
Pa3mep Knroya AnA 3aMMMHOW ranku 17 mm
TemnepaTtypa xpaHeHuUA -20°C ... 70°C
TemnepaTypa oKkpyxarowen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C

4.1 AKKymynaTop

Pa6ouee HanpsxeHWe akKyMmynaTopa 216 B

Macca akkymynaTtopa CM. B KOHLe aT0ro
pykoBoACTBa no
aKcnnyarayum

Temnepatypa okpyxatoLien cpeaibl NPy aKcnnyaTauuu -17°C ...60°C

TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 40°C

TemnepaTtypa akkyMmynaTopa B Hadane 3apaaku -10°C ... 45°C

4.2 LaHHble no wymy u Bu6paynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWUA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA M BMOpaLMK Obinn UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHUA U MOryT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexzay coboi. OHM TaKKe NMOAXOAAT ANA NPeABaPUTENLHON OLEHKN BPEAHbIX BO3AEHCTBUNA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NPUMEHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHako, ecnu
BNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenen, ¢ ApyruMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Crlyyae ero HeyAoBNETBOPUTENbHOMO TEXHUYECKOTrO OBCHY)XUBAHUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue atoro B TeueHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOWHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUUTENbHOE
yBenMyeHne BpeaHbiX BO3AEHCTBUNA.

[AnAa TouHoro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUI CNeAYeT TaKKe YUNUTbIBaTb MPOMEXKYTKU BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTOAHWK Unn paboTaeT BXxonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEYEHUE BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpEAHbIX BO3AENCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENBHBLIE MEPbI 6E30NacHOCTH ANA 3alMTLI NONb30BaTeNsA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLETO
Lyma u/mMnu Bubpauuii, HanpPUMep: TEXHUYECKOe 0BCNYKMBaHKE SNEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounx (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHasa opraHusauua pabounx NpoLeccoB.

JaHHble o wyme

3HaueHHe ypoBHA 3ByKOBOro naeneHus (L,) 72 nb(A)
MorpewHoCTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHusa (K,,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLUHOCTH (L) 83 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYyKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)

HaHHble o Bubpaynu

JunameTp BCTaBKHU
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 Mm
3HaueHue BUbpaLmMm no B 22-55 2,4 m/c? 5 m/c? 27,5 m/c?
Tpem ocAm B 22-255 2,2 m/c? 5,2 m/c? 28,3 m/c?
Koaddpuument norpewHo- | B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?
ctu (K) B 22-255 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?
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5 MoaroTtoBka K paboTe

& NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWUA BCNEACTBUE HenpeaHaMepeHHoro nycka!l

» [lepea ycTaHOBKOW akKymynaTopa yéeautech B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIO-
UeH.

» Tpexkae yem NPUCTYNUTb K PEryNMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe NMPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaite YKa3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexaarouiune ykasaHnda, npusoaMmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

5.1 3apAaKa akkymynaTopa
1. MNepea 3apAaKoi u3yunte pykoOBOACTBO MO SKCMyaTaumm 3apaaHoOro yCTponcTaea.

2. Y6eautechb B TOM, UTO KOHTaKTLI aKKYMYNATOPa U 3apAAHOMO YCTPOMCTBA YNCTLIE U CyXHE.
3. 3apskaiiTe akKyMynaTOp TONbKO B JONYLEHHOM K 3KCMyaTayuy 3apsAHOM YCTPOUCTBE. — cTpaHuua 309

5.2 YcTaHOBKa akKymynaTopa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NafeHuA akKkymynaTtopa!
» [epea ycTtaHOBKOW akKkyMynaTopa y6eanTech B YACTOTE Er0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bcerga nposepsiiTe, NPaBUibHO i1 3apUKCMPOBaH aKKyMynaTop.

1. Tepea nepBbIM BBOAOM B 3KCM/yaTaLuio MOSHOCTLIO 3apAANTE aKKyMYNATOpP.

2. TpuXKMUTE akKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLieNYKOM.

3. [MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALMM aKKyMynATOpa.

5.3 UsBneueHune akkymynaropa

1. HaxXmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKymynaTopa.
2. W3BnekuTe akkyMynatop U3 MHCTPYMEHTa.

5.4  3ameHa pabouero UHCTpymeHTa £

/\ OCTOPOXHO
OnacHOCTb TpaBMUpOBaHUA! PaBounii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCa U/MaM UMETb OCTPbIE KPOMKH.
» [pu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NONb3yHTECh 3aLLUTHBIMU NepyaTkamu.

» Kareropuuecku sanpelyaetca yknaAblBaTb HarpeTblid pabounii MHCTPYMEHT Ha BOCMIAMEHAILWMECH
OCHOBaHWA.

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb noBpexaAeHUA He3aHATOro UaHroBoro 3axkMma npu 3araruBaHumn 3XKUMHON ranku.

» KaTteropuuecku sanpelyaeTca 3aTArMBatb 3aKUMHYHO raiKy npu OTCYTCTBUM padoyero MHCTPyMeHTa B
Lil@aHrOBOM 32)KUME.

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBAaHWUA M NOBPE X AEHUA BCEACTBUE BPALLAIOLLEroca C GUEHUEM UK NOBPEAEHHOIO

paboyero UHCTPyMeEHTa.

» He ucnonb3ayiite noBpexxAeHHbIe paboune MHCTPYMeHTLI. [lepea Hayanom paboTel NpoBepsArTe NPAMYLO
LWAMPMALLMHY Ha OTCYTCTBUE BUOPALMIA/OUEHNN.

Haykmute KHOMKy puKkcaTopa WNUHAENA U yASPKUBAATE ee HaXKaTow.
OTnycTUTE 3AXKUMHYIO raiKy raeyHblM KITHOHOM.

M3BnekuTe pabounit UHCTPYMEHT.

YcTtaHoBuUTE pabounii UHCTPYMEHT.

MR AAA
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5. JInvMHa OTKPLITOM YacTh XBOCTOBMKA L, He AomxHa npesbilwate 10 MM. XBOCTOBUK paBoyero UHCTpyMeHTa
[OMKEH BbiTb BCTABMIEH B LUAHTOBbIA 32)KUM N0 MeHbLUER Mepe Ha 20 MM.

6. 3aTAHWUTE 32XKUMHYIO raiKy raeyHbiM KIYOM.

OTnycTUTEe KHOMKY dUKcaTopa LWn1HAens.

8. TMpoBepbTe HAAEXHOCTb PUKCaUUK paBoyero MHCTPYMeHTa.

N

5.5 3awura ot nageHus

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaAHHUA BCNEACTBME NAaAEHUA NEKTPOUHCTPYMEHTA /MK MPUHAANEKHOCTH!

» Mcnonb3ayiTe TONLKO NPeAyCMOTPEHHbIN AN1A 9TOro 3NEKTPOUHCTPYMeHTa yaepusatowmii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» T[lepea kaxabiM UCMONMb3OBAHUEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNeHUa YAEPXKMBAKoLLero Tpoca AnA MHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAESHUA.

ﬂ CobntoaanTte HaUMOHaNbHbIE AMPEKTUBLI MO BbINOSHEHUIO BbICOTHLIX padoT.

JnA 3aWuThl 3TOro SNEKTPOUHCTPYMEHTA OT NMAaAEHWA UCMONb3YHTE TONBKO KOMOUHAUMIO U3 NpeaoXpaHuTens

Hilti anA npeaynpexaeHua cnyyaiHoro cpabatbiBaHUA NpW yAape U yAEpPKUBAtOLWEro Tpoca AnA UHCTPY-

menToB Hilti #2261970.

» 3akpennaite NpeaoxpaHuTens AnA NpeaynpexaeHusa crydaiHoro cpabarbiBaHus Npu yaape B MOHTaK-
HbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTeN. MNpoBepaiTe HaAEXKHOCTb PUKCaLUM.

» 3akpennaiTe OAMH KPHOYOK-KapabuH yaep)KuBatollero Tpoca AnA MHCTPYMEHTOB Ha MpeAoXpaHutene
ANA NpeAynpexaeHna crydyaHoro cpabaTbiBaHus NpuU yaape, a BTOPOM — Ha HECYLLeid KOHCTPYKLWH.
MpoBepAiTe HaAEXHOCTb PUKCALUN.

CobntopaiTe ykasaHWA U3 PyKOBOZACTB No aKcrnyatauun npeaoxpanutens Hilti ana npeaynpexxae-
HUA cnyyaiHoro cpabarbiBaHuA Npu yAape, a TakKe YAeP)KUBAKOLLEro Tpoca ANA MHCTPYMEHTOB
Hilti.

6 YnpaeneHue

CobntopaiTe ykasaHus no TexHUKe 6e30nacHOCTU U Npeaynpexaaiolue yKasaHus, NPMBOAUMBIE B AaHHOM
IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

6.1 BknroueHue

1. HaxmuTe Ha 3aAHIOK0 YacTb BbIKOYaTENA.
2. CaBuHbTe BbIKNOYaTEND Brepea.

» [eurartens sapadotaer.
3. 3abnokupyiTe BbIKOYATENb.

6.2  BbinonHeHue pabor &

1. Bknounte ycTponcTBo. — cTpanuya 313

2. C nomMoLLblo PerynMpoBOYHOrO KONIECMKA YCTAHOBUTE TaKyto YacTOTy BpaLLeHUA, KOoTopanA NOAXOAUT ANA
padoyero MHCTPyMeHTa 1 3annaHMpOBaHHOrO NPUMEHEHUA.

3. Bceraa pa6otaiite TONbKO C NpeAHa3HAUYEHHOW ANns 3TOro pabouyei MOBEPXHOCTbH0 CMEHHOMO MHCTPY-
MeHTa. MprUmep: KaTeropuyecku sanpeLlaeTca BeINOMHATL WKdoBaHMe BOKOBOW NOBEPXHOCTLIO OTPe3-
Horo kpyra. OTpesHble Kpyr1 npeaHasHadeHsl AnA cbema Marepuana KpOMKOW Kpyra.

4. ®uKcupyiTe 3aroToBKY. Kateropuuecku sanpelyaercs LAMpoBaTb 3aroTOBKY HEGOMBLIOrO pasmepa,
yAepXuBana ee B OAHOW pyKe, a NPAMYIO wandmaluMHy — B Apyroi. Bceraa HaaexHO yaepkusaite
NPAMYHO LWAMGMALLMHY 00enMKU pyKaMu 3a MPeayCMOTPEHHLIE ANA 3TOTO PYKOATKHU.

5. MoaBeante npAMylo LWNMMALLMHY K 3arotoBke. PaboTaiTe ¢ ymMepeHHbIM npukumMoM pabouyero
MHCTPYyMeHTa k obpabatsiBaeMoMy Marepuany.

LRIV
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6.3 BbikntoueHue

» Ha)kmuTte Ha 3aZHIO0 YacTb BbIKNoYaTens.
» Bobikntouarens YCTaHOBMTCA B NONOXeHne «BbIKn.» 1 ABMratenb OCTaHOBUTCA.

7 Yxoa v TexHuueckoe obcnyxusaHue

/A, MPEOYNPEXOEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA NP YCTAHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [epea nposeseHneM n0BbIX PaBoT NO yXxoay U OBCNYKUBaHMIO BCETAA U3BNEKalTe akkyMynaTop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
* Yaanaiute Hanunyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.
*  OCTOPOXHO OuHLLANTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOH MATKON LLETKON.

e OuMwaiiTe KOpPMyC TONbKO Crierka YBMaXKHEHHOW TKaHblo. He McnonbayiTe cpeacTBa no yxoAy C
COAEPKAHUEM CUIIMKOHA, MOCKOIbKY OHW MOTYT NOBPEANUTb MNaCTUKOBbIE AeTaM.

* 1Nl OYMCTKM KOHTAKTOB BNEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YATE UACTYIO CYXYIO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUIA-UOHHBIMK aKKYMYnATOpaMu

e KaTeropuyecku sanpelyaeTcs UCMob30BaTh akKyMynAaTop C 3a6UTbIMU BEHTUNALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOWM LLIETKON.

* He nonyckaiite Upe3aMepHOro 3anbiNeHna UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Kateropuuecku sanpetyaerca
noaBeprate akKyMynAaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Briaru (Hanpumep, ornyckatb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLlaiTeCch C HUM, Kak C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE €ro B KOHTERHEP
13 HErOPHUEro Marepuana u 06paTuTecb B cepBUCHYtO cnyxOy Hilti.

e AKKyMynaTop OMKeH ObiTb 4MCTbIM, 6e3 cnefoB macna M cMasku. He ponyckaiite upeamepHoro
CKOMNEHWA NbIW UK FPA3K Ha akkyMmynaTope. OuunLainTe akkyMynATOp CYXO# MArKOH KUCTbIO UK YACTOM
1 CyxoM TPANMKOW. He ncnonb3yite cpeactsa no yxoAy ¢ CoAepXKaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT
noBpeANnTb NNACTUKOBbIE AeTalu.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akkyMynatopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAE.

e Ounwaite KOpnyc TONbKO CRerka yBNaXHEHHOW TKaHbio. He ucnonbayiTe cpeactsa no yxoay ¢
coaepXXaHUeM CUNIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEANTb MNAaCTUKOBbLIE AeTanM.

TexHuueckoe obcnymuBaHue

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BMAWMbBIE 4ACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NeMeHTbl yrpaBneHna — Ha UCrpaBHOE (YHKLIMOHUPOBAHKE.

e [lpx NOBPEXAEHUAX U/MNN PYHKUMOHANBbHBIX COOAX HE UCMONb3YHTEe SNEKTPOMHCTPYMEHT. Hesamennu-
TENbHO cAanTe ANEKTPOUHCTPYMEHT ANA PEMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* [ocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUYECKOTO 0BCY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
np1cnocoBneHna Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCNPABHOE PYHKLUMOHMPOBAHKE.

Ina obecneyenns 6e30NaCHON 3KCMyaTaluum UCMONb3yHTe TONbKO OPUrMHa/bHbLIE 3anacHble YacTu 1
pacxoaHble Matepuansl. JonyuweHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble Matepuanbl U NPUHAANEXK-
HOCTM ANA 3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMeEHTA Bbl MoXkeTe HaitTh B Hilti Store nnu Ha: wwwe.hilti.group

71 3ameHa 3aMMHOM raitku [

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb noBpeXAeHUA He3aHATOro LaHroBoro 3a>kuma npu sararuBaHumn 32XKMMHOW ranKu.

» Karteropuuecku sanpeljaeTca 3atAruBatb 3a>KMMHYHO ranKy npu OTCYTCTBUM paéoqero MHCTPpyMeHTa B
LaHroBOM 3aXKnUme.

HaxkmuTe KHOMKY puKcaTopa LUNMHAENA U YAEPKUBAATE ee HaKaToN.

OTnycTUTE 32)KUMHYIO FraitKy raeqHbIM KoHOM.

Mpyn HeoBXOANMOCTH BLITAHUTE PaBOUNii UHCTPYMEHT U3 LL@HFOBOTO 3a)KUMa.

MoNHOCTLIO OTKPYTUTE 3XKMMHYIO raiKy C Li@HrOBbIM 32XKMMOM.

YCTaHOBUTE HOBYIO 32XXMMHYIO raiKy C Li@HroBbIM 32)KMMOM Ha LUMUHAENb U HABUHTUTE 3AXXMMHYIO raiky
Ha WnuHaenb 6e3 satArnBaHuA. He 3atArBaiTe 3aXXKMMHYHO raiky.
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8 TpchnopTupOBKa U XpaHeHUe aKKyMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYJNIATOPOB

TpaHcnopTUpoBka

/\ OCTOPOXHO
HenpenuamepeHHoe BKJIFOUEHHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKU !
» [lpu TPAHCNOPTUPOBKE CBOMUX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

» U3Bnekute akkyMynatop(bl).

» Kateropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNoOPTUPOBaTL aKKyMyIATOPbI 6e3 yNakoBKM (GeCTapHbIM CNOCOBOM).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOANMO MPUHATL MEPbI NO 3aLLUTE aKKyMyNATOPOB OT CUMbHLIX YAAPOB
1 BUGpaUMit U U30NUPOBATb UX OT MOBLIX TOKOMPOBOAALLMX MATepPUanoB UK APYrMX aKKyMynATOpOB,
4TOBbI HE IOMYCTUTL UX KOHTaKTa C KNeMmamu ApYyrix akKyMynAaTOPOB U, Kak CNeACTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobntoaaiiTe aencTeyOWMe NPEANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinarb akkyMynaTopbl no noute. OOpatUTECh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAMULMOHHYHO
KOMMaHMIO, €CIN Bbl XOTUTE Nepecnarb NOBPEXAEHHbIE aKKyMynAToPbI.

» [lepea kaxAbiM UCMONb30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTENbHOW TPAHCNOPTUPOBKOMK M NOCNe Hee nNpoBe-
pANATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUNA.

XpaHeHue

HenpenHamepeHHoe noBpexaeHue BCneACTBUE HEUCNIPABHBIX MW NPOTEKAalOLUX aKKyMynATOpPOB !
> anI XpaHeHne CBOUX INIEKTPOMUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAMHAWTE OT HUX aKKyMyﬂﬁTOpbl!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe $oHapb M aKKyMynATOPbl B CyXOM W npoxnaaHom mecte. Cobntoaaite
orpaH1yeHna no Temneparype, NPUBOAUMbBIE B TEXHUYECKMX XapaKTEPUCTUKaX.

» He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTponcTae. [ocne 3apaakK BCeraa u3snexante akkymynartop
13 3apAAHOro yCTponcTBa.

» HuKkoraa He ocTaBnAiTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTenbHbIX/OTOMUTENbHBLIX ANEeMEHTaxX UK 3a
CTEKJIOM.

» XpaHute GpoHapb U akKKyMyNATOPbLI B HEAOCTYNHOM A AeTei U NOCTOPOHHUX MWL, MecTe.

» T[lepea KakablM UCMOMb30OBAHMEM, A TAKXKE Nepea ANUTENbHbIM XPaHEHMEM U MOCIe HEero nposepanTe
ONEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHHA.

9 MomoLyb NpU HeMCNPaBHOCTAX

Mpu BO3HMKHOBEHUM NIOBLIX HEUCTIPABHOCTEW obpallanTe BHUMaHUE HA MHAMKALMIO COCTOAHWA aKKyMyns-
Topa. Cm. rmasy UHAUKALMUKU COCTOAHUA NUTUN-UOHHOTO aKKyMynaTopa.

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HEe yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHUTb
camMocCToATeNbHO, obpalyanTecs B Gnmxanlumii cepBucHbii LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb PewieHue

AKKyMyTIAITOP paspsKaeTca
6bicTpee, Yem 0BbIYHO.

Bo3amoxHana npuunHa

OueHb HU3KasA Temnepartypa BHew- | »
Hel cpeabl

ObecneubTe MOCTENEHHbIM
HarpeB akkymynatopa Ao
KOMHaTHO# Temneparyphbl.

Mpw ycTaHOBKe aKKymyna-
TOpa He CMbILLHO XapaKTep-
HOTO LLenyKa.

pA3b Ha GUKCUPYIOLLEM BBICTYNE
aKkymynaTopa

OuncTUTE PUKCUPYIOLLMIA BbI-
CTyN 1 YCTAHOBHTE akKyMynaTop
NOBTOPHO.

CunbHbIA HarpeBs (BHYTPH)
9NEeKTPOMHCTPYMEHTa Mnu
aKkkymynaTopa.

aﬂeKTpVI‘-IeCKaFl HeucnpaBHOCTb

HemeaneHHO BbiKOUUTE BneK-
TPOMHCTPYMEHT, U3BNEKUTE aK-
KyMynaTop v noHabntoaaiTe 3a
HUM, flaiTe OCThITb aKKyMyns-

TOPY U CBFAYKUTECH C CEPBUCHON
cnyx6oii Hilti.

ONEKTPOMHCTPYMEHT pabo-
TaeT He Ha MOJIHYH MOLL-
HOCTb.

YcTaHoBneH AKKYMYNATOP C HeAo-

CTaTOYHON EMKOCTbHO.

Mcnonb3yitte akkymynatop ¢
[IOCTAaTOYHON EMKOCTbIO.

He cpabarbiBaet QyHKuuA
TOPMOXEHUA ABUraTens.

AKKYMYNATOP pPaspaXKeH.

3ameHuTe akkyMynaTop v 3apa-
AWTE Pas3paXKeHHbIH akkymyna-
Top.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaa npuunHa

Pewenne

He cpabatbiBaet QpyHKUMA
TOPMOXXEHUA ABUraTens.

KpaTtkoBpemeHHas neperpyska
9NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

>

BGIKNOUNATE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT, a 3aTEM CHOBA BKIIHOUUTE
ero.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT CUIbHO
BMOpUpPYeT.

Pa6ounit MUHCTPYMEHT He MOAXOAUT
ANA UCNOMb30BaHUA C SNEKTPOUH-
CTPYMEHTOM.

Mcnone3yitte TonNbKO Te pa-
6oune MHCTPYMEHTLI, KOTOpbIE
yKas3aHbl B TEXHAYECKMX XapaK-
TEPUCTUKAX.

Pa6ounit UHCTPYMEHT NOBPEAEH,
BpaLaeTca ¢ GUeHMeM Unu Henpa-
BUbHO OTGanaHCUpPOBaH.

Mcnonb3yitte TONbKO Mcnpas-
Hble paboune UHCTPYMEHTLI.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT HeMcnpaBeH

Ecnu pabounit MHCTpymMeHT

MOXHO WCKJIIOUMTL B KayecTse
NPUYUHBI (HEUCNPABHOCTH),
oBparuTecb B CEPBUCHbIN LEHTP

Hilti.
CsetoanoaHble MHAMKaTOPbl | [lepeKT akkymynaTopa » O6patuTech B CEPBUCHBIN LEHTP
aKKyMynaTopa HU4Yero He no- Hilti.

KasblBaloT

10 Ytunusauyuna

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWUA BCAEACTBME HenpaBunbHOW yTunuaaynu! OnacHoCcTb AnA 3A0POBbLA BCNEA-

CTBME BbIXOAA ra3oB MU XUAKOCTEN.

» He nepecbinaite NoBpexAeHHbIE aKKyMyNATOPbI!

» 3aKpblBaiTe akKyMynAaTOPHLIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALLMM TOK Marepuanom, 4tobbl M3Bexarb KOPOTKUX
3aMbIKaHW.

> YTUIMBMPYHTE aKKyMyNATOPbI TaK, YTOObI UCKIIOUUTL UX NONaaaHue B PyKU AeTel.

»  YTUnusupyite akkymynatop yepes Gnmkaiwmii Hilti Store unu obpatutech B cneuyunanuaMpoBaHHyto
dUPMY MO yTUnMU3aLumm.

%5 BONBLUMHCTBO MaTepUanos, U3 KOTOPLIX M3roToBMeHsl 3aenua Hilti, noanear BTOpUUHOI NepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TwartenbHO paccopTUpoBaTb Matepuans (4ns yao6cTea ux nocneaytoLen ne-
pepaboTkn). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem ObiBLUMX B UCMONb30OBAHUK 3NEK-
TPUYECKMX U INEKTPOHHBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUBOPOB) ANA YTUAK3aUUKU. [JONONHUTENBHYO MHDOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJy4UTb B OTAENE MO OOCNYXKUBAHUIO KIIMEHTOB UK Y KOHCYNbTAHTOB MO
npoaaxxam ¢upmbl Hilti.

ﬁ .

11 FapaHTUA npousBoauTens

He Bbi6pachiBaiiTe aneKTpUYecKue MHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHBIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpOoMm!

» C Bonpocamu no noBoJy rapaHTUitHbIX YCnoBuii oBpatlaiteck B Gnvxaiiluee npeactaButenscTeo Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauuma

JonOHUTENBHYIO UHOPMaLUIO OTHOCHUTENBHO
3alMTEl  OKpY)KaloLWEeNn cpeasl U MOBTOPHOrO
gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270

3Ta cchbinka Takke NpUMBOAUTCA B KOHUE AOKYMeEHTa B BUAE QR-kogza.

ynpasneHus,
MCMONb30BaHUA  CM.

TEXHUYECKOTO OCHalleHus,
no cneaylLlei CCbiKe:
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OpwvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHpopmaLlifa Npo uew AOKYMEHT

Mepw HiXX poanounHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

JoTpumyiiTecs nornepekyBasbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM OeaneKku, HaBeAEHUX Yy LbOMY
AOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iIHCTPYMeHTa.

3aBxau 3bepiraiiTe iIHCTPYKLiO 3 ekcnnyarauii no6nuay iIHCTPYMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLWUM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBsanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHNUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A| NONEPEMKEHHA
MOMEPELMEHHA !

» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneyHy cuTyalilo, AKa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOAKEHb ab0 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXXe NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.22 CwumBonu B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOU:

JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

=ej(%)

YKasiBkM OO eKcnyaTauii Ta iHwa KopucHa iHdopmauia

9,
%

MoBomXeEHHA 3 MaTepianaMM, npuaatHAMu anqa BTOpMHHOT nepepof)KM

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ansa nobyTtoBoro CMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

§E X

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Lindpamu nosHavarotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liel iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarta-
uii.
Hymepauin Bino6parkae nocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNoCTpauifx Ta MOXKe BiAPi3HATUCA Bl

3 Hymepauii y TeKCTi.
D Howmepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornAQOBIM iNtOCTpPaLii, BiANOBIAAIOTE HOMEPaM y nerexai, Wwo
vy

npeacTaeneHa y posaini «Ornan npoayKTy».
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Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha ki Cnia 3BepHYTM 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

!

1.3 CumBoOnH, o 06yMoBneHi TMNOM iHCTPYMeHTa
1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI

Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMM:

N
IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnarpopmamm iOS Ta Android.

Li-lon | J1iTili-iOHHa akymynaTopHa 6atapen

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMynATOPHY Batapeto y AKOCTI yAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

4 He nonyckaiite nagiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiiTE akyMynaTopHy 6atapeto, fika
% | sasvana YAAPHOTO HaBaHTaXXEHHA a0 Byna NOLUKOKEHA IHLIMM YUHOM.

MocrTilHunin cTpym

BunkopucToByiiTe 3axucHi okynapu!

@ 3aBxan BUKOHY#TE po6oTy 06oMa pyKamu.
n

HomiHanbHa uyacTtota o6epTaHHsa

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY

RPM | KinbkicTb 06epTiB Ha XBUAWHY

O | Diavetp

1.4 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

InctpymenTv [ER Loy o] npuaHaueHi AnA NPOGECiiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO eKCnyaTauilo, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CHliZl JOPYYaTh NvLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaNy 3i CneLianbHO NiAroTOBKOH.
Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWH NPO MOXXIUBI PUBHKU. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MOXYTb CTaTh AXKepesioMm Hebesnekn y pasi iXHboro HenpaBMbLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
diKOBaHUM NepCcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHniA HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnnyLi.
» [lepenuwitb CepiitHMiA HOMEP y HaBeleHy HWwxue Tabnuuto. [Npu OGOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALIOTO
npeAacTaBHULTBA Ta A0 CEePBICHOI CNY)KOM BKasynTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTPpyMeHT

AkymynatopHa npama wnigysanbHa MallMHa GDG 6-22

Bepcia 02

CepiitHuit Homep

1.5 CepTudikar BianosigHoCTi

BupoO6HUK 3i BCiElo Hane)xHO BIAMOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LIbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAA€ YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY | cTaHAapTaMm. Konia cepTudikara BiANoOBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
[IOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeEHTaUiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Besneka

21 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

A\ NONEPEAXEHHA! YeamHo npounTaiTe yci BKasiBKu Ta IHCTPYKUii 3 TexHiku 6e3neku, osHalomTecn
3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU JaHUMKU LbOTO EeNEeKTPOiHCTpyMeHTa. LlLloHalimeHwe HeaoTpumaHHA
HaBEAEHUX HWKYe BKA3iBOK MOXe MPU3BECTU O YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHsa Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKMU 3 TEXHIKU Geaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKW 6e3nekun, nosHavae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLOOTb Bifl ENEKTPUYHOI MepPEeXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpaLtotoTh BiA akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha pobouomy micyi

» J6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha poBouomy Micui Ta
Hel0CTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoite 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHebesneuHoMy cepefoBuLLi, O MiCTUTb NerKo-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac Po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKMX
MOXKYTb 3aMHATUCA NErkosanMucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 Nig Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno aiten Ta
CTOPOHHiIX 0Ci6. LL|oHaiMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXe NPU3BECTU A0 BTPATA KOHTPOHO HaZl iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3neka

» LlTtencenbHa BUKa €NEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NIAXOAUTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHse-
TbCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUNKK. He no3BonAeTbCA 3acTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHKUX LUTENCENIbHMX BUIOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» MNia yac po6oTH HamaranTecA He TOPKATUCA 3a3eMNIEHNX NOBEPXOHb, HaNpuKnaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHsA, neyen Ta XxonoAUNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMNIEHHS,
iCHY€E NiABULLEHNIA PUBHUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AoLLY Ta BONOIHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B ENEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByiTe 3'cAHyBanbHUi Kabenb TifbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEPEeHOCbTe 3a HbOro
€IeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LWTencenbHy BUNKY 3 poseTkn. OGepiraitTe 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepatyp, Bifi Aii MacTUA Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MNowwKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'€aHyBasbHI KaBeni NiABULLYIOTL PUBUK YPaXKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM M BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYMTE NULLE MOJOBIKYBasb-
HUM Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILHLOTO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO A1 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» AKLO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTalii enekTPoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOI BONOrocCTi,
BUKOPUCTOBYHMTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BMKOpHUCTaHHA aBTOMata 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA EIEKTPUUHUM CTPYMOM.

Beaneka nepcoHany

» bByabTe yBaMHUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEeYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [lia yac pobotu 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKM Le MOXe NPMU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYaNbHOro 3aXUCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axXUCHi OKynAapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HanpUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HiH
NiZOLLBI, 3aXMCHOTO LLIONOMa ab0 LLYMO3aXUCHUX HaBYLLUHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3BHOBWUAY €NEKTPOIHCTPY-
MeHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

» YHMKaWTe BUNAaAKOBOrO BMMKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMmeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO €NEKTPOo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBNATH LUTENCeNbHy BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/a6o
NpUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATU eNneKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXE NPU3BECTU O HELACHOTO BUNAAKY.
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Mepw HiX BMUKaATH €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHaNTe BiA HbOro BCe HanaroAmyBanbHe npunaana
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BYa3/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHuKaiTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHiN nosi. Mia yac BUKoHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTiMKY NO3y i
HamarauTecs NoBCAKYAc YyTPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Binbly yNeBHEHO KOHTPONOBATHU
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHNUX OBCTaBMH.

HapsraiTte BianosigHui po6ounit opar. He HaparanTte ana po6oTW 3aHaaATO NMPOCTOPMI oaAr
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a Tm, Wwo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bif 06epToBUX YacTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpacu abo AOBre BONOCCA MOXYTb OyTu
3axonneHi pyxoM1MMK YaCTUHAMK iHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOMAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NEepeKoHanUTeCA B TOMY, LLIO BOHU NPaBUbHO NPUERHAHI  BAKOPUCTOBYHOTLCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BOJSIAE 3MEHLUMTW HEraTUBHUIA BNAWB NKUITY HA Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koan Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTtuca
IHCTPYMEHTOM HeoBeperKHO, NULLE Masnoi YaCTKWU CEKYHAN MOXe ByTH A0CTaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBMm.

BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHWI AorMAA 32 HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOI POBOTH. [MpPU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BUMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpoiHCTpYyMeHT, akui
HEMOKIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HEBE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLu HiX PO3NOYMHATH HanNALITYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMmiHy npunaaaa a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yaAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MeHTa 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapero. Takuil 3anoBiKHWUI 3aXiZ AOMOMOME YHUKHYTU BUMAAKOBOrO
BMUWKaHHS M1EKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epirainTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTewn micui. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaiomneHi 3 Hum abo He npounTanu
i BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX N0AeN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COB0I0 CEepio3Hy Hebeaneky.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un GesaoraHHO NPaLIOOTH Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIKMX NOLWIKOAMKEHb AeTani, Bifi AKUX 3aneluTb cnpaBHa pob6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. MMepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEHi AeTani cnifa BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HeLacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HANIEXXHOrO TEXHIYHOTO 0OCNYroByBaHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyUi IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3aNULLANMCh YACTUMU Ta HaneHUM YUHOM
3aToueHuMU. [16ainuBO AOTNAHYTUIM PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM PisanbHUMK KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mia yac ekcnnyatauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Npunaaan A0 Hboro, pobounx iHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBX AW BpaxoBYyWTE YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeBEe3neyHx cutyauii.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK By UNCTUMK Ta CYyXMMH, Ta He AONYCKauTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLO NOBEPXHI PYKOATOK CM3bKI, e YHEMOXKTUBIOE BNEBHEHE KOHTPOSIHO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BMKOPMCTaHHH aAKyMyNATOPHOro iHCprMeHTa Ta HaneXHu1 AOTrNAA 3a HUM

>

InA 3apagKaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTOCOBYWHTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PeKOMeHA0BaHi
BUPOBGHUKOM. 3apAAHUIA NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3aPAMLKAHHSA aKyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro vy,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apsAXKaHHA aKyMyNATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™niB.

AnA KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTE nuLie chneulianbHO NpU3HadeHi AnA Lboro
aKkymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs HLLMX aKyMyNATOPHUX Gataper MOXKe NMPU3BECTU A0 OTPUMAaHHS
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXi.

AxkymynaTopHy 6aTtapeto, AKa He BAKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWMX APi6HUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnuM 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NPU3BECTU [O OTPMMAHHA ONiKiB 260 [0 BUHUKHEHHS MOXKENXI.

Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei Mo} e NPOAUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWUHM 3i LUKiIPOKO HEranHO NPOMUITE ypameHe
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MicLie JOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLO piaMHa noTpanuna B o4vi, PEeKOMEeHAYETbCA AOAAaTKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MNponuta 3 akyMynaTOpHOI Batapei piaMHa Moke Npu3BecTH Ao
noApasHeHHn LUKipK a6o OTPUMaHHA OniKiB.

» He BMKOPUCTOBYMTE aKyMynATOpHy 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOWKoAKeHa abo AKLLO ii KOHCTPYKUiA
6yna 3miHeHa. MowkomkeHi a60 MoANIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesneky Noxexi, Buyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nignasaite akymynaTopHy 6atapeto BnnuBy BorHio a6o BHUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CMPUYUHUTY BUOYX.

» JoTpuMyHTecA BKasiBOK WOA[O 3apAamaHHA. Hikonu He sapapkanTte akymynatopHy Gatapeto
a6o aKymynATOpHUIM IHCTPYMEHT B YMOBaX, WO BUXOAATb 3a MEMi TemnepaTypHOro AianasoHy,
3a3HayeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanexxHe sapsaxaHHa abo 3apAKaHHA 3a Mexamu
3a3HaYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BEeCTM A0 PyHHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aWMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHsA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KeanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiArOTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHanbHUX 3anacHMUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAKEHUX aKkyMynATopHUX 6aTtapein. Y
ByAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMyNATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 34iMCHIOBATN BUPOBHMUK
a60 ynoBHOBa)keHa Cny)x6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neKu nif yac wnipysaHHA, WNijyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM
HaMAauyHoro nanepy, po6oTH 3 APOTOBUMM LUiTKaMK, NoNipyBaHHA, ppesepyBaHHA Ta Biapis-
HOTO WidyBaHHA:

» Lle eneKTPOiHCTPYMEHT NpU3HaYeHU ANA BAKOPUCTaHHA B AKOCTI WnidyBanbHOI MalLMHU, HaKAa-
YHoi wnidysBanbHOI MaLLIWHHK, WNipyBanbHOI MaLLKWHK i3 APOTOBOIO LiTKOIO, NONiPYBanbHOI MaLLUWUHHU,
¢pesepyBanbHOi MalLMHK Ta WNidyBanbHO-BiAPiI3HOI MaMHKU. JloTPUMYyHTECA BCiX BKa3iBOK 3 TeX-
Hiku 6e3neku, IHCTPYKLiN, CXeM i gaHuX, OTpUMaHnX Bamn pasom 3 iHCTpyMeHTOM. HeBWKOHaHHA
HaCTYMHKUX IHCTPYKLii MOXXe NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo cepitosHux
TpaBM.

» He BuKopucToByiTe npunagnn, Ake He 6yno pospobneHe abo pekomeHaoBaHe BUPOGHHUKOM
cneuianbHO ANIA BUKOPUCTaHHA i3 UM eNneKTPOoiHCTPYyMeHTOM. HaBiTb AKwWo Bu mMoxeTe 3akpinutu
npunaaan Ha eneKkTPOoiHCTPYMEHTI, e He rapaHTye Horo 6esneyHoi excnnyaradii.

» [paHuuHO npunycTMMa uyacTtoTa obepTaHHA 3MiHHOro po6ouoro iHCTpymMeHTa He MoBWHHA ByTu
MEHLLOKO 32 MaKCHMMasbHY YacToTy o6epTaHHsA, 3a3HaueHy Ha eneKTpoiHCTpyMeHTi. Mpunaaas, wo
obepTaeTbCA 3 YaCTOTO BinbLUe MPUNYCTUMOI, MOXKe 3pyiHyBaTUCA abo BIANETITU.

» 30BHIiWHIN giameTp i ToBLWMHA 3MiHHOrO poBoUyoro iHCTPYMeHTa NOBMHHI BignosigaTM posmipam
eneKTPOIHCTPYMeHTa. Bu He 3MOXKETE HANEXHWUM YMHOM KOHTPONOBATH 3MiHHI POBOYI IHCTPYMEHTH,
PO3MipK AKMX He BiANOBIAAOTb BUMOram; KpiM TOro, 3aXMCHUIA KOXKYX He 3aKpuBaTUMe iX NMOBHICTHO.

» LnidyBanbHi Kpyru, wWnidpysanbHi Banku Ta iHWI TMNK NpunaaaA NOBUMHHI TOYHO BiANOBIAaTH PoO3-
mipy wnuHaens abo LaHroBOro NaTpoHa eneKTPOoIHCTPYMeHTa. 3MiHHI poBoyi IHCTPYMEHTH, PO3MIp
AKUX HEe BiANOBIAAE PO3MIpY NaTpoHa eNeKTPOIHCTPYMEHTa, 06epTaroTbCA HEPIBHOMIPHO | CTalOThb NPUYK-
HOO BUHUKHEHHA CUNBHOI BiBpaLii, Lo MOXKe NPU3BECTM [0 BTPATU KOHTPOJIO HAA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» AKWo Kpyr, wiipysanbHUM UUAIHAP, PiXYy4Ynit IHCTPYMeHT abo npunagas iHWOro TNy OCHaLeHi
OnpaBKoOH, TO BOHA NOBUHHA 6yTH NOBHICTHO BCTaBNEHa Y LLAHIrOBMWIA NaTPOH ab0 3aTUCKHUI NaTPOH.
Mpy ubOMy BiNbHUI BIAPI3OK ONPaBKK, AKMI 3aNMLLIAETLCA MiX abpasMBHOK YACTUHOO 3MIHHOTO
po6ouoro iHCTpyMeHTa Ta LaHrOBMM NaTPOHOM a6o 3aTUCKHUM NaTpOHOM, NoBUHEH ByTH AKomora
KopoTLWMM. AKLWO onpaska 3adikcoBaHa HeJOCTaTHbO HaZiiHO abo AKLWO abpasuBHa YacTUHA 3MIHHOMO
poBouoro iHCTPYMEHTa 3HaXOAUTLCA 3aHAATO AaNeKo Bifl LaHroBoro natpoHa abo 3aTUCKHOro narpowa,
TO 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOXKE Bifl'€AHATUCA Ta Ha BENUKIN LUBUAKOCTI BIANETITU B CTOPOHY.

» He BUKOPUCTOBYITE NOLWIKOAMEHI 3MiHHI poboui iHcTpymeHTH. lMepea KOMHWUM BUKOPUCTAHHAM
nepesipAnTe WhidpyBanbHi KPYrM Ha HaABHICTb BiAKONIB i TPILLMH, WNidyBanbHi Banku Ha HaABHICTb
TPiLMH, 3HOLIYBAHHA a60 CMNBLHOrO CTUPaHHA, a APOTOBI LITKM Ha HAABHICTb HesaKpinneHux abo
3namaHux ApoTie. Y pasi nagiHHA eneKTpoiHcTpymeHTa abo po6ouoro iHCTpymeHTa nepesipTe
iX Ha HaABHICTb NowkKoameHb abo 3amiHiTb po6ouni iHCTpyMeHT. lpu NepLIOMY BUKOPUCTaHHI
o6epToBoro 3miHHOro po6ouyoro iHCTpymeHTa oneparop i 0cobu, WO CTOATb MOPYY, NOBUHHI
nepebysaTtu Ha 6e3neuHin BiacTaHi Big Hboro. MoTpibHo AaTH IHCTPYMEHTY nonpayroBaT NPOTArOM
XBUAWHW 38 MAKCUManbHOI YacToT obepTaHHA. HecnpasHi 3MiHHI POBOUi IHCTPYMEHTU BUXOAATL 3
naay HanyacTilwe nia Yyac UbOro KOHTPOMLHOrO MPOMIDKKY Yacy.

» 3acTocosyiTe iHAMBIAyanbHi 3aco6u 3axUCTy. 3anemHo Bi yMOB 3aCTOCYBaHHA BUKOPUCTOBYHTE
3aXMCHy MacKy abo 3axucHi OKynapu. 3a HeoOXigHOCTi BUKOPUCTOBYMTE NUAIO3aXMCHY MAacKy,
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3axXMCHI HaBYLUHUKM, 3aXMCHI pyKaBuui abo cneuianbHuin GapTyx, WwWob saxucTutu cebe Big APIGHUX
yacTok obpobntosaHoro matepiany. Heo6xiaHO 3a6e3MneunT 3aXMCT OUeN Bifl NOTPANNAHHA YACTUHOK,
LLIO YTBOPIOIOTLCA NPU BMKOHAHHI PidHUX PoBiT. MMun, WO YTBOPIOETLCA NPU BMKOHAHHI POBiT, NOBUHEH
3aTpPMMyBaTUCA NMNO3axMCHUM PiNbTPOM pecnipartopa. MNpu 3aHaATo TPMBANOMY BMUBI CUABHOTO LLYMY
MOX/IMBa BTparta Cryxy.

» MMpocnigkyiTe 3a TMM, W06 iHWI 0co6M y micyi BUKOHaHHA pobiT nepebysanu Ha 6e3neuHin BigcTaHi
Bia Bac. KoxHa ocoba, Aaka 3axoauTb y MeXi po6ouoi 30HM, NOBMHHA BUKOPUCTOBYBaTH 3acobu
iHaMBiAyanbHOro 3axucty. Ynamku obpobnioBaHoi Aetani abo 4YaCTMHM MOLUKOMXKEHOro poboyoro
IHCTPYMEHTa MOXXyTb PO3AiTaTUCA Ta CTaBaT NPUYMHOD TPABMYBaHHA HABITb 32 MEXaMu 6e3nocepeaHbOol
poBouyoi 30HH.

» AKWO nia Yac BUKOHaHHA POBIT iCHYE MMOBIPHICTL TOro, WO 3MiHHUI POBOUNI IHCTPYMEHT MOXe
HaTpanuTW Ha NPUXOBaHY €NeKTPONPOBOAKY, TPUMaNTE eNeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKKU 3a i30NboBaHi
noBepxHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3 EN1eKTPUYHUM APOTOM, AKUIA 3HAXOAUTLCA MiA Hanpyroto, MeTtanesi
AeTani iHCTPyMeHTa Tako)X NoTpannaThb Nia HANPYry, a e MOXXe NMPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENeKTPUUYHUM
CTPYMOM.

» Min yac 3anycKy iHCTpyMeHTa 3aB AW MiLHO YTpUMy#Te iHoro. Konu yactota o6epTaHHA MiaBULLYETHCA
10 MaKCHUManbHOTO 3HAYeHHA, eNeKTPOIHCTPYMEHT MOXE noyatu obepTatuca Mia BNIMBOM 06epTOBOro
MOMEHTY ABUTyHa.

» 3a mMoxnuBOCTI AnA 3aKpinneHHA obpobniosaHoi aetani BuKkopucTosynTe cTpybuunu. Mia yac
po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM 3a6OPOHAETLCA YTPUMYBATH HOrO B OAHIN pyui, a ManorabaputHy
o6pobntosaHy AeTans - B iHLWIN. AKLIO 3aKPINUTH HEBENMKY 0BPOGNOBaHY AeTanb, Bu BUBINbHUTE 0OMABI
PYKU Ta 3MOXKETE Kpalle KOHTPOMoBaTH eneKTpoiHCTpyMeHT. Kpyrni o6pobntoBaHi AeTani, Hanpuknaa
AepeB'AHi WTUOTH, NPYyTKOBi Matepianu abo TPyOkW, MOXXyTb MiA Yac PO3pisaHHA BiAKOYYBATUCA BiA
iHCTPYMeHTa, BHACNIAOK YOrO MOXXE CTaTUCA 3aKMHIOBAHHA iIHCTPYMEHTA Ta MOro pantoBe 3MIlLEHHA Y
HanpAMKy oneparopa.

» He Bigknagante eneKTPOIHCTPYMEHT A0 MNOBHOI 3ynWHKKM pobouoro iHCcTpymeHTa. OG6eproBuit
poBounit IHCTPYMEHT MOXE HATpanuTM Ha OMOPHY MOBEPXHH, BHACNIZAOK Yoro Bu Moxkete BTpatutv
KOHTPOJIb Ha/l eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» TMicna 3amiHu po6ounx iHCTPyMeHTiB abo nicnA BCTAHOBNEHHA HOBUX HanaWTyBaHb iHCTPYMEHTa
MiLJHO 3aTAryWTe ranky LaHroBoro NaTpoHa, 3aTUCKHMI NaTPOH Ta iHLWi KPinunbHi eneMeHTHU. AKLWO
KPINW/bHI enemeHT 3adikCOBaHi HEHANEXHUM YMHOM, IXHE PanToOBE 3MilLleHHA MOXe NPWU3BECTU A0
BTPATW KOHTPOMO HaZ iIHCTPYMEHTOM; MPW LbOMY HesakpinieHi 06epToBi KOMMOHEHTU MOXYTb ByTH i3
CWIOKO BiIKMHYTI HA30BHi.

» He ponyckaiTe yBiMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTA Nif Yac Woro nepeHeceHHA. O6epToBUil POBOUKIA
iHCTPYMEHT MOXXe BMNaAKOBO 3ax0OnuTi Kpai Baworo oaary Ta Tpasmysatu Bac.

» PerynapHo ouMwaiTe BEHTUNALIMHI NPOPi3n eneKTpoiHCTpymMeHTa. OCKiNbK1 ABUIYH 3aCMOKTYE Mun
ycepeauHy Kopnyca, niaBuLLeHa KOHLEeHTpaLiA MeTaneBoro nuiny MoXe CTBOPUTH HEGE3NeEKy YparKeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» He BMKOpPMCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT No6Gnu3y NerkosamMMUCTUX MaTtepianiB. ICKpU MOXyTb
3ananuTu Ui marepianu.

» He BuKopucTOBYIiTe 3MiHHI poBoui iIHCTPYMeHTH, ANA eKcnnyaTauii AKUX NoTpiGHe 3acTocyBaHHA
PiAKKUX oxonoAMyBanbHUX 3acobiB. BUkopUCTaHHA BOAM aB0 iHLUMX PIAKMX OXONOMKYBabHUX 3aC06iB
MOXXE NPU3BECTU A0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Biaaaua i BianosiaHi BKa3iBKKM 3 TexHiku 6e3nekn

Bianaua aense co6oto panToBy peakuito, Lo BUHWUKAE Npu 3adennieHHi a6o 6noKyBaHHi po6oYOro iHCTpyMeHTa,

Wwo obepraetbea (WnidyBanbHOro Kpyra, WwnidyBanbHOI Tapinku, APOTOBOI LWITKM TOLO). 3ayenneHHs abo

6noKyBaHHA NPWU3BOAATL A0 PanToOBOI 3YMUHKM POBOYOro iHCTPyMeHTa, Wo obepTaetbeq. Lle cnpuunHAe

HEKOHTPONBbOBaHWI PYX ENEKTPOIHCTPYMEHTA Y HaNpPAMKY, NPOTUIEKHOMY HanpsAMKY obepTaHHA po6oyoro

iHCTpyMeHTa B MicLii 6lIOKyBaHHS.

Mpu 3auenneHHi a6o GnoKyBaHHi WhidyBansHOro Kpyra B 06po6ntoBaHiin AeTani KpoMKa WwiidpyBanbHOro

Kpyra, WO 3aHYplEeTbCA B AeTaNlb, MOXE 3acTpArart, O MOXEe NPU3BECTU A0 PyWHYBaHHA Kpyra abo

CnpuyrHUTY Biaaady. Mpu Lbomy LunidpyBanbHU Kpyr pyxaetbea abo B HanpAMKy onepatopa, abo Bifl HbOro

(3anexxHo BiA HanpAMKY oBepTaHHA Kpyra B Micli 6noKyBaHHs). Lle MoXe TakoX CNpUYUHWUTU pyiHHYBaHHSA

LnipyBanbHoOro Kpyra.

Bianada € Hacniakom HenpaBuIbLHOTO a0 MOMMIKOBOIrO BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa. 3a yMOBU

ZOTPMMaHHA BiANOBIAHMX 3aX0AiB 6e3NeKy, WO HaBEAEHI HUXKYE, LibOro ABMULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapninHO TpMManTe eneKTPOiHCTPYMEHT, NPUWHABLLM TaKe NOJIOMEHHA Tina i pyk, npu Akomy Bu
3MOMeTe aMOPTU3yBaTH BigAauvy iHCTPyMeHTa. 3a yMOBM JOTPUMaHHA BiAMOBIAHUX 3axoAiB Gesneku
onepatop MOXXe amMopTU3yBaTH Biaaauy iHCTPyMeHTa.
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ByabTe BKpan yBamHUMM nig yac o6po6Ku KyTiB, rocTpux KpoMok Towo. He aonyckaiite Biacka-
KyBaHHA 3MiHHMX po6ounx iHCTpyMeHTiB abo iXHboro 3aigaHHA B 06pobnroBaHMx aeTanAx. 3MiHHWMA
poBounit IHCTPYMEHT, WO 06epTaeTbCa, MOXe 3aigat nia yac 0BpoBKK KyTiB, FOCTPUX KPOMOK abo y
BUNaAKy WOro BiAACKaKyBaHHs. Lle cTae NnpuuMHOLO BTPaTh KOHTPONIO HaA iHCTPYMEHTOM a60 BUHUKHEHHSA
Bigaayi.

He BuKopucToBy#iTe 3y6uacTi nMnanbHi NONOTHA. BUKOPUCTAHHA TaKNX 3MIHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB
HaivacTille BUKNMKae BigAavy abo Npu3BOAWTL A0 BTPATU KOHTPOSKO HaZ iHCTPYMEHTOM.

3aemau nigsoabTe 3MiHHUI PoBounii IHCTPYMEHT A0 MaTepiany y TOMYy HanpAMKy, B AKOMY pi-
3anbHa KPOMKa BUXOAMTD i3 MaTepiany (Ler HaNPAMOK BiZANOBiAAE HANPAMKY BUKMAAHHA CTPYMKKH).
MinBeAeHHA eneKTPOIHCTPYMEHTa Y HenpaBuibHOMY HanpAMKY MPU3BOAWTL AO BiAACKaKyBaHHA KPOMKH
3MiHHOrO POBOYOTO IHCTPYMEHTa 3 06POGNOBAHOI AeTani, BHACNIAOK YOrO ENEKTPOIHCTPYMEHT 3MiLLye-
TbCA Yy HANPAMKY NPOCYBaHHS.

3aBxaM HagiMHo diKkcynTe 06pobnroBanbHy AeTanb Nif Yac BUKOPUCTAHHA 06EepPTOBUX HaNWIKIB,
BiAPI3HUX KPYriB, BUCOKOLIBUAKICHMX abo TBepaocnnaBHUX ¢pes. HasiTb 3a HAABHOCTI HE3HAYHOrO
NepeKoLLyBaHHs Ui 3MiHHI po60uYi IHCTPYMEHTH 3aCTPAIOTL Y Nasi, Lo MOXe CMPUYMHUTH Biadady. 3aknu-
HIOBaHHA BiIPI3HOro Kpyra 3a3suyan NPU3BOANUTL 10 MOro PyWHyBaHHA. AKLLO CTaHETLCA 3aKUHIOBAHHA
06epTOBOro Hanuika, BUCOKOLUBUAKICHOI a60 TBEPAOCTNABHOI Gpesn, TO 3MiHHWIA POBOUUIA IHCTPYMEHT
MOX€e BMCKOYMTH i3 nasa, BHACNIAOK YOrO Onepatop MOXe BTPaTUTU KOHTPOSb Hal €NEKTPOIHCTPYMEH-
TOM.

Oco6nuBi BKa3iBKM 3 TeXHIKM 6e3NeKn NpyU BUKOPUCTaHHI WAidyBanbHUX Ta BiAPI3HNX KPYriB:

>

3acTocoBy#Te TinbKu AonyweHi Ao ekcnnyarauii abpa3sueHi 3miHHI po6oui IHCTPYMEeHTH Ta BUKOPH-
CTOBy#TE iX IULLEe 3a NpU3HadYeHHAM. Npuknaa: 3a60pPOHAETLCA BUKOHYBATH LWiniPpyBaHHA 60KOBOHD
noBepxHero BiAPi3HOro Kpyra. BiapisHi Kpyru npusHadveHi ana 3HATTA MaTepiany KPOMKO Kpyra. Bnavs
6OKOBOI CHNK Ha Ui aBpasnBHi 3MiHHI POBOYi IHCTPYMEHTU MOXKE CTaTh MPUYUHOIO IXHBOTO PYHHYBAHHS.
LnA KOHIUHMX Ta NPAMKUX WNipyBanbHUX WTHOTIB i3 Pisb6OHD 3aCTOCOBYHTE NULLIE HEMOLUKOAMEHI
OnpaBKu BiANOBIAHOrO PO3Mipy i AoBKUHU 6e3 3arnubneHHA Ha nneui. MpasubHUI BUBIP ONpaBku
3MEHLLYE PU3MK Ti pyHHYBaHHA.

YHukanTte 6nokysaHHA ab6o 3aHaATO CMNBHOrO NMPUTUCKAHHA BiApi3HOro Kpyra. He BUKOHyWTe
3aHaaTo rMUBOKMX Po3pisiB. [lepeHaBaHTAKEHHS BiAPI3HOro Kpyra 36inbluye MOro 3HOLYBaHHA Ta
CXMINBHICTb A0 NepeKocy abo BNoKyBaHHA, a pa3oM 3 TUM | MOXIMBICTb BifAadi abo pyiHyBaHHA Kpyra.
Hamarantecn He HabnumaTth pyku 0O 30HM nepen 06epTOBUM BiAPI3HUM KPYroMm i 3a HUM. FKLLO
Bu BupiwKTE 3MICTUTU BIAPISHWA KPYr Bid PYKW, TO MOXE BUHUKHYTU Bigaaua: Yy LbOMY BUNAAKY
€NEeKTPOIHCTPYMEHT i3 BIAPI3HUM Kpyrom B 0BpobnioBaHii AeTani MOXe panToBO 3CYHYTUCA NPAMO
Ha Bac.

Y BUNafKy 3aknUHIOBaHHA BiApi3HOro Kpyra abo nepepvBaHHA PO6OTM BUMKHITL IHCTPYMEHT i
AouYeKanTecA NOBHOI 3yNUHKKU Kpyra. Hikonu He HamaranTecA BUTArHYTH i3 po3nuny BiAPi3HUIA Kpyr,
o nponoBKye obepraTucs, iHaKLIe MOKAMBA BiaAaua. 3'ACYNTE | YCYHLTE NPUUYMHY 3aLLEMIIEHHS.
He BMMKanTe iHCTPYMEHT 3HOBY, AKLO BiH Bce we nepebysac B obpobnrosaHin getani. Mepea
NpoAoBKEHHAM Po6OTH AOUEKaNTeCH, NOKK IHCTPYMEHT He AocArHe pobouoi yacToTu obepTaHHA.
IHaKLWe MOXXnMBa Bifaaya, 3aKNMHIOBAHHA Kpyra abo WOro BUCKaKyBaHHA 3 00pobnioBaHoi AeTani.
Mianupaite nnutu abo aetani BeNUKOro po3mipy, Wo6 3HU3UTH PU3MK BigAaYi y BUNaZKY 3aigaHHA
BiApi3HOro Kpyra. Benuki o6pobntoBaHi AeTani MOXyTb NporHaTuca nia Aieto BnacHoi Barn. OB6pob-
noBaHy AeTanb NOTPIGHO nianMpath 3 060x BOKIB Kpyra Ak No6nM3y BiA MiCLA BUKOHAHHA Pi3aHHA, Tak i
B30BX KPOMKM AeTani.

ByabTe 0co6nMBO yBaMHi, KONM BUKOHYETe 3arnubHe pisaHHA B CTiHi abo B iHLWMX Micuax 3
HegocTaTHiM 0630poM. 3aHypeHHs BiAPI3HOro Kpyra B poBoyy NOBEPXHIO MiA Yac pisaHHA razonpoBoais,
BOAOMPOBOAIB, EIEKTPUYHUX APOTIB 60 iHLIMX NPEAMETIB MOXE CNPUYMHUTY BiaAauy.

HonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 APOTOBUMM LLiTKaMK:

>

Mam'aTaiTe, WO APOTOBI LWiTKM BTPayYaroTh LLUMAaTOYKW A4POTY HaBiTb NPYU 3BUHAaNHOMY BUKOPUCTaHHI.
He npuTuckanTe ix 3aHaaTo cunbHO. LLIMaTtouku ApoTy, WO BianiTaroTb, MOXYTb IEFKO NPOXOAUTH Yepes
TOHKY TKaHWUHY 0AfAry Ta/abo NPOHUKATK B LLKIPY.

Mepea BUKOPUCTAHHAM LYITOK AanTe iM nonpautoBaT Ha po6ouii LUBUAKOCTI NPOTAFOM NPUHANMHI
opHiei xeunuuun. Moabaitte npo Te, WO6 y Lel yac HIXTO He 3HAXOAMBCA y NAOWMHI oBepTaHHA
WiTKK. Mia Yac npunpautoBaHHA BiA LWITKM MOXKYTb BiANITaTW HE3AKPIMNAEHI LUMAaTOYKK APOTY.

LpoTosy wWiTKy, wo obepTaeTbca, cnpamosyiTe Big cebe. MMia yac pobOTH 3 TaKUMM LITKAMM Bia
HUX MOXKYTb Ha 3HAYHIH WBMAKOCTI BIANITATU HEBENUKI YaCTKW Matepiany Ta APiGHi LUMATOYKK APOTY, AKi
MOXYTb NPOHUKATH Y LLKIpY.
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2.3

HonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHikK 6e3nekn

Be3neka nepcoHany

>

>
>
>

KopucTynteca nuwie NOBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npuaasaam.

BHocuTH Byab-AKi 3MiHM 0 KOHCTPYKLii iIHCTpYyMeHTa abo npunaaan 3a60poHeHo.

YHUKaNTE KOHTaKTY 3 AETaNAMU iHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoTbCs. ICHYE PU3KK OTPUMaHHA Tpaem!

3aBxan MilHO TpUMaiTe iHCTPYMeHT oboma pyKkamu 3a nependayeHi aAnA Uuboro pykosaTku. Criakyite 3a
TUM, OO PYKOATKM Bynn CYyXMMK Ta YUCTUMM.

3ayeKaiTe, AOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO HE 3YNWUHWTBLCA, NEpLU HiXK BUMAMAaTH Woro 3 oBpobntoBaHoi
3aroTOBKM.

KopucTyiTeCs 3aXMCHUMM PyKaBHULAMM TAKOX MiA Yac 3amiHu 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMeHTa. KOHTakT
i3 POBOUYNM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NopisiB aBo oniKi..

Mun, AKWiA yTBOPIOETLCA NiA Yac wWridpyBaHHA, 0BPOBKM HaXXAAUHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEpANiHHA
NeBHUX Matepianis, MOXe MICTUTU HeGeaneyHi XiMiuHi peyoBuHK. [eAKi NpUKNaan Takux marepianis:
cBWHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHWi mMarepianu, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMOPYAXKYBAHHA CTiH, 30KPEeMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLi PeYOBUHM, AKI MICTATb CUAIKaTW; NEBHi BUAK
[epeBuHH, 30kpema ay6 abo OyK, a TaKOXK AepeBuHa, AKa npouwna xiMiuHy o6pobky; asbect abo
marepianu, Wo MicTATb asbecTt. BusHauaiite piBeHb BNAWBY MUy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
no6nuay, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BikuBaite noTpibHUX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXJMBOMY PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYWTE
cucTeMy BuZaneHHa nuny abo BiAnoBiAHWK pecripatop. [lo 3aranbHWX 3axoAiB, CNPAMOBaHWX Ha
3MEHLLUEHHA BNAMBY MUY, HANeXatb Taki:

» BMKOHaHHA PoBiT Ha A0Bpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPMBANIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;

> HEAOMYLEHHA KOHTaKTY nuiy 3 06nuyYsam Ta Tinom;

» BMKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiINAHOK BOAOKD 3 MUJIOM.

YacTo pobitb nepepsu y po6oTi Ta BUKOHYHTE BNpaBW Ha PO3MWUHAHHSA NanbLis, Wo6 NoKpaLmTi KpoBoOGIr
y Hux. Mia yac Aosrotpusanux pobiT BUCOKOUACTOTHA BibpaLif MOXe MOLUKOANUTM CYAUHU abo HepBM Yy
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKOBUX cyrnobax.

He auBiTbcA Ge3nocepeaHbO Ha CBITNOAIOAHE NiACBIYYBaHHA IHCTPYMEHTA Ta HE HanpaensnTe MOro B
061uuA iHWKUM ocoBam. IcHye HeGesneka 3acninneHHs.

Hebesneka TpaBMyBaHHs B pesynbTarti nafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXX posnoynHaTv
po6oTy, nepeBipTe, Y4 HaZINHO 3aKpinneHe Npunaans i akymynatopHa 6arapes.

He HaBiLLyiTe NOACHWI rayok Ha Lei poBoUniA IHCTPYMEHT.

He ponyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHWX NpopisiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB CTBOPIOE
HeBeaneky OoTpMMaHHsA onikis!

HaneHe BUKOPUCTaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNNUBMI ROMNAA 32 HUMU

>

2.4

>

He ctaBTe iHCTPYMEHT Ha akyMynATOpHY GaTtapeto.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMKU

LoTpumyinTecs HaBeAeHUX HUIKUE BKa3iBOK 3 TeXHiKM 6e3neku, o6 rapaHTysaTh 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MNITiN-IOHHWX aKyMynATOpHMX 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LUMX BKasiBOK
MOXe NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLUKIPWU, CEPUO3HUX TPABM BHACNIAOK KOHTAKTy 3 KOPO3iHUMKU peyo-
BMHAMM, a TAKOXK A0 XiMiYHKX ONiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

KopwcTyiteca nuLie NoBHICTIO CNPaBHUMM aKyMynATOPHAMKU BaTapeaMM.

0O6epe)xHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeaMM, OB YHUKHYTH iXHBOTO NMOLIKOMKEHHA a60 BUTOKY
piaunH, AKi € ay)xe HebGeaneyHnmu ana 3nopos 's!

3ab0pOHAETLCA BHOCHUTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLUIT akyMynATopHUX 6atapei abo moandikysatm ix!
AKymynatopHi 6atapei 3a6OpOHAETLCA PO3BUpaTh, PO3AaBMIOBATH, HarpiBatM A0 Temnepatypu noHas
80 °C (176 °F) abo cnantosary.

He BMKOpPUCTOBY#iTE Ta He 3apamKaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAMBY YAAPHOTO HaBaHTa-
YKEHHA 260 By/n1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLIKOKEHb.

Hikomnu He BUKOPUCTOBYitTE akyMynATOPHi Batapei i3 BTOPUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
NATOPHI Batapei.

He sactocosyitTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCT yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He ninaasaiTe akyMynaTOpHi 6atapei BNAMBY NPAMUX COHAYHWUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA LiEl BUMOrM MOXXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.
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» He Topkaiiteca nontociB €NeMeHTIB XXUBNEHHA nanbLaMK, poBoUMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeamMeTamm 3i CTPYMOMNPOBIAHKWX Matepianis. HeBUKOHaHHSA Liei BUMOTM MOXXe NpUBeCTH
[0 NOLUKOKEHHA aKyMynaTOpHOI 6atapei, matepianbHUx 36UTKIB | TpaBM.

» 3axuiaiTte akymynaTopHi 6artapei Bia BNUBY AOLLY, BONOMU Ta piAuH. AKLIO BCEPEANHY aKyMynAaTOPHOT
Bartapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMIPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy abo BUBYX.

» BuKopHCTOBYITE aKyMynATOPHY Batapeto Tinbk1 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpuaHayeHa. MNpu LbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLUIAX 3
eKcnnyarayii BiAnoBiAHMX BUPOOGIB.

» He BuKOpUCTOBY#WTE Ta He 3b6epiraiTe akymMynaTopHi 6arapei y BUGyxoHe6esneyHoMy cepenoBuLLi.

» AKwWo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe OyTH MOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
6arapeto y 3axuLLeHOMY BiZI BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHil BiACTaHi BiZl roptounx Matepianis, A€ 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6arapes He oXonoHe. AKLLO Yepes roAuHY akymynaTopHa
GaTtapen BCe LUe 3a/MLIAETLCA rapaAYold Ha AOTWK, Le CBifYUTb NPO il HECMpPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti a6o o3HaiomTeca 3 ykasiBkaMu LOAO TEXHIKW Be3neku Ta HanexHoi
eKcnnyarauii NniTii-ioHHUX akyMynaTopHux 6atapen Hilti.

ﬂ JoTpumyiitecs crelianbHUX yKasiBoK LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
iOHHMX aKymMynATopHKUX GaTtapeit. — ctop. 331
O3HaloMTECH 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM GE3NEKN Ta HAaNeXHoI eKkcnnyaraujii NiTih-ioHHUX akymy-
naTopHux G6atapen Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHU  HANPUKiHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
eKkcnnyarauii.

3 Onuc

3.1 Ornag npoaykty il

3aTMCKHa ramka i3 LaHrosum natpoHOM
LnnHaens

LLnika / nepeaHa pykoaTka

KHonka ¢ikcauii wnuHaens

Bumukau i3 pyHKuieto dikcauii

PykoATka

PeryntoBanbHe Koneco anAa BCTaHOBNEHHA
4acToTn o6epTaHHaA

IHavKaTop cTarycy akyMynAaTopHoi 6arapei
JebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-
pei

AkymynatopHa 6atapen

DinbTp ANA YNOBAIOBAHHA NUAy

[aitkoBuiA KNtod, 17 Mm

OcBiTneHHA poboyOoi 30HM

® ® ©® @
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3.2 BUKOpUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnuncaHuit y LboMy AOKYMEHTI IHCTPYMEHT ABNAE COBO0 PYUHY aKyMynATOPHY NPAMY LunidgyBanbHy MatluHy
anAa cyxoi o6pobku metany. [Mpama wnipyBanbHa MallMHa NpusHayeHa AnA LAidpyBaHHA, BiApPI3HOro
LnipyBaHHA, NONiPyBaHHA Ta ppe3epyBaHHs, a TaKOX AnA 00POOKM NOBEPXOHb APOTOBUMM LLITKAMMU.
BuKopuCTOBYiTE 3MiHHI POBOYI IHCTPYMEHTHU TiNbKM Yy TOMY BWNAaZKy, AKLO AiaMeTp iXHbOrO XBOCTOBMKA
BiANoBifae Po3Mipy LaHroBoro natpoHa. 3BepTaiTe yBary Ha napameTpu, HaBeAeHi Y TEXHIYHUX AaHuX
iHCTpyMeHTa.

¢ BWKOPUCTOBYMTE i3 UUM IHCTPYMEHTOM fULLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTMmanbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, Komnania Hilti pekomenaye BukopucToByBaTH 3
HUM akyMynAaTopHi 6atapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel iHCTPYKLIi 3 ekcrnnyarauii.

e [ina 3apamkaHHA LUX akyMynATOpHUX Batapei BUKOpUCTOBYWTe 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHUI Liel IHCTPYKLUIi 3 ekcrnnyartauii.
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3.3 Mo nuBi BapiaHTU HeHaneXXHOro BUKOPUCTaHHA

|HCprMeHT SaGOpOHHCTbCH BUKOPUCTOBYBATU ANA MOKPOro LLIHiq)yBaHHﬂ.

IHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH ANA 0B6POBKK Matepianis, Aki € HeGe3NeyHuMmu Ans 3A0POB'A
abo nerko3amM1CTMK (40 Takux Marepianis Hanexartb, Hanpuknaa, asbect, AepeBuHa TOLLO).

3.4 KomnneKkT noctauaHHA

Mpama wnipyBanbHa MalLMHa, raikoBUi KoY, IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyarauii

ﬂ IHWe npunaaan, AonyweHe Ao ekcnnyartadii 3 Bawmm iHcTpymeHToM, Bu moxxete 3Hawntv y Hilti Store
abo Ha Be6-caitTi www.hilti.group

3.5 BapiaHTH inauKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei
TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalleHi inankaTopamu, aKki MOXXyTb BiaoOpaxkaTu ctaH sapaay,
NOBIZOMIIEHHA NPO HECMPABHOCTI, & TAKOXX MO3HAYaTH CTaH akyMynATopHOI 6arapei.

3.5.1 IHaukauia cTaHy 3apAaay Ta NOBiAOMIIEHb NPO HECNPAaBHICTb

/A NONEPEXEHHA
PU3WK OTPMMaHHA TPaBM Yepes NagiHHA aKkymynaTopHoi 6aTapei!

> AKWOo By HAaTUCHYNM Ha AeBNOKyBaNbHY KHOMKY, KO akyMynaTopHa 6atapen BCTAHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
6yAb nacka, nepekoHanTecs, WO BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasuTM OAHY 3 HABEAEHUX HWXKYEe iHAMKALid, KOPOTKOYACHO HATWUCHITb AeBNOKyBanbHy KHOMKY
aKkymynaTopHoi 6atapei.

Micnsa npueaHaHHA IHCTPYMEHTa IHAMKATOP MOCTIWHO NOoKasyBaTUMe CTaH 3apsdy akymynatopHoi 6arapei, a
TaKOX MOXK/IMBI HECNPABHOCTI.

CrtaH 3HaueHHA

Yotunpwm (4) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATb 3EEHUM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONIbOPOM

Tpwm (3) ceiTNOAIOAM NOCTIAHO FOPATL 3EEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % ao 51 %
NbOPOM

JlBa (2) ceitTnoaioan NocTiHO ropATb 3eneHnm ko- | Ctax 3apaay: Bia 50 % 8o 26 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoaion NoOCTiAHO ropuTk 3eneHnm ko- | Ctan 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoAioA NOBINLHO MUrae 3eNeHNUM Ko- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM

OauH (1) ceiTnoaion WBUAKO MUrae 3eNeHNM Ko- JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
NbOPOM pamKeHa. 3apaaiTb akyMynAaTopHy 6atapeto.

AKLLo nicna 3apaAXXaHHA akyMynaTopHoi Gatapei
CBITNIOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTu, Byab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNy)K6K KoMNaHii

Hilti.
OauH (1) cBiTIOAIOA LUBMAKO MUrae KOBTUM KONbo- | J1iTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes abo npueaHa-
pom HW A0 HET IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaaTo
rapadi abo 3aHaATo XONoAHI a6o BUHMKNA iHLLA NO-
MUIIKa.

3auekanTe, AOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6arta-
pes He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOT
pobouoi Temnepatypu, Ta Hagani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTaXXEHHA IHCTPYMEHTa NiJl Yac BUKOPUCTaHHA.
AKwo iHauKauina He 3HUKae, 6yab nacka, 3BepHiTbCcA
[0 cepBicHOI cny»6u komnaii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA rOPUTB XOBTUM KONILOPOM TiTin-ioHHa akymynaTopHa 6atapes Ta BiANOBIAHMA
iHCTPYMEHT HecyMiCHI. Byab nacka, 3BepHiTbcA Ao
cepBiCHOI Cy»6u KomnaHii Hilti.
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CraH

3HauyeHHA

OauH (1) cBiTNOAIOA WBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6atapen 3abnokosaHa Ta
Binblue He MOXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEpHITLCA A0 CEPBICHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

3.5.2 InauKauia cTany akymynaTtopHoi 6aTtapei

LLlo6 BinobpasuTh iHAMKaLil0 CTaHy akyMynsaTOpPHOI GaTtapei, HAaTUCHITL | YTpUMyHTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY
npoTArom 6Binblue TPbOX CekyHA. CUCTeMa He BCTAHOBWIA XKOAHMX MOTEHLiHHUX HECMIPABHOCTEN enemMeHTa
YKMBNEHHSA, OOYMOBNEHUX HMOTO HEHANEXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpWKnaa MNafiHHAM, MPOKOIIOBAHHAM,
MOLUKOYKEHHAM BHACNIAOK BMNIMBY BUCOKMX TEMMepaTyp TOLLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ciTnoAioan NOCNiAOBHO 3aropAroTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAioA NOYMHAE NOCTIKHO ropiTh
3€NEHUM KOJIbOPOM.

Excnnyartauito akymynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
NIOBXKyBaTH.

Yci ciTnoAioan NOCNiAOBHO 3aropAroTbCA, NicnA
4oro oauH (1) ceiTnoOAIOA NOYMHAE LBUAKO MUraTH
YKOBTUM KOSIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunT NepeBipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MoBTopiTh onepalito abo
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)k6n komnaHii Hilti.

Yci ciTnoaioan NOCNiAOBHO 3aropAroTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAion NOYMHAE NOCTINHO ropiTH
YEPBOHUM KONTIbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO iHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aULLIKOBa
€MHICTb aKyMynATOpHOI 6aTapei CTaHOBUTb MeHLLIE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
BXXE HEe MOXXHa NPOJOBXYBaTH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK Cny)6u akymynaTopHoi 6atapei 3akiHunBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOI cny)k6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi paHi
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei B22 1,5 kr
HomiHanbHa uacToTa o6epTaHHa 10 000 06/xB ...
25 000 06/xB
Motpi6Ha yacToTa 0o6epTaHHA 3MIHHOrO PO6OUOro IHCTPYMEHTa 2 25 000 06/xB
LiameTp po60oy0i YacTUHM 3MiIHHOTO Po6oUoro iIHCTPyMeHTa <55 mm
LiameTp XBOCTOBHUKA 3MiHHOrO po6oyoro iHCTpymeHTa LlaHroBu# nat- | 6 Mm
POH, 6 MM
LlaHroBum 1/4 noim
naTpoH,
14 provima
LLinpuHa knroua anAa wnuHaensa 12 Mm
LLInpuHa kntoua anA 3aTUCKHOI ranku 17 mm
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa HaBKONMLUHLOIO CepeAoBHLLa Nig Yac po6oTu -17°C ...60°C
4.1 AxymynatopHa 6atapes
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B
Maca akymynsaTopHoi 6atapei IHpopmauisa HaBe-
AeHa HanpuKiHui
i€l iHCTPyKUii 3
ekcnnyarauii
TemnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIrO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepartypa akymynaTopHoi 6aTapei Ha noyaTKy npouyecy 3apagXaHHA -10°C ... 45°C
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4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHsa Bibpauii, BUMipaAHi 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 62841

HaBeneHi y uMx pekomeHnzauifnx s3HaueHHA 3ByKOBOrO TUCKy Ta BibpaLii 6ynu BUMipaAHi 3riHO 3 yCTAHOBNEHO
npoueaypoo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKoXX NpuAaTHi Ansa nonepeiHbOro OLiHIOBAHHSA LUYMOBOIO Ta BiGpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CHepu 3acTOCyBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPUCTOBYETE WOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NpUNaaasn abo HEHANEKHUM YMHOM
3MiCHIOETE AOrNAA 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXyTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NpU3BECTM A0 NMOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOTO Ta BiGpaLiifHOro HaBaHTaXKEHHSA NPOTArOM YCbOro Po6oUoro
yacy.

AnA 6inbLu TOYHOT OLIHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxX0oBYBATH TAKOX NPOMIMKKN
yacy, NPOTATOM AKUX IHCTPYMEHT 3aNnuLlaeTbCA BUMKHEHUM abo npautoe Ha xonoctomy xody. Lle moe
3HAYHO 3MEHLLMTH BiBpaLiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro poBoyoro yacy.

HeoOxiAHO TaKOX BXKMBaTM AOAATKOBUX 3axoAiB GE3NeKn 3 METOK 3axWUCTy MpauiBHUKIB Big Aii Lymy
Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHMX
POBOYUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBOrO, YTPUMYBATU PYKMU Y TEMNi, HANEXHUM YMHOM OpraHisoByBaTh PoBouMit
npovuec.

Inpopmauia npo wym

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ,) 72 nb(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKoBOro TUCKY (K, 3 ab(A)
PiBeHb LwymoBoi noTymHOCTi (Ly,) 83 ab(A)
Moxnbka anA piBHA LWYMOBOI NOTYIKHOCTI (Ky,) 3 ab(A)

IH$popmauin npo eibpauito

LiameTp 3miHHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 Mm

3HaueHHs Bibpauii 3a B 22-55 2,4 m/c? 5 m/c? 27,5 m/c?
TPbOMa OCAMMU B 22-255 2,2 m/c? 5,2 m/c? 28,3 m/c?

B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?
Moxu6ka (K)

B 22-255 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 NMiarotoska Ao po6otu

/| NOMEPELMEHHA

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHaCiAOK HenepeaGaueHoOro yBiMKHEHHSA iIHCTpyMeHTal

» [lepLu HiXK yCTaHOBMIOBATH aKyMynaToOpHy 6atapeto, NepeKoHanTecs, Lo BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT BUMK-
HEeHWM.

» Bia'eaHaitte akymynAaTopHy Gatapeto, nepLl HK 3aaaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neKu, HaBeaeHUX Y UbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMYyCi iHCTPyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynAaTOpHOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyarayii 3apAAHOro NpUCT-
poto.

2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMU.

3. 3apsmkaiTe akyMynaTopHy Gartapero TifbKW 32 LOMOMOIOK TUX 3apAAHUX MPUCTPOIB, AKi AOMyLleHi Ao
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 325
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5.2 YcTaHOBNEHHA aKyMynaTopHoi 6aTtapei

/A, MOMEPEMEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHACMiAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo napiHHA akymynaTopHoi 6artapei!

» [epl HXX yCTaHOBMIOBATU akyMynaTOpHy Oatapeto, NepekoHalTecs, LO Ha KOHTaktax Garapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipAiTe, Wo6 akymynaTopHa 6atapen 6yna npasunbHO 3adikcoBaHa.

Y

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHAM aKyMynATOPHY 6aTtapeto Ciia MOBHICTIO 3apAAnTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TlepekoHaitTtecs, WO akyMynaTopHa 6atapes HadifHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JicTaHbTe akymynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 3amiHa 3miHHOro po6ouyoro iHcTpymeHTa B

/\ OBEPEXHO

Pu3auK oTpumaHHA TpaBm! 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MoXke ByTW rapauum Ta/abo WOro KPOMKK —
rOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHn po6OYOro IHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYIMTE 3aXUCHI PyKaBULi.

» Hikonu He KnaaiTb rapAuniA 3MiHHUA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha NEerko3anMUCTi MaTepianu.

/\ OBEPEXHO
He6e3sneka noLWKOAMEHHA MOPOXXHLOTO LAHrOBOrO NaTpoHa Yepes HaAMIpHE 3aTAryBaHHA 3aTUCKHOI FranKu.
» Hikonu He satAryiTe 3aTUCKHY raiky, AKLO 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HE BCTABNEHMUIA Y NATPOH.

/\ OBEPEXHO

He6esneka oTpumaHHa Tpaem abo nolkoAXeHHA obnagHaHHA yepes HepiBHOMIpHE 0bepTaHHA PpoBoYoro

iHCTpyMeHTa a60 BUKOPUCTaHHA MOLUKOAXEHOro po6oYoro iHCTPyMeHTa.

» He BMKOPWCTOBYTE MOLIKOMKEHI 3MiHHI POBOUI IHCTPYMEHTH. [lepLu HiXK PO3MNOoYMHATH 3aCTOCYBaHHSA
npAMOI LWNidpyBanbHOI MalLMHK, NepeKoHaiTecs, WO niA Yac ii po6OTH HE BUHUKAIOTL 3HaYHi BiGpaui.

HaTucHiTb | yTpuMy#iTe KHOMKY ¢ikcauii wnuHaens.

Mocna6Te 3aTUCKHY raiKy raikoBUM KIHOUEM.

JictaHbTe 3MiHHWIA POBOYHIA IHCTPYMEHT.

YcTaBTe 3MiHHWIA POBOUNIA IHCTPYMEHT.

LloB)1Ha Biapizka XBOCTOBUKA L,, AKMI 3aNMLIAETLCA MiXK aBpasvMBHOK YaCTMHOK 3MIHHOTO POBOYOro
{HCTpyMeHTa Ta LaHrOBUM MaTPOHOM, MOBWHHA CTAaHOBUTU He Ginbwe 10 MM. XBOCTOBMK 3MiHHOMO
pPo60oYOro iHCTPYMeHTa NOBUHEH OyTW 3arnMONeHnit y LaHTOBUIA NaTPOH He MeHLLE HiXK Ha 20 MM.
HazinHo 3aTArHiTh 3aTUCKHY ranky rankoBUM KItOYeM.

BianycTite kKHOMKY dikcauii unuHaens.

8. lepeBipTe HagiiHiCTb KPiNieHHA 3MiHHOrO POGOYOTO IHCTPYMEHTA.

S

N o

5.5 3axucT Bia NagiHHA 3 BUCOTH

A MONEPEXEHHA

PU3WUK OTPMMaHHA TpaBM BHACTIAOK NafiHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaan!

» BukopucToByiTe Tinbku TOW CTpaxyBanbHui cTpon Ana iHcTpyMeHTiB Hilti, Ak pekomernaosanui anAa
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepen KOXHWM BUKOPUCTAHHAM NepPeBipANTE TOUKY KPIiMIEHHA CTpaxyBasbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOXX/IMBMX MOLIKOAXKEHb.

ﬂ JoTpumyiTECH MICLEBUX YKA3IBOK LLOAO BUKOHAHHA POGIT HAa BMCOTI.
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Y AKOCTi MPUCTPOIO ANA NONepeXXeHHA NafiHHA LUbOro iHCTpyMeHTa BUKOPUCTOBYMTE TinNbK1 KOMOiHaLlito

3axucty Bia naainHA Hilti Ta ctpaxysanbHoro ctpona ana iHctpymeHTis Hilti Homep #2261970.

» 3aKpiniTb 3ax1CT BiA NaZliHHA B OTBOPax ANA BCTAHOBNEHHA Npunaaas. epesipTe HaAiMHICTb KPINNEeHHA.

> 3aKpiniTb 0AMH ra4yok KapadiHa CTpaxyBanbHOro CTPona AN iIHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiA NadiHHA, a iHLWKiA
rayok kapabiHa - Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAifHICTb KpinneHHA 060X raukis kapabiHa.

JoTtpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii 3axucty Bia nagiHHA Hilti Ta
CTpaxyBanbHOro ctpona Ana iHcTpymeHnTis Hilti.

6 Excnnyartauin

JoTpumyiiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.

6.1 YBiMKHEHHA

1. HatucHiTb Ha 3aAHI0 YaCTMHY BUMUKaYa.
2. TepecyHbTe BUMKKAY ynepea.

» JlBMryH npautoe.
3. 3agikcynTe BUMMKAY.

6.2  Miguac po6otuk

1. YBIiMKHiTb iHCTPyMeHT. = cTop. 330

2. 3a AoMOMOro perynioBanibHOrO Koneca BUOEepiTh Take 3HauYeHHA 4acToTh obepTaHHs, Aike BiAnoBiaae
BCTAHOBJIEHOMY 3MiHHOMY POGOYOMY IHCTPYMEHTY Ta Liini HOro 3acTocyBaHHS.

3. [na o6pobku matepiany 3aBa1 BAKOPUCTOBYMTE NULLE NepeadayeHy Ans Lboro poboyy NoBepXHI 3MiH-
HOro po6oyoro iHcTpyMeHTa. Mpuknan: 3a6opoHAETLCA BUKOHYBATH LUMidyBaHHA BOKOBOKD NOBEPXHEHD
BiAPI3HOro Kpyra. BiapisHi Kpyrn npusHayeHi AnA 3HATTA Matepiany KPOMKOI Kpyra.

4. 3adikcyiite getanb, AKy nnaHyete o6pobnatu. [Mia yac po6oTM 3 NPAMOIO LUNidYBaNbHOK MALIMHOK
3a60POHAETLCA YTPMMYBATH HOTO B OAHIN pyLi, @ ManorabaputHy o6po6ntoBaHy AeTanb - B iHLUiA. 3aBXan
MiLHO TpUMaiTe NpsAMy LNigyBanbHy MallMHy ofomMa pykamu 3a nepeadauyeHi AN UbOoro PyKOATKM.

5. Miaseaite npAMy wWnidpyBansHy MallMHy Ao obpobntoBaHoi AeTani. MOMIpHO HaTUCKakTe Ha IHCTPYMEHT,
ane He NPUTUCKaNTE 3MiHHWI POBOYUI IHCTPYMEHT 10 06POBNIOBAHOIO Matepiany 3aHaATO CUIBHO.

6.3 BUMHKaHHA iIHCTPYyMeHTa

» HatuCHiTb Ha 3aAHI0 YaCTUHY BUMMKAYa.
» BumuKau nepexoanTtb y NONOXEHHA BUMKHEHHSA, MiCNA YOro ABUIYH 3yNUHAETHLCA.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

/A NONEPEXEHHA
He6esneka TpaBMyBaHHA NiA Yac BUKOHaHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNIEHON aKyMyNATOPHOKO
6atapeeto !

» 3aBau pictaBaiTe 3 iHCTPyMEHTa akyMynaTOpHy 6atapeto, nepLu Hix po3nounHati Byab-AKi po6oTH 3
[OrnsAAy Ta TeXHiYHOro o6cnyroyBaHHA!

Dornag 3a sBupo6om

e Bugansiite HakonuueHHs 6pyay 06eperkHo.

e AKLWO KOHCTPYKLiELO IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BEHTURALINHI NPopian, 06epeXHO npouunLaiTe ix M'AKoo
CYXOH0 LLITKOH.

*  YucTbTe Kopnyc IHCTPYMEHTA TiflbKKU BONOrO TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUI 3aCO6M, LLO MICTATL
CWIIKOH, OCKiNIbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAUTH MNacTMacosi AeTtai.

e JInA YMLLEHHA KOHTAKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YMCTY CyXYy TKAHWUHY.

Jornaa 3a AiTin-ioHHUMK akyMynATopHUMKU BaTapeamu
¢ Hikonum He BMKOPUCTOBYITE akymynaTopHy 6artapeto i3 3a6nOKOBaHMMM BEHTUNALIMHUMK Npopizamu.
Obepe)xHO NpoUMLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLTKOH.



LIS

*  YHuKalTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynatopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He ninpasaiite
aKyMynaTopHy GaTapeto BnMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30Kpema, He 3aHyploiTe ii y BoAy Ta He 3anuwaite
nia aowem).

AKwo piauHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA K i3 NOLLUKOAXEHOD
aKyMynATOPHOI GaTtapeeto. 13ontoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeWHEpPI 3 He3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CePBIiCHOI CNy»KOn komnanii Hilti.

* He nponyckaiite 3a6pyAaHeHHsA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUibHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHii GaTtapei He HakonuuyBanack 3aHaATO BENUKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Bupansiite 3a6pyAaHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI 6arapei M'AKO0 CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOD CYXOH TKAHWHOM.
He B1Kopu1CTOBYIiTE MUIOYi 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXXYTb MOLUKOAWUTU MIacTMacoBi
aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKa.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKK BOJIOTOH TKAHWHOKW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MIiCTATL
CHNIKOH, OCKiflbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTM NAacTMacosi Aetani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynApHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLLUKOMXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET CNpaBHOI POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpYHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT 0 cepBiCHOT cny)k6u komnaHii Hilti ana 3aicHEHHA peMOHTY.

* Tlicna 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOTNAAY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHIO0 PoBoTy.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexHy poBoTy iHCTPYMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiflbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BUAATKOBI MaTtepiani. PekomernaosaHi komnadieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuaaTkosi matepianu ta
npunaaas ansa iHCTpymeHTa Bu Moxkete npuabatn y Hanbnmxyomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
caiTi www.hilti.group

7.1 3amiHa 3aTUCKHOI raiiku [l

/\ OBEPEXHO
He6e3neka noLwKoAMEHHA MOPOXHLOTO LAHrOBOrO NaTPOoHa Yepes HaAMIPHE 3aTAryBaHHA 3aTUCKHOT FranKu.
» Hikonu He 3aTtAryiTe 3aTUCKHY raiky, AKLLO 3MiHHUIA POGOUMIA IHCTPYMEHT HE BCTABNEHUI Y NATPOH.

HatucHiTb | yTpuMyiTe KHOMKY ¢ikcauii wnuHaens.

BiaKpyTiTh 3aTUCKHY raiKy rankoBUM KtouYeMm.

3a HeobxiaHOCTI AicTaHbTe 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT i3 LLaHroBOro narpoHa.

[MOBHICTIO BIAKPYTITb 3aTUCKHY raiKy i3 LaHroBUM NaTpoOHOM BiA NPAMOI LWiQyBaNbHOT MaLLUHHU.
YCTaHOBITh Ha LUNWMHAENb HOBY 3aTUCKHY rawKy i3 LaHroBUM MATPOHOM i MPUKPYTiTb 3aTUCKHY ramky Ao
WwinuHAaena. He satAryiite 3aTUCKHY raiky.

o h 0N~

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6artapei

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA IHCTPYMEHTa M Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAM fiCTaBanTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» [licTaBaiite akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI ByTH 3axuLLiEHi BiA CUIbHKX NOLLTOBXIB Ta BibpalLii, a TakoX i3onboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMONPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHWKUX akyMynaTOpHUX 6atapei. Lie A03BONUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, AKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOMIOCIB Pi3HWX aKyMynATopHuX Gatapen.
JloTpumyHTecA MicueBMX NpaBui, fAKi pPernaMmeHTYOTb NOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6arapei.

» 3abopoHAETLCA NepecunaTv akyMynaTopHi 6atapei nowTo. [nA nepecunaHHA HENOLLIKOMKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCLKOI CIY)KOU.



LIS

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepeBipaAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6arapei Ha HaABHICTb NMOLWIKOAXEHD.

36epiraHHA
A\ NOMEPELEHHA

Henepen6aueHe NOWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa YUepes HecnpaBHICTL akyMynaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK eNEKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi GaTapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBau AictaBainTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 3bepiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOpHi 6arapei y Cyxomy NpPOXONOAHOMY MicCli.
AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEeXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

Hotpumyiiteca

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAaAaHOMY NpUCTPOI. [icnsa 3aKiHYeHHA Npouecy 3apamiXaHHA
3aBXXAM Bi'€AHYWTE aKkyMynAaTOpHy 6atapeto Bia 3apAaAHOro NPUCTPOH.

» He 3bepiraiite akymynaTtopHi 6atapei Ha CoHui, 6ina Axkepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxomy Micui, HeJoCTynHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX

oci6.

» [lepea KOXXHWM BWMKOPUCTAHHAM, a TaKOXX nepea TpuBanum 30epiraHHaM i Micna WOro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta aKyMynAaTOpHI 6arapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HeCnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA By Ab-AKUX HECIPaBHOCTEN 3BEpTaiTe yBary Ha iHAMKATOp CTatycy akyMynaTopHoi 6arapei.
-ioHHOI akymynaTopHoi 6aTapei».

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPaBHOCTEHW, AKi He 3asHayeHi y Uik Tabnuui abo Aki Bu He mMoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.

JHopatkoBa iHpopmalin HaBeAeHa y po3aini «BapiaHTn iHAWKauii

HecnpaBHicTb

Moxnusa npuuvHa

PiweHHA

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAMYKAETLCA LBKALLE, HiXK
3BUYANHO.

3aHaATo HM3bKa Temneparypa HaBs-
KOMULLHBOTO CepeaoBuLa.

>

3auekanTe, AOKM aKyMynaTopHa
Batapen NOBINbHO HarpieTbCA
A0 KiMHATHOI TeMneparypu.

AkymynatopHa G6artapes He
3aQiKCOBYETLCA 3 UITKO BiaYy-
THUM KNauaHHAM.

®dikcatop akymynatopHoi 6atapei
3aCMiYeHUi.

MpouncTbTe 3avinky ¢ikcatopa
Ta BCTaBTe aKyMynATOPHY
6atapeto 3HOBY.

IHCTPYMeHT abo Horo aky-
MynaTOpHa 6atapes CUNbHO
neperpiBalTbCA.

EnekTpuyHa HecnpagHicTb

HeraniHO BMMKHITb iIHCTPYMEHT,
AictaHbTe akymynaTopHy 6ara-
peto, nocnocrepiraiTe 3a Heto,
AaiiTe i OXONOHYTK, NiCNA Yoro
3BEPHITLCA A0 CEpBiCHOI cny-

61 KomnaHii Hilti.

IHCTPYyMeHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

BuKOpUCTOBYETLCA aKyMynATOpHa
Gartapes 3aHaATO HU3bKOI EMHOCTI.

CKopucTanTecs axkymynaTo-
pHoto BaTtapeeto AOCTaTHBOI
E€MHOCTI.

He npautoe ¢yHKuia ranbmy-
BaHHA ABUTYHOM.

ArymynaTopHa 6atapen pospa-
IKeHa.

3amiHiTb akymynaTopHy 6ata-
peto Ta 3apAaiTb PO3PAIKEHY
aKyMynaTopHy Gatapeto.

Cranoca KOpOTKOYaCHe nepeHa-
BAHTAXKEHHS iHCTPYMEHTA.

BUMKHITb iHCTPYMEHT, @ noTim
YBIMKHITb 1Oro 3HOBY.

IHCTPYMEHT CunbHO Bibpye.

3MiHHWI POBOUHIA IHCTPYMEHT He
niaxoauTb A0 IHCTPYMEHTa.

BukopucToByitTe Tinbku Ti
3MiHHI poBoui IHCTPYMEHTH,
AKi BiANOBiAAlOTL NapameTpam,
HaBeAEHUM Yy TeXHIYHUX JaHuX
iHCTpyMeHTa.

3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT No-
LUKOAXKEHHI, 0BepTaeTbCa HepiB-
HOMipHO abo HesbanaHcoBaHW.

BuKopu1CTOBY#MTE TifIbKM Ti 3MiHHi
poboui iHCTPYMEHTH, fKi He
MatoTh KOAHUX HeAONIKIB.

HecnpagHicTb iHCTPyMeHTa

AKLLO 3MiHHWI poBounit IHCTPY-
MEHT He € MPUYUHOI HECTpaB-
HocTi, ByAb nacka, 3BepHiTbCca

[0 CepBICHOI cny»6u KomnaHii
Hilti.

332  VYkpaiHcbka
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PilweHHA

IHanKauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6atapes Hecnpa- » 3BepHiTbCA A0 CepBiCHOI cny-
aKymynaTopHoi 6atapei BHa. »6u KomnaHii Hilti.

BiACYTHA

10 YTunisauia

/A] MOMEPEMKEHHA

PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKEHI akyMynATOpHI Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enekTpoHenpoBiAHUM Matepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMWKaHHIO.

> YTUniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LOG BOHKU HE NOTpanuiau Ao PyK AiTew.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gartapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnmkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbluicTe MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBAEHO IHCTPYMeHTH Komnanii Hilti, npuaathi ana BTOpHHHOI Nepe-
pobku. MepeayMoBoOIO AnA iXHbOT BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh AOAATKOBY iHGOpMaLito, 3BEpTaiTecs A0 CepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BuKMZaiiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku and
no6yToBoro cmitta!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepranTeca 40 HaMbnn4oro napTHepa komnaHii Hilti.

12 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaOMMTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEID NPO 3aCTOCYBAHHA i TEXHIYHe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MeHTa, MOro BMMB Ha HABKONULLIHE CEPEeAOBULLE, @ TAKOX NPO MOro yTunisauito, 6yab nacka, ckopuctantecs
UMM nocunanHam: qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270

Lle nocnnaHHA TakoX HaBeAeHe HanpuKiHUi AokyMeHTa y Burnagi QR-koay.

TynHycKa nainganaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Kymarrama 6oMbiHIWA gepeKTep

1.1
UmnopTraybiw WaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yibiMbl
¢ (RU) Peceit ®enepauuacol
"Xuntv Ouctpubbtown JITAO" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas KeLw., FumM. 25
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MuHcK o6nbichl, J3epXXMHCKUi ayaaHbl, P-1, 18-wi kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHbIH XaHbliHAa), 1-34
Genimi
* (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraH Pecnybnukacsl, uHaekc 050011, Anmarst K., MNyrayes Kewwu., 4-yi
¢ (KG) Kbiprbiz Pecnybnukacsl
"T AND T" XLLIK, 720021, KplprbiscTaH, Bilwkek K., U6panmos keLw., 29 A yiii

Byn Ky)aTtTama Typans
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¢ (AM) ApmeHua Pecny6nukacel
Oiy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecny6nukacsl, EpesaH K., BatasaH kew., 10/1 yili

OHaipinreH eni: »xababiKTaFbl 6enriney TakTanwackiH KapaHbi3.

OHZIpINreH KyHi: »xabablKTarbl Genriney TakTanlacbiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MeKeHXai GoibliHLWa Tabyra 6onaabl: wwwe.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >keHe naiganady wapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH

6acka apHaiibl Tanantap KorbliManasl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ IcKe KOCY angblHAa OChl Ky)XKaTTaMmaHbl OKpIMN LWbIFbIHBI3. Byn Kayincis »yMbic neH akaycbi3 6ackapy yLuiH
anfbilwapT 6onbin Tadbinaas.

* Ocbl Ky)KaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayincisaik )oHe eckepTy HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

¢ T[aitpanany GoWbiHLWIA HYCKayMbIKTbl 9pAaibiM eHiMAE CakTaHbl3 oHe OHbl Gacka TynFanapFa Tek ochbl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LapTTbl 6enrinepaiH aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHaniblk cesnep
nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!
» AybIp KapakatrapFa SKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETiH Tikenen KayinTi XaraanabiH Hxannbl
Benrinenyi.

A\ ECKEPTY
ECKEPTY !

» AybIp apakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TOHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaraanabiH *annbl
Benrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWNAHBI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyRIKTIH 3aKkpiMAanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabliH »Kannbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManganaHy GonbiHIWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naipaanaHy GoiblHLWA HyCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

MaiaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKAYLIKTEI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oiMbiHLLA HYCKaynap »aHe 6acka naiaanel aknapar

=|%

9
&

KaiTa naiaanaHyra 6onateliH MatepuanaapMeH XymbiC icTey

Hilti Li-lon akkymynatopbl

i 3neK'rp acnanTtapAbl XXeHe akKymynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTaMaHbl3
(W}
i)

Hilti 3apaaTaFbIW KypbIFbLICH

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTTepae TeMeHaeri Benrinep KonaaHbinagsi:

E Byn caHaap ockl naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKAYNbIKTLIH 6ackiHAaFbl TMICTI CypeTke Colkec Keneai.

Hewmipney cypeTreri »xyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTiNiriH Binaipeai »oHe MaTiHAEr XyMbIC
KaZamzapbiHaH e3reLuesieHyi MyMKiH.

o MR AAA
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Mo3suuua Hemipnepi LUony cypeTinae KonaaHbinaael »xaHe OHiMre wony MakanacelHAaFb! WapTThl
GenrinepaiH HeMipnepiHe cintenai.

>/

=
&)

! | Aranmbiw 6enrinep eHimai KonaaHy 6apbicbiHaa aipLIKILA HA3aPbIHLI3AL ayAapTadbi.

13 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep
1.3.1 ©Himaeri 6enrinep

©Himae TemeHnaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

»

OHim i0S »eHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.

Li-ton | JIUTUIA-UOHABIK aKKyMynAaTop

®& AKKYMYNATOpZAb! €L aFaanaa Cokna Kypan petinae naiaanaHbaHbls.

4 | AKKyMYyNATOPAbI KynaTkin xidepmeis. CokKbl TUreH Hemece 6acka YKONMEH 3aKpIMAanFa
& | axkymynaTopas naitnanaH6aHss.

TypakTbl TOK

@ KOpFaHbILL Ke3iNAIPIKTI KuiM »KypiHia!
@ OpAanbiM eKi KONMEH YKYMbIC iCTEH3.
n

HomwuHanabl anHany »uiniri

/min | MuHYT iwinaeri aHansiMaap

RPM | MuHyT iWwinaeri atHansimaap

O | Avametp

1.4 ©Him Typanbl aknapar

m eHiMAepi kacibu naipanaHylbinapra apHaFaH xoHe onapabl TeK KaHa ekinetti, 6inikri
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM XXOHE TeXHUKasbIK KbI3MET KepceTyi TMiC. KbiameTkepnep Kayincisaik
TEXHWKACh! BOMbIHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. OHIM MEH OHbIH KOCanKpl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3MeTKepRepAiH TapanbliHaH nanaanaHblnybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH Cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» Cepuanbik HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWblHbI3. OHIM Typanel ManimeTTepai ekinairimisre
Hemece KbI3MeT KepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyFa 6onagsi.
©Him Typanbl ManimeTTep

AKKYMYNATOPNbIK TiK aXapnarbilw MaluuHa GDG 6-22
ByblH 02
CepuanbIK, HEMIp

15 CauKecTinik aeknapay1acobl

OHAipyLWi OCbl HyCKay/nblKTa cunatranFaH ©HIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaMara >KaHe KOnAaHbICTaFbl
cTaHaapTTapra CoMKeC eKeHAIriH TONbIK XayankepLuinikneH xapuananasl. CeikecTinik AeknapaunuacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMaHblH COHbIHAA OPHAaNacKaH.

TexHuKanbIK, Ky>kaTrama MbiHa XXepAae CaKTafaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE



LIS

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypangapsb! YLWiH Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHLLA Wannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepai aHe TeEXHUKaNbIK AepeKTepAi OKbiMn LWbIFbIHbI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAabl opeliHaamMay
QNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE OKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMece ayblp yapakatrapAbl TyAblpybl MYMKIH.
Kayincisgik TexHukachkl 6oibiHWwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHylubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbInaTblH «3NeKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTERTIH ANeKTP KypanbliH Ginaipeai.

MymbiC OpHBbI

» JMymbic OpHbIHAAFbI TasanbiKThl XOHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. YXXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK YoHe
Hallap »apblK, COTCI3 Xaraannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHFblw CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe SNEKTP Kypanaapb YLWKbIHAAP WhIFAAL! KEHE YLLIKbIHAAP LWaHabl HeMece
Bynapabl TyTaHABIPYLl MYMKIH.

» Bananapabi{ waHe Gerae anamaapAbiH XYMbIC iCTen TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmereHae, aneKkTp KypanbiH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» dnekTp KypanablH 6ainaHbIC alWwackl INEKTP KeNiCiHiH po3eTKackiHa cain 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anblpnapabl KonaaH6aHbI3. TynHyCKa aibiprap )KeHe onapFa cai po3eTKanap d1eKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH asantaabl.

» Mepre xocbinraH GeTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, KbIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
OHEe TOHa3bITKLILTAPFa Tikenen TMIOAI GonabipmaHbI3. XKepre KOChiTFaH 3atTapra TUreHAe 3MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

> dnekTp Kypanaapabl waH6blpaaH HemMece binFan acepiHeH CaKTaHbld. OMNeKTp Kypasfa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acKa MakcaTTa kongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl inin
KOH Hemece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFAapy YWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MHeKTep Hemece MblmkbiManbl 6enikTepaeH anwak ycTtalbis. baiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMaanysl Hemece Kabattacybl HOTKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbiCTap awbli ayaga opbiHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KonpaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiC KOnAaHyFa Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
navaanaHy 9neKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep aneKTp KypanMmeH binFangbiUibiK MaraannapbiHaa Mymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LbIFLIN KETETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTbIH KONMAAHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONIAAHY 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTaibl.

AnampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbl 60NbIHbI3, BpeKeTTepiHi3re KOHIN GeniHis aHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH aNEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMEKTp KypanbiH KONAaHFaH Keszeri 3ediHCI3AiK ayblp )KapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

» )eKe KopraHy KypanaapbiH NakAanaHbiHbI3 aHe apKallaH MiHAETTI TYPAe KopFaybILL Ke3inAipikTi
KHWiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPiHE XXoHe nainaanaHy xaraainapsiHa 6ainaHbICTbl XKEKE KOPFaHy Kypan-
AapbiH, MbiCanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pecrnupaTtopabl, ChIPFbIMAiTLIH afk, KWiMAi, KOpFaybIl LwnemMAai,
ecTylli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

> JneKkTp KypanbiHbiH KE3AENCOK, KOCbinybiH 6onAbipMaHbi3. NEKTP KyaTbiHa KOCY HaHe/Hemece
aKKyMynATOPAbl KOK, KeTepy Hemece Tacbimanaay anfblHAa 3MeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManiaranaa caycakrap ceHAipriute GonatbliH Hemece KOoCbinFaH
ANEKTP Kypasbl Xenire KoChiNaTbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra aKesnyi MyMKiH.

> OneKTp KypanblH KOCY anAblHAa peTTeylli KYPbINFbinapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbl3. OneKTp
KypanbIHblH atHanatbiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )apakatrapra aKenyi MyMKiH.

» Mymbic Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl Kyai maHe Tene-
TeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapza 9MeKkTp KypanblH Xakcblpak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl Kuimai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAEePiHeH cakTaHbI3. bocC KuiM, aLekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.
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» Erep waHAbl MUHAY HIHE KeTipyre apHanraH KypbUlFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINBIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl ketipy
MOAy”NiH NnanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbLI 9CEpiH asanTtaabl.

» ©3 MOMHBIHbI3Fa KaTe Kayincisaik cesimiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfFaH Kayincisaik
epemenepid 6y36aHbi3, TINTi aNMeKTp KypanbiH MUi KonaaHaTbiH Tamipubeni naipanaHywibl
6oncanpia. MykuATChI3 KonaaHy GipHeLLE CEeKyHATA aybIp KapakarTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KONAaHy KaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC JYyKTeme TycyiH 6onabipmaHbis. Hak ocbl MyMbiCKa apHanfaH 3MeKTp
KypanbiH KonaaHbiHbi3. Byn epeeHi cakray KepceTinreH KyaT AvanasOHblHAA OFapbIpak XYMbIC
canachblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTegi.

» CeHgpipriwi 6y3sbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KMblH 3MeKTp Kypasibl
KayinTi >XOHe OHbI XXeHAEY KepekK.

» 3neKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbipyFa Kipicy anablHAa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl JaHe/HeMece aNeKTp KypanbiHaH | | aKKyMynaTopAbl
LWbIFapbIHbI3. ByN caKTbiK Wapackl 3NEKTP KypanbiHbiH KE3AEHCOK, KOCkINyblH GonabipMainas.

» KongaHbiNnManTbiH aNeKTPp KypanaapbiH 6ananap meTnenTiH Mepae caKTaHbis. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HycKkaynapAbl OKbIN LublKNaraH ajampapFa acnanTtbl nawWganaHyfa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl ToXXipUOeci KoK naiganaHyLwbInapAsH KoNbiHAA KayinTi 6onaas!.

» 3JneKTp Kypanaapbl MeH KepeK-apaKkTapFa YKbiNTbl KapaHbi3. AHanmanbl 6eniktepaiH MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH XYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, GenikTepAiH TYTACTbIFbIH JKOHE INEKTP
KypanbiHblH HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKkbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanraH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabiHAA XMeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTp KypasnblHa TeXHUKaNbIK,
KbI3MET KBPCETY epEXenepiH cakTamay Ken caTci3 ykaraainapabiy cebebi 6onbin Taboinaas.

» Keckiw acnantapably ywWwKip maHe Taza GonybiH Kapgaranay KepeK. YXyMbiC KyWiHAe caKranartbiH
KECKiLl acnanTapAblH CbiHanaHybl CUpekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanbiH, caiMaHAapAbl, KOMeKLi KypbinFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cai naipaa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe WyMmbic WaraainapbiH MaHe opbliHAANaThiH MYMBICTbIH CUNaTbiH €CKepiHi3.
OneKTp KypanaapelH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITaP MeH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, KypFaK, Mal i3aepiHcis ycTaHbi3. ChipFaHaK TyTKbILITap MeH
onapablH 6ettepi 6enrini 6ip ykaraainapAa aNEKTP KypanbiHblH KAYinci3 KonaaHbnybl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYyMYyNATOPNbIK acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKymMynaTopabl TeK OHAIPYLWIi YCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KemerimeH 3apaATaHbis.
3apAaaTarbIlW KyPbINFbIHBl TUICTI EMEC akKyMynATop TYpPAepiH 3apaaTtay YLiH KonaaHFaHAa epT TyblHAAyb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey YLUiH TeK THICTi akKymynATopnap/Abl KonAaHbiHbI3. backa akkymynaropnapabl
nanaanaHy »xapakartapra aKenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTaKTTapAblH TYHbIKTanybIHbIK ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KINTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH XoHe 6acka metann
3aTTapfiaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KYHiKTEpre Hemece TyTaHyra
oKenyi MyMKIH.

» AKKYMYNnATOPMEH THIiCTi eMec TypAie MyMbIC icCTereHAe olaH 3NEeKTPONUT aFbiN LbIFybl MYMKiH. OFaH
oA 6onabipMaHbis. Keagencok, TUreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMmeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKEHYiH Hemece KyWikTepai
TyAbIPYbl MYMKIiH.

» 3akbimpanfaH He NiWiHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl KonaaH6aHbl3. 3axksiMaanFaH He Millini
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onmxayra 6onmManabl XeHe onap epT, XapbiNbiC He XapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKYMynAaTopAbl ©PT He MOFapbl TeMneparypanbl aimakTapaaH anwak, yctabid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) »xoFapbl Temnepartypanap *apbiibIC TyAblPYbl MYMKIH.

» 3apaaray ywiH Gapnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOp HEe aKKyMyNATOPIbIK,
Kypanasbl elikawaH naaanaHy GoibiHWwa HycKaynbikTa GepinreH Temnepatypa aykbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTbl Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKymMynaTopabl 6y3ybl daHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbizameTt

» OneKTp KypanblH MeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai konaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachl3
eteai.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa ellKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.
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2.2 Axapnay, 3imnapa AuCKinepimeH axapnay, CbiM KbiliLLaKTapMeH XYMbIC iCTey, MbInTbiparTy,
$pesepney moHe abpasueTi aapnay KesiHgeri Kayincisgik TexHukacel 6omMbiHLIA Xannbl
HycKaynap:

» Byn aneKkTp Kypan amapnarbill, 3iMnapa AMCKinepimeH axapnarblll, CbiM KbifLLAK, X bINTbIPaTKbILL
peTinae, ppesepney yLiH aHe abpasuBTi Keckiw Binaek petinae nanAanaHblybl THIC. AcnanneH
6ipre anbiHFaH Gapnbik, Kayincisgik TeXHUKachl Typanbl Hyckaynapasl, Hyckaynapabl, cxemanapabl
XaHe AepeKTepAi opblHAAHbI3. TemMeHAe bepineH HyckaynapAbl OpbiHAaMay JNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA,
OpTKE XOHe/Hemece ayblp apakatrapra SKesyi MyMKiH.

» ©OHAiIpyLWi OCbl aNEKTP Kypan yLiH apHaibl KapacTbipMaraH aHe ycbiHBaraH KepeK-KapaKTapabl
KonpaHbanbis.  CisfiH 2neKTp Kypanda KaHaan fga caiMaHfbl OekiTe anFaHbiHbl3a OHbl Kayincis
naiganaxyra kenin 6epmenai.

» Anmanbi-canmanbl acnanTbiH pyKcaT eTinreH anHany MXuiniri anekTp Kypanaa KepceTinreH eH
OFapbl anHany KuinirimeH keminae 6ipaen 6onybl KameT. PyKcar eTinreHHeH XXbingamblpak, ainHana-
ThIH KEPEK-XKapak, CbiHybl XXOHE LUETKE YLUYbl MYMKIH.

» Anmanbi-canmanbl acnanTbiH CbipTKbl AUAMETPI XaHe KanbiHAbIFbl ANEKTP KypanabiH enwemaepiHe
cain 6onybl KepeK. Onwemaepi KaKeTTire can KeMerTiH anvasbl-canvasl acnantapabl XeTKiniKTi
nepexeae aKpaHaay Hemece 6ackapy MyMKiH emec.

» Axapnarbllu AeHrenekTep, amapnarbil Oinikwenep Hemece 6acka KepeKk-xapakTap 3neKTp
KypanAablH axapnarblll LUNMHAENIHe Hemece LaHranbl KbiCKbilbIHA [A3N COMKeC Kenyi Kepek.
OneKTp KypanablH GeKiTKiwiHe cai emec anmarbl-canmans acnantap Gipkenki emec aiHanagbl, KarTbl
Aipinaenai )eHe aneKTp Kypanabl 6akbinay MyMKiHAINHEH aiblpbinyFa aKenyi MyMKiH.

» ©3eK Temipre MOHTaMJanraH AOHreneKkTep, axapnarbill YUIMHAPNEP, KeCKilW Kypanaap Hemece
6acka KepeK-KapakTap UaHranbl KbICKbILUKA HeMece KbICKbILl NaTPOHFa TOMbIKTaN eHrisinyi
THic. AXapnarbllu QUCK NMeH LiaHranbl KbiCLbIK He KbICKbIl MaTPOH apacbiHAarbl ©3eK TemipaiH
«LUbIFBIHKbI Xepi» Hemece epKiH Geniri MMHMManabl 6onybl THiC. Erep e3eK TEMIP TOMbIK KbiCbiIMaraH
6onca Hemece arkapnarbill AUCK TbIM anbIC Typca, anManbl-canmankl acnan 6ocan Kanybl }aHe XoFapbi
blnAaMAbIKNEH NaKTbIPbITybl MYMKIH.

> 3aKbim, aH a | acnanTtapabl kongaH6aHbi3. Op nanganaHy anabiHAa aapnarbiw
AGHreneKkTep CUAKTbI anmanbi-canManbl acnantapaa CbiHbIKTap MeH Cbi3aTTapAblH, amapnarbill
Ginikwenepae cbi3aTTap, TO3y HeMece KaTTbl CbipbiNyAblH, ChiM KbinwakTapaa 6ocaraH Hemece
ysinreH mepnepaiq 6ap-KOFbIH TeKCepiHis. JNeKTp Kypan Hemece anmanbi-canManbl acnan
KynaraHHaH KeiiH, onapaa 3akbimaap 6ap-OFbIH TEKCepiHi3 HemMece 3aKbiManmaraH anmanbi-
canmanbl acnanTtbl nanaanaHbiHbi3. AWHanaTbiH anmanbl-canMarnsl acnanTbl KonaaHfaHaa onepaTop
MEH JaHbIHAA TYPFaH TyNFanap oAaH Kayincis KawbIKTbikTa 6onybl Kepek. Acnanka 6ip MuHYT 6oMbl
©H Ken alHany KuinirimeH )yMbic icTeyre MymKiHAiK 6epy kepeK. Akaybl anMaribl-canManbl acnantap
KebiHece ocbl BaKbinay yaksIT apanbiFbiHAa iCTEH LWbIFaAbl.

» Meke KopraHy KypangapbiH nanaanaHbiHbia. Margannapra GaiinaHbICTbl KOpPFayblll MacKaHbl
HeMece Kopraybill KesingipikTi KongaHbiHbis. KaweT 6onFaHaa WwaHHaH KOPFaWTbIH MacKaHbl,
KOpPFaybiLL KyNaKkKanTbl, KOPFaybILL KONFanTapAbl HEMece Ci3fli OHAeN KaTKaH maTepyanabliH Manaa
GenweKTepiHEH KOPFANTLIH apHaibl anKanKbILWTLI KONAAHbIHbI3. P TYPJi XKYMbICTAPAbl OPbIHAAY
KesiHAe naiaa 6onatbliH GeneKTepAiH Ke3re TUIOIHEH KOPFay bl KaMTamachl3 €Ty Kepek. XXyMmbiC KesiHae
naiaa GonatbiH LWaHAbI PECNMPAaTOPAbIH LaHHAH KOPFaMTLIH Cy3riHi ycTan Typybl kepek. KarTbl Wwy Thim
Ken acep eTkeHAe ecTy KabineTi »orFanybl MyMKiH.

» Berge TynFanap MyMbIC aiMarbiHaH Kayincis kawbikTbiKTa GonybiH Kaparanadbis.  Hymbic
anMarbiHAaFbl Ke3 KenreH agam eKe KOopFaHy KypanaapbiH KonaaHybl Kepek. [laibiHaamanapabiy
Hemece OysbliFaH anvanbl-canmansl acnantapAbli ChiHbIKTAPbl LUETKE YLUYbl XX8He TiNTi YKyMbIC
aiMarblHbIH LLEKTEPIHEH ThIC XapakatTtaybl MYMKiH.

» [MManganaHaTbiH caliMaHbiHbI3 KO3AEeH Taca aneKTp MesniciHe THin KeTyi mymkiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl ieKe BeniHreH epiHeH FaHa yCcTaHbI3. JNEeKTP ChIMAApbIHA TUreHae acnanTbij KopFanMaraH
metann 6enikTepi kepHey acTbiHaa 6onaabl. byn aneKTp TOrbIHbIH COFybIHA SKENYi MYMKIH.

> OneKTp Kypanabl iCKe KOCKaH Ke3fe apAavbiM MbIKTan YCTaHbi3. TOMbIK aiHany XwuinirimeH icke
KOCbINFaH Kesze, KO3FaNTKbIWTLIH peakuns MOMEHTI SNEKTP KypanablH KaTTel aiHanbin KetyiHe akenyi
MYMKIH.

» MymkiH 6onca, panMbiHgamaHbl 6eKiTy ylWiH KbICKbILWTbI NanaanaHbiHbis. M ymbic 6apbicbiHaa
ew maraanaa 6ip KONbIHbI3AA LWaFbiH AaiblHAAMaHbl, an eKiHWi KONbIHbI3AAa SNEeKTP Kypanabl
ycTtamaHbi3. LllarbiH AaibiHAamanapAbl KbICy apKbiibl €Ki KOMbIHbI3AbI Aa SNEKTP Kypanabl Xakcblipak,
Gakpbinay ywiH naiaanaHyra Gonadbl. Afall ThiFbH, KapHak, matepuansl Hemece KyObipnap CHaKTbI
[iomanak, faiblHaamanapAbl KECKEeH Kesfie onapAbl TeK AomManary YLWiH eHKenTiHi3, cebebi anmarbl-
canmarnbl acnan KplCblnbin, NaKTbIPbIIybl MYMKIH.
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» OneKTp Kypanabl anmanbi-canmanbl acnan TONblK, TOKTaFaHLIA anmaHbi3. A#HanatblH anMasbl-
canmansl acnan Tipek GeTiHE THIN, OCbIHLIH CanAapbiHaH 3NEKTP Kypanabl Gakeinay MyMKIHAIrHeH
anblpbiNybiHbI3 MYMKIH.

» Anmanel-canmansl acnanTrapAbl anmacTbipfaHHaH Hemece acnanTta peTTeynep MacaraHHaH KeHiH
LiaHranbl KbICKbILU FraiKachbiH, KbICKbILL NaTpoHALI Hemece 6acKa BeKiTKil aneMeHTTepAi TapThIHbI3.
BocaraH BeKiTKilL 3M1eMeHTTEP KEHET XbIMKbIN Kanybl XaHe Gakbinay MyMKIHAINIHEH arbipbinyFa aKenyi
MYMKiH; BeKiTinMereH, anHanmMansl KOMNOHEHTTEP MAOYPNi TYPAE NaKTbIPbIbIN LWbIFaAbI.

» Tacbimangay KesiHAe 3MEKTP KypanAblH KOCbUlybiH 6onabipMaHbi3. AlHanatbiH anMarbl-canmarb
acnan KesAencok, KMIMIHI3AIH XXMeKTepiH inin anybl »oHe aiHanFaHaa Cisai xapaxarraybl MyMKIH.

» OneKTp KypanablH XenaeTy caHbinaynapbliH TypakTbl Typae TasanaHbl3. KosranTKbil KOpMycbiHa
TapTbiNaThiH MeTan WaHbIHbIH apThIK KOHLEHTPALMUACH! 3NEKTP TOrblHbIH COFY KaymiH TyAbIPYbl MYMKIH.

» OHai TyTaHaTbiH MaTepyanaapAbiH KaHbIHAA INEKTP Kypanabl KongaH6aHbi3. YUIKsHAAPAbIH TUIO]
6yn MaTepuanapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» ManganaHy yLiH cankbiHAATY CYMbIKTLIKTapbl KaMeT anManbi-canManbl acnanTtapabl KonaaH6aHbI3.
Cyabl Hemece 6acka CybITy CYMbIKTBIKTAPbIH KONAAHY 3NEKTP TOTbIHBIH COFY KaymiHe aKenyi MyMKIH.

KaviTapbim »aHe THicTi Hyckaynap

KantapbiM aiHanbin »kaTkaH anmMarbl-canmaibl acnan (Kapnarbill AOHTeNeK, aKapnarbill TOpenKe, CbiM

KbINLIAK »kaHe T.6.) iniHy Hemece Oyratrany KesiHe naiaa GonatbiH KyTnereH peakuus Gonbin Tabbinagsl.

IniHy Hemece GyFatTany aiHanbIn XaTkaH anvarbl-canmMarbl acnanTblf KEHET TOKTayblHa aKkenedi. byrartany

OpHbIHAA anManbi-canmMansl acnanTblf kapama-Kapchl 6aFbiTra anHanybiHa 6ainaHbICTbl ANEKTP Kypanablj

BacKapblNMaiTbIH KO3FabiChl OPbIH anagsl.

©OHAaen aTtkaH BenweKkTe axapnarbill ASHTeNeK iniHrenae Hemece OyratTanFaHaa, Genlekke canblHaTbIH

aapnarblll AGHreneKTiH XXueri Typbin Kanybl MYMKiH.  Byn AeHrenekTiH CblHyblHa okeneai Hemece

KanTapbIMAbl TyAblpadbl. Byn Kesde axapnarbi AeHrenek oneparop OGaFbiTbHAQ HEMece OFaH Kepi

KosFanaabl (GyFattany ceTiHae AeHreneKTiH aitHany G6arbiTbiHa 6ainaHbICTbl). CoHbIMEH Gipre Gyn axkapnarbilL

[ZleHreneKTiH By3binybiHa 9KeM COKTbipa anaasbl.

KaitapbiM anekTp Kypanabl AypbiC eMeC HemMece Kate KongaHyabiH canaapsl 6onbin Tabbinaas. TemeHae

GepinreH cakTbiK LapanapbiH OpblHAAFaH »Karaaiaa MyHbl Gonasipmayra 6onags.

» AcnanTblH{ KaWTapbiMbiH aMOPTU3auUAnay anatbiH KanbinTbl Kabbingan, anekTp kypanabl 6epik
ycTaHbI3. [ManaananyLibl TUICTI CaKTbIK LapanapbiH KONAaHy apKbiibl KEpi COKKbl KayniHiH anablH anybl
MYMKIH.

» BypblTapAbl, YLWKIp MUeKTepai woHe T.6. oHAey KesiHae oTe MYKUAT GonbiHbI3. AnekTp
KypanaapAblH bIPWbIN KeTyiH aHe eHaeneTiH GenwekTepAe cChiHanaHybiH 6onabipmaHbI3.
AiiHanaTblH anmanbl-canmManel acnan GypbllTapabl, YLKIP XXUEKTEPAI eHAey KesiHAe HeMece bipLubIn
KETKeHAEe CbiHanaHybsl MyMKiH. Byn acnantel 6ackapyAbl XOFanTyAblH HEMece KaWTapbiMHbIH naiaa
6onybiHbIH ce6ebi Gonaabi.

» TicTi apa a1ckiciH nanaanan6anbia. MyHaal anmansi-canvans acnantapabl KonAaHy ui KantapbiMAb
TyAblpazbl HeMece ANeKTP Kypanabl 6akeinay MyMKIHAIMIHEH arbipbinyFa aKkeneai.

» Anmanbi-canmanbl acnantbl 8pAanbiM KeCKill KWeK marepuangaH wbiFatbiH Gipaen GarbiTneH
maTtepuanfra 6arbiITTaHbI3 (HOHKa WbIFapbinaTbiH 6ipaen 6arbiTha conkec Kenegi). ANeKTp Kypanis
Kate 6aFbITNeH BaFbITTay HOTWXKECIHAE AaliblHAaMaAaH anManbl-canmMasbl acnanTbiH KECKILL XUEri ChiHbIM,
QNEKTP Kypan OCbl XKypiC BaFbiTbIMEH TapTbinaasl.

» AiHanmansbl ereynepai, KecKill AeHrenekTepai, Morapbl XbinaamabikneH ¢ppesepney KypanaapbiH
HeMece KaTTbl MeTanabl ¢pesepney KypanaapbiH naMaanaHraH Kesae AavblHAamaHbl MbiKTan
Kbicbin anbiHbI3. OiblKTarbl KWFalWTaHy aniblH ana a3 6Gonca, ockl anvanbl-canvansl acnantap
iniHin, Kepi COKKbIHBbI TyAbIPYbl MYMKiH.  Keckilw AeHrenek iniHreH >xaraanaa, On SAeTTe CbiHbIM
Kanaabl. AiHanmanbl ereynep, Xorapbl XblngamabiKeH Gppesepney Kypanaapbl HeMece KarTbl MeTanabl
dpesepney Kypanaapsb! iniHreH araanaa, Kypan GeKiTKilli OMbIKTaH LUbIFLIN KETYi eHe 3NeKTP Kypanabl
GaKpinay MyMKIHAINHEH arblpbINyFa aKenyi MyMKiH.

Axapnay woHe abpa3usTi amapnay KesiHaeri Kayincisaik TexHuKach 6oiibiHLWA apHaiibl HYCKaynap:

» Tek aneKTp KypanbiHbi3 YLIiH pyKcaT eTinreH amapnarbill AUCKiHi J9He YCbIHbINaTbIH NanaanaHy
MYMKiHAIKTepi ywiH naiganaHbigbia. Mbicanbl: amapnayabl amapnarbill AeHrenekTiH Gyiipnik
6eTimeH opbiHAayFa ThifbIM canbiHafbl. KecKil AeHrenektep marepuanabl AOHreneKk XuerimeH anyra
apHanraH. Ocbl aykapnarbill Auckire GyiipiHeH »xacanaTblH acep OHbIH By3binybiHbIH ce6ebiHe aiHanyb!
MYMKiH.

» Wpek oimacbl 6ap KOHYCTbIK MaHe TiK amapnarbiw iCTIKTEp YWIiH TeK THIiCTi enwemgi KoHe
Y3bIHAbIKTbI, BybINTHIFBIHAA iLUKI Keciri MoK, 3akbimpanmaraH e3eK Temipnepai nanaanaHbiHbi3.
XXapamapbl e3ek TeMipnep CbliHy MYMKIHAIMNH TOMeHAaeTei.

» Keckiw aeHrenekTiH 6yraTTanybiH Hemece TbiM KaTTbl 6acy KbiCbiMbiH 6onabipMaHbi3. ThiM KaTTbl
Kecynepai opbiHAaMaHbi3. KecKill AeHrenekke wamajaH TbiC KYKTeME TYCyi OHblH TO3YbIH YKOHe
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KMcato Hemece ByFaTTany MyMKIHAIMH, COHbIMEH Bipre KaUTapbIMHbIH Naiaa 6oy Hemece OHbIH Gy3biny
MYMKIHZIrH apTTeipadbl.

AWHanbIn MaTKaH KecKill [AeHrenekTiH anablHFbl MeH apTKbl IafblHa KON CYKNaHbI3.
[MaiiblHaamaaarbl KecKill AeHrenekTi apbl 6aFbiTieH KOMMEH XKbIMKbITKAHAA, SNEKTp Kypan KautapbiM
naiaa 6onFaHaa Typa cisre bipLUbIN TYCYi MYMKiH.

Keckill neHrenek cbiHanaHfFaH Hemece XYMbICTbl TOKTaTKaH XarAanaa, acnanTbl eLWipiHi3 waHe
AGHreneK ToNblK TOKTaraHbIH KYTiHi3. Oni aiHanbIn XaTkaH AUCKiHi Kecy XepiHeH LWbiFapbin anyfa
eLIKalaH apeKeT KacamaHbi3 — KanTapbiMm Gonybl MyMKiH. CoblHanaHy ce6ebiH aHbIKTaHbI3 YKeHe
KETIPIHi3.

Oni eHaen matkaH GenwekTte Gonca, acnanTbl KauTagaH KocnaHbid. MyMbICTbI HanFacTbipy
anAblHAA acnan XyMbIC alHany MuiniriHe AeWiH TesgereHwe KyTiHi3. OiTnece AUCK CbiHanaHysbl,
JarblHAaMaAaH bIpLbIN KETYi HeMece Kepi COKKbl nainaa 60ybl MyMKIH.

Keckiln paeHrenek cbiHanaHfaH MarganWpa, Kayin fAopemeciH asanTy ywiH ynkeH enwemgi
TakTanapabl Hemece GenweKkTepai TipeHis. YKkeH eHaenetiH GenlleKTep 63 canMarbiHblH 8CepiHeH
Winyi MyMKiH. ©OHAeneTiH GenwWeKTi eKi arblHaH Kecyai OpbiHAAY OPHbIHBIH XXaHblHAa, COHAaM-aK,
BenLeK ueriHij 6oibIHAA TIPEY KEePEK.

HanbiH Kabbipranapaa Hemece 6acka KepiH6enTiH aimakTapaa 6aTbipbin KECKEH Ke3fe anpbiKLa
caK, 6onbiHbI3. a3 >keHe Cy KyObiprapbiH, SNEKTp ChiMAapbiH HeMece Gacka satTapAbl Kecy KesiHae
KeCKILL ABHreneKTi canFaHaa, kantapbimM naiaa 6onysl MyMKiH.

CbIM KbifILLAKTapMeH KYMbIC icTey GoiibiHLWA KOCbIMLIA KayinCi3Aik TEXHUKACIHBIK HYCKaynapbl:

>
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Cbim KbinwakTap cbiM 6enikTepiH Kegimri KonaaHy KesiHae fe WorFanTaTbiHbIH eCKepiHi3. Onapra
TbIM KaTThbl 6acy KbICbIMbIH KonaaH6aHbI3. YLUbiN KETETIH CbiM BeniKTepi KMIMHIH KyKa Matachl apKbib!
OHa# eTyi »xaHe/Hemece Tepire eHyi MyMKiH.

Kbinwakrapasl nanganaHbac 6GypbiH KemiHge 6ip MMHYT JKyMmbic icTeTiHis. Ocbl yaKbITTa
KbINLWAKTBLIH anAbIHAA Hemece KbinwakneH 6ip cbisbikTa ewbip agam TypMaraHbIHa KO3 KETKI3iHi3.
IcKe KOChINy yaKpbITbiHAA CbIM G6eMiKTEPI YLLbIMN LWbIFYbl MYMKiH.

AlHanManbl CbiM KbINLIAKThI ©3iHi3AeH apbl 6arbITTanbl3. OCbl KbiLLAKTaAPMEH YMBIC iCTereH Kesae,
LuaFbIH GenLeKTep MeH eTe KilLKeHTaw CbiM 6enikTepi XoFapbl KblnAamablKNEH YLLUbIN LbIFYbl YXaHe Tepire
€HYi MYMKIH.

Kayincizgik TexHMKkacbl 6oiblHLIA KOChIMLLA epexenep

ApampappablH Kayincisgiri

>

>

>

OHIMAI )KoHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

OHiMAe HeMece KepeK->kapaKkrapaa eLuKkaHaan MaHunynaumanap He esrepictep opbiHAaMaHbI3.
AcnanTblH aiHanatblH GenweKTepiHe TUMEHI3 - kapakar any kayni 6ap!

OHIMAI 9pKALLIAH EKi KONIMEH TYTKpILLTapbiHAH 6epiK yCTaHbI3. TYTKbILITHI KypFaK api Tasa KyiiHAe yCTaHbI3.
OHiMAI anbin TacTay anAbiHAA OHbIH TONbIFBIMEH TOKTATLIIFAH Kyire OpHaTbiiFaHbIHa AEMiH KYTiHi3.
Kypanael anmacTtblpFaH Kesge KOPFaHbiC KOMFanTapbiH Aa KuWiHi3.  Anmanbl-canmansl acnanka Tuio
KeCiKTepre »kaHe KylikTepre anapbin COFybl MyMKiH.

Axapnay, ereykym KarasbIMEH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naiaa GonatbiH LUAHHbLIH
KypambiHAa Kayinti XMmuAnblk, 3atrap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapel Kenecifei: KopracbH Hemece
KOpFacblH Herisinaeri Gosynap; nauTka, 6eTOH »koHe Backa Kipnilw Kanay eHimaepi, TabuFu Tac XeHe
6acka CUNIMKaTTLIK OHIMAEP; EMEH, LAMLLAT KOHE XUMUANLIK 3aTreH eHAeNreH CypeK cuaKTel enrini 6ip
cypek Typnepi; ac6ect Hemece KypambiHaa acbecTt Gap marepuangap. [laiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy A9PEeXeCciH eHAey OpblHAaNaTbiH Marepuanaapabiy Kayin Kknachbl
GoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. ©cepai Kayincis AeHrenae cakray YLiH LaH XXUHaWTbIH Xyhenepai naiaanady
Hemece apHaWbl TbiHbIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KMl XXYPY CHAKTbI KaXKEeTTi Lwapanapabl
KONAaHbIHBI3. Dcep eTy OPEKECIH asanTy GOMbIHLLA KanMbl Liapanapra TeMeHAerinep xaraabi:

» KaKkchbl XengetinreH anmaxra Xymbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOiHE Xon Bepmey,

» LLlaHAabl ke3 6eH aeHeneH anbicTary,

» KopFaHbIC KMiMIH KMl XKypY XKeHe acep eTinreH )epnepai CyMeH XeHe cabblHMEH Xyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMblH XaKcapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »aTTblFy »acaHbl3. ¥3aK yaKbIT XKYMbIC
icTereH kesae, KatTbl AipinaepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMblpbl HE XKYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

OHIMHIH »KapbIFblHa (KapblK AMOAbI) TIKENel KapamaHbl3 XeHe »apblKTbl 6acka aaamaapAbliH KesiHe
Tikenewn GarbiTTamMaHbi3. COKbIPALIK Kayni 6ap.

Kynan kanraH KypanaapAaH XeHe/Hemece KepeK-apakraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MymbICTbl
6acTtamac BypbIH aKKyMyNATOP MeH KOHALIPbITFaH KEePeK-KapaKTblH 6epik BEKITINrEeHIHe KO3 ETKI3iHi3.



» ATanmblw Kypanra 6enfikke inyre apHanraH inreKkTi MoHTaKaamaHbi3.

» Kenaety caHbinaynapbiH apAaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi XabbinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TybiHAAABI!

3neKTp KypanaapbiMeH AYPbIC MYMbIC iCTey XaHe AypbIiC nanaanaHy

» OHiMAi BatapesHbiH YCTiHE KOWMaHbI3.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEy HaHe OHbl AypbIC NanaanaHy

» JUTUA-UOHABIK aKKyMynATOpnapabl naiaanaHy oHe KyTy GoibiHWA TemeHnperi Kayincizaik
wapanapblH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipkeHyiHe, ayblp TOT GacKblll
rapawxarrapra, XUMHUANbIK KyHiKTepre, epTeHyre XoHe/Hemece »apblbiCKa anapbin COFybl MyMKiH.

»  AKKyMynatopnapAbl TeK TEXHUKabIK MiHCI3 KydiHAE KONAaHbIHbIS.

» 3akbimzanyabl 6onabipmay KeHe AeHcaynblkKa KaTTbl 3UAH KenTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAbIH LbIFybIHA
»on 6epmey YLUiH akkymynaTopnapasl abdainan KonaaHblHbI3!

» AkkymynaTopnapabl ewbip >kaFgaiaa MoaupuKauuanayFa Hemece KypbiibiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

»  Akkymynatopnapabl 6enwiekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) korapbl TeMnepatypara AeitiH Kbi3AblpyFa »KaHe
YKaFyFa ThifibIM canblHagbl.

» CoKKbl TMreH Hemece Oackala 3akblMAanFaH akkymynaTopnapAbl naiaanaHéaHbia Hemece
3apaaTamaHbid.  AKKymynATopnapAa 3akelivaany OenrinepiHiH 6ap-OFbiH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew karaanaa Kkanuta eHAeNreH HeMece KeHAeNreH akkyMynaTopnapasl nanaanaHéaHbs.

» ElKawWwaH axkkymynAatopAbl HeMece aKKyMynATOPAblK 3NEeKTP KypanbH COKMa Kypan peTiHae
naiaanaHbaHbI3.

» AKKyMynATOpnapfa eLKallaH Tikene KyH Coyneci, »orFapbl TeMnepartypa, YLIKbIH HeMeCe allblK, asnblH
acepiH TUris6eHis. Byn »apbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, allekedMeH Hemece Backa fa 3NeKTp TOrbiH eTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TMMEHi3. Byn akkyMynaTopra 3aKbiM KenTipyi, COHAaR-aK MynikKe 3anan Kentipyi xeHe
Kapakar anyra akenyi MyMKiH.

»  AKKyMynAaTopnapAbl aHObIp, biNFan MeH CyWbIKTbIKTapAa anliak ycraHbi3. EHiN KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYW#in Kany, 6PTEHY XOHE apbiNbiC KAyMiH TyAbPYbl MYMKIH.

» TeK OCbl aKKyMynaTop Typi YLiH Ke3AenreH 3apaaTarbill KypblIFbiiap MeH aekTp KypanaapbiH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTte THicTi naiaanaHy GoiblHLLA HYCKayNbIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbI3.

> AKKYMYNATOPABI XapbiiFbIlL opTanapAa nanaanaHbaqbia HeMece cakTaMmaHbi3.

» Erep TMreH Kesae akkyMynaTop TbiM bICTLIK 60nca, on akaynbl 601ybl MyMKiH. AKKyMynaTOpAbl TYTaHFbILL
mMarepuanaapAaH eTKINIKTi KalbIKTbIKTa OpHaNacKaH, Yakcbl KOpiHETIH, TyTaHBaiTbIH Xepre KObIHbI3.
AKKYMyNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMynATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KonFa bICTbIK 6onbin Typca, 6y OHbIH
akayrnbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti kbiaMeT kepceTy opTanbiFbiHa XONbIFLIHBI3 HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naiaanaHy 6oiiblHLLA HycKaynap» atTbl KyXKaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

JIMTMR-MOHABIK, akKyMynATOpnapAbl TacbiManaay, cakray >oHe naiaanaHy yLiH KonAaHbinatblH
apHavibl AMpeKTMBanapAbl ecKepiHis. — bet 348

ATanmblll naiaanaHy GoibliHLLIA HYCKaynbIKTIH COHbIHAAFEI QR KOAbIH CKaHepney apKbinbl Tabyra
6onartbiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapbelHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy 6oiblHLWA HycC-
KaynapAbl OKpbIM LbIFbIHbI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony
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LlaHrans! KbicKpILLbI 6ap Kbicna raika
LLInnHaens

MofiblH / anablHFbl TYTKA

LUnuHaenb GekiTKilWiHiH TyAMmeci
BexiTinetin Heriari ceHaipriw

TyTKa

AiiHany XwuiniriH peTrey AuCKici
AKKYMYNATOPAbIH KYA MHAWMKATOPbI
AKKymynaTopAabl 6ocary Tyimeci
AKKyMynaTop

LLlaH cya3rici

AubIK aybi3abl ranka Kinti, 17 mm
XKyMbIC OpHbIHAAFbI XKapbIKTaHALIPY
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3.2 MakcartbiHa cai KonaaHy

CwnatTanraH eHiM MeTanabl KYprak, peXxxuMae eHaeyre apHanraH KonMeH 6ackapbinarbiH akKyMyNATOPIbIK TiK

akapnarbill MaturHa 6onbin Tadbinaabl. TiK axapnarbill MallrHa axapnay, abpasueTi axxapnay, XbinTbipary,

dpesepney oHe CbiM KbiLLIAKTapPMEH eHAEY XYMbICTapbIH 6TKi3yre apHasFaH.

Binik avameTpi opHaTbiNFaH LaHranbl KbICKbILLKA COMKEC KeneTiH anmManbl-canmarbl acnantapAel FaHa Konaa-

HbIHbI3. TEXHUKaNbIK AepeKTepaeri ManiMeTTepai eCKepiHis.

e Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapblH nainganaHbiHbi3. Hilti komnanuacs!
6yn eHiM YLIiH OHTaWNbl KyaTka KON XXeTKidy MaxcaTbiHAa OcCbl naiaanaHy GOWbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEAle KBPCETINTeH akKyMynAaTopnapAsbl nainaanaHyra keHec 6epeai.

¢ BynakkyMynaTopnap yLiH TeK ocbl nanaanaHy 6ombIHLLIA HYCKaybIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHreH
cepuanapra xaratbliH Hilti 3apaaTaFbIl KypbinFeinapbiH KONAAHbIHbI3.
3.3 blkTMman Kare KkonaaHy

OHimaI biNFanabl @axapnay YLUiH nanganaHyra TbidbiM CanblHaAbI.

OHIMAI AeHcaynbIK YLUiH 3MAHABI HEMeCe Tesd TYTaHFbILL MaTtepuanaapAbl (Mbicansl, acBecT, Cypek »aHe T.6.)
eHAey YLUIH nanaanaHyra TelbIM CanblHaAbI.

3.4 MeTKisinim muHarbl

Tik a)kapnarblLL MalLMHa, aLliblK aybli3Abl raika Kinti, nainaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYIbIK,

OraH Koca eHIMIHI3 YLLiH pyKcaT eTinreH »yrenik enimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MblHa Be6-
caWTTaH Tabyra 6onaasl: www.hilti.group

3.5 Li-lon akkymynATOpbIHbIH UHAWKaTOPNaphbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbl akkymMynatopnapael 3apaa AeHreiiH, akaynblk Typansl xadapnapbiH
YXOHe KyMWiH KepceTe anaabl.

3.5.1 3apaa aeHremiHiH WaHe aKaynblK Typanbl xabapnapabi{ UHAUKaTOPAapbl

ECKEPTY

Mapaxar any Kayni akkymynaTopabiH KynaybliHaH!
» AKKYMynATOp eHrisinreH Kesge, KynbintaH 6ocaty TyiMMeciH 6ackaHHaH KeliH aKkKyMynatopablH
nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLWE BeKITiNreHiHe Ke3 KeTKisiHi3.

TemeHzAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH
KbICKaLLa 6acbiHbI3.
3apaa AeHremi »xaHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChIbIN TypFaH Kesae y3aiKcia KepceTineai.

oo MR AAA
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KypanasbiH 6enwekTepi

CunartTamachbl

TepT (4) »xapblK AMOAbI XaCblN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apaa aexreiti: 100% xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >kapblK, AMOAbI XaChiN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apsa aexreii: 70% >koHe 51% apanbifbiHaa

Eki (2) »xapblK AnOAbl Xacbln TYCMEH TyPaKThl
YKaHbIM Typ

3apaa aeHreii: 50% xoaHe 26% apanbifbiHAa

Bip (1) »xapblk, AMOALI }ackln TYCNEH TyPaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreii: 25% xoaHe 10% apanbifbiHAa

Bip (1) »kapblk AoAbl Xackin TycrneH Gany
JKbINbIBIKTARABI

3apsaaray kywi: < 10%

Bip (1) »kapblk, AMOAbI KaCbln TYCMEH XKbinaam
XKbINbINbIKTaAAb!

Li-lon akkymMynAaTopblHbIH 3apAAbl TONbIKTaM
Taycbinabl. AKKyMynAaTopAbl 3apAATaHbI3.
JKapbik, AMOAbI aKKyMynATOPAbl 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHAaa Aa Xbingam xbinbinbiktaca, Hilti
KbI3MET KepCceTy opTablfbiHa XabapnachlHbl3.

Bip (1) »kapblK AMOAbI capbl TYCNEH Xblnaam
KbIMbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopbl HemMece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XXYKTEME TYCTi, KaTTbl KbI3blM KETTi
Hemece 6acka akaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMynATOPZAbl YChIHbINFaH XXYMbIC
TEMMepaTypachiHa XETKi3iHi3 XoHe eHiMai
nanaanaHFaH Keszie oFaH apTblK XYKTEME
TYCipPMEHi3.

Xabap kepceTine 6epce, Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

Bip (1) »kapblk AMOAbl capbl TYCNEH XaHbin TYp

Li-lon akkyMynATopbl }koHe OFaH KOCbINFAH eHIM
yinecimai emec. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3.

Bip (1) >xapblk AMOABI KbI3blA TYCNEH Xblnaam
KbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynaTopbl KyNnbiNTaynbl }kaHe OHbl ByaaH
6binait nanaanany MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTarbiFbiHa XxabapnacbiHbI3.

3.5.2 AKKYMYNATOp KYWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KyWiH LWaKbIpy YLWiH KynbinTaH 6ocarty TYWMECiH Yyl CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbiHbI3.
XKyiie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XbINyAaH 3aKbIM KENTipy aHe T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapesHbiH

aKaynblFblH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarttamachbl

BapnbIK Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LUAMbl PeTiHAE
»KaHafibl, coaaH KeriH 6ip (1) »xapblK AMOABI Xackin
TYCMEH TyPaKThbl XaHaabl.

AKKyMynaTopAbl apbl Kapai naiaanaHyra Gonagpl.

BapnbIk Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LIaMbl PeTiHAE
»KaHafbl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbIK AMOAbI capbl
TYCMEH XbINAaM »XbIMbIbIKTARAbI.

AKKyMynaTop Ky#i Typanel cypayAbl opbiHAAY
MYMKiH 6onMazbl. OpeKeTTi KaiTanaHbla Hemece
Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbIFbHA XOMbBIFbIHBI3.

BapnbIK Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LUaMbl PeTiHAE
yKaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Kbi3bin
TYCMEH TyPaKThbl XaHaabl.

XKanraHraH eHiMAi apbl Kapai naiaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHblH 50%
LuamacblHaH TeMeH GonFaHbiH Ginaipedai.
JKanraHraH eHiMZi apbl Kapai naiaanady
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH KslaMeT
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXoHe OHbl anMacTbIpy
KepeK ekeHairit 6ingipeai. Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

Kasak, 343



LIS

4 TexHuKanbIK, cunaTTramanap
EPTA Procedure 01 cranaapTbl 60oiibiHLIA aKKYMYNATOPChI3 canmarbl B22 1,5 kr
HomuHangb! anHany wuiniri 10000 A/MUH ...
25000 A/MuH
Anmanbi-canmarnbl acnanTbiH KaXeTTi MUHMManAabl aiHany wuiniri = 25000 A/MUH
Anmanbi-canmanbl acnanTbiH MYMbIC AUamMeTpi <55 Mm
Anmansbl-canmansi acnan GiniriHiy auameTpi LlaHrans! 6 MM
KbICKbILL 6 MM
LlaHranb! 1/4 noim
K bICKbILL
14 pronm
LLInuHaenb KinTiHiH eHi 12 Mm
Kbicna raika KinTiHiH eHi 17 Mm
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
4.1 AKKymynsaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 216B
AKKYMynfiTOp canmarbl Ocbl nanaanany
6oMblHWA
HYCKaynbIKTbIH
COHbIHAA KapaHbl3
MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiy 6ackiHAarbl akKyMynAaTop TemnepaTypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreHi cTaHaapTThl enlley oAiCiMeH enLeHreH
YKOHe OHbl Gacka 3neKTp KypanaapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH xapanabl.

BepinreH AepekTep aneKTp KypasbiHblH HEMi3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anektp Kypabl 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapbiMeH KOnAaHbINca Hemece OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepceTince, AepekTep earetue 6onysl MyMKiH. OCbIHbIH canaapblHaH acnantbiH GyKin XXYMbIC icTey
Ke3eHiHAe 9KCno3numMA auTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNO3ULMAHBI 9N aHbIKTaY YLUiH acnan CeHAIPINreH Kyiae HeMece 60C XYMbIC iICTEHTIH yaKbIT apanbiKTapblH
[a eckepy Kepek. OCblHbIH cangapbiHaH acnanTbiy GYKin XKyMbIC iCTey Ke3eHiHAE IKCNOo3uuua anTapibiKTan
asatobl MYMKIH.

MaipanaHywbiHbl Nanga GonatbiH LWybINAAH YXeHe/Hemece AipinAeH KOpray YLWIH KOCbIMLIA CaKTblk,
LapanapbiH KOnAaHbIHbI3, MbiCasbl: 3MEKTP acnabblHa XXeHe YXYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK, Kbl3MeT
KepceTy, KONAapAbIH XblNyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

LUybin Typansl aknapar

AMUCCHANDIK, AbIBLIC KbICHIMbIHBIH AeHreni (Loa) 72 nb(A)
HancisAik, AbIGbIC KbICLIMBIHbLIH AEHrei (Koa) 3 Ab(A)
Obibbic Kywiniy aeHrei (Ly,) 83 nb(A)
Obibbic KywiHiy aeHreii 6oibiHwa gancizaik (Ky,) 3 ab(A)
Hipin Typanel aknapar
Kypan eHaipmeciHiH auamerpi
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 Mm
L. i B 22-55 2,4 m/c? 5 m/c? 27,5 m/c?
Yw ocbTiK Aipin MaHi
B 22-255 2,2 m/c? 5,2 m/c? 28,3 m/c?
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Kypan eHaipmeciHiy anamerpi
<25 mMm 25 ... <50 mm 50 ... 55 Mm
- B 22-55 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?
Hanciznik (K)
B 22-255 1,5 m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MymbicKa AanbIHABIK,

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

> AKKYMynAaTtop/bl OpHaTy anabiHAaa OFaH KaTbiCThl OHIMHIH eLUipIfreHiHe Ke3 METKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankpl GernlieKkTepai anMacTbipy anablHAa akKyMynAatops
LUbIFaPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *eHe eHimaeri Kayincisaik xxaHe ecKepTy HyYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

5.1 AKKyMynATopAbl 3apAarTay

1. 3apaartay anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbITFbIHBIH NaiaanaHy 60MblHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKYMYNATOpZAarbl »oHe 3apAATarFbill KyPbIIFblAaFbl KOHTaKTINEPAiH Tasa api KyprFak eKeHAiriHe Kes
HKETKIIHi3.

3. AKKYMynATOpAbl PYKCAT ETINreH 3apAATAFbILL KYPbITFbI iliHAe 3apaaTanbl3. — bet 342

5.2 AKKyMynaTopAbl OpHaTy

Mapakar any Kayni KbicKa TyWblKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

»  AKKYMynAaTOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNATOp KOHTakTinepiHAe »kaHe eHiMAeri KOoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPZAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHAThINFaHbIHA KO3 METKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOpAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apAaTaHbI3.
2. AKKyMynaTopZbl eHiMre WepTy AblBbICIMEH TipenreHLue KiprisiHis.
3. AKKyMynaTopAblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TeKcepiHis.

5.3 AKKYMynATOpAbI LWWbIFApy

1. AKKYMYNATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6achiHbi3.
2. AKKyMynATopZbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 AnManbl-canmanbl acnanTbl aybICTbIPY B

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! Anmansi-canmMansl acnan bICThIK XoHe/HemMece eTKip 60Mybl MyMKIH.
» Anmansl-canmMarsl acnanTbl ayblCThIPFaH Ke3ze KopFaybILL KanTamaHbl TipeHis.

» blcTblK anmansl-canmansl acnanTbl TyTaHFbIL BeTTepre eLuKallaH KoMMaHbI3.

/\ ABAWNAHbI3
3aKbim KenTipy Kayni Kbicna raikaHbl TapTKaHHaH 60caFaH LaHranbl KbICKbILITaH.
» Kbicna raikaHbl anmarnbl-canmMarbl acnan eHrisinin TypFanaa el »araaiaa tapTnaxb3.

/\ ABAMWNAHbI3

Mapaxar any maHe 3aKbIiM KenTipy Kayni Jomanak emec aiHanbin TypFaH HeMece 3aKkbiMAanFaH anvanbl-

canmasbl acnanTtaH.

» 3akbimzanFaH anmMansl-canmMarsl acnantapabl konaaH6aHbl3. XXymeicTbl 6actamac GypbiH TiK axkapnarbiy
MaLLMHaHbIH AiPINCi3 XYMbIC iCTEN TYPFaHbIH TEKCEPIHi3.

1. WnuHaenbai Oyratray TyiMeciH 6achin TYpbIHbI3.

LRIV -
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ALbIK aybl3fibl raika KinTiMeH Kplcna raikaHbl 6ocaTbiHpl3.

Anmanbl-canmansl acnanTbl WbIFAPbIN anbiHbI3.

Anmanbl-canmansl acnantbl eHrisiHi3.

ALwbIK 6inik enwemi L, eH ke6i 10 Mm Kypaybl THic. Anvanbl-canmansl acnan GiniriH LaHranbl KbICKbILLKa
kem aereHze 20 MM LIaMachklHa eHrisy Kepek.

ALbIK aybl3abl raika KinTiMeH Kplcna raikaHbl MblKTan TapTbiHbI3.

7. LUnuHaenbai Gyratray TyiMeciH xibepiHis.

8. Anmanbl-canmMansl acnantbiH 6epik GeKiTinreHiH TEKCepiHis.

o h N

o

5.5 BuikTeH KynaynaH KopFaHbIC

ECKEPTY

Mapaxar any Kayni KypaniblH }aHe/HeMece KepeK-xapaKTblH KynaybiHaH!
» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycTarbiLL apKaHHbIH 6eKiTy HyKTeciHAe op naitaanaHy anabliHaa 3akbiMAapAbIH 6ap->KOFbIH Tekcepin
LUbIFBIHbI3.

ﬂ BMiK ykepAae yMbiC icTey BoMbIHLLA YNTTIK HYCKamanapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHiM yLUiH BMiKTEH KynayaaH KopFaHbic peTiHae Tek Hilti kynayaaH caktaHabiprbiLLbl MeH Hilti komnanuachkl

yCbiHFaH #2261970 Kypan yCTaFblll apKaHblHbIH KUCbIHAACYbIH KONAAHbIHbI3.

» KynaynaH cakTaHAbIPFBILITHI KepeK-Xapakka apHanFaH MOHTaKAbIK, caHbinaynapra GekiTiHiz. Bepik
BeKiTinreHiH TeKcepiHia.

» Kypan ycrarbil apkaHHbIH KapabuHiH KynayaaH CakTaHAbIPFLILLKA, an eKiHWi KapabuHAi XyK KeTepeTiH
KypbinbiMFa GekiTiHi3. Eki KapaBuHHIH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

Hilti KynayaaH cakTanabIpFbillbIHBIH KoHe Hilti Kypan ycTarbill apKaHbiHbIH NaiaanaHy 6onbiHLwa
HYCKaynbIKTapblHa Ha3ap ayAapblHbi3.

6 Kbi3meT Kepcety

Ocbl Ky)KaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xeoHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy

1. KOCKbILL/2XbIpaTKbILLTLIH apTKbl 6eniriH 6acbiHbI3.
2. KOCKpILL/2XKbIPATKBILTBI aFa XbIMHKbITbIHbI3.

»  KO3FanTKbILL XKYMbIC icTen Typ.
3. KOCKpILL/a)KblpaTKpILThI BEKITIHiI3.

6.2  Mymbic ictey &

1. OHiMAi KoCbIHbI3. > BeT 346

2. AvHany xuiniriH pettey AUCKICiHIH KemerimeH anmarnbl-canmManel acnan neH xocnapnaHrFaH naiaanany
Makcartbl YLUiH Xapamabl anHany XuiniriH peTren WbiFbiHbI3.

3. OpaaibiM anmanbi-canManbsl acnantbif OenrineHreH XyMbIC OeTiMEH JXYMbIC iCTEHi3. Mebicansbi:
axapnayabl akapnarbill AeHrenekTiH Oyripnik 6eTiveH opblHAayFa ThldbIM canbiHaabl.  Keckiw
JAeHrenekTep Marepuanibl A6HreNeK XUEriMeH anyra apHaFaH.

4. ©OHpeneTiH AavbiHAaMaHbl OekiTiHi3.  XKymbic GapbichiHAa el >kaFaaiaa 6ip KonbiHbl3Aa LaFblH
AadblHAamaHbl, an eKiHWi KOMblHbl3aa TiK akapnarbill MallMHaHbl ycTamaHbid.  Tik axapnarbiw
MallMHaHbl 8pAaibiM eKi KONMeH, TyTkanapblHaH 6epik yctan TypbiHbI3.

5. Tik axapnarblll MallMHaHbl AadblHAAMaFa akplHAaTbiHbI3. OpTalla KbICBIMMEH YKYMBIC iCTEHI3 YoHe
anmansl-canMarsl acnantel Matepuasnfa UTepMeHis.

6.3 Owipy

>  KOCKpILL/a)KbIpaTKbILTLIH apTKpl 6eniriH 6ackIHbI3.
»  KOCKpILW/aXXblpaTKbILL eLwipyni KyiiHe OpHaTbINbIM, KO3FANTKbILW TOKTaTbiNaabl.
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7 KyTiM )oHe TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae mapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OOoWblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAamac GypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LblFAPbIHbI3!

OHiMre KbiI3MeT KepceTy

* KartTbl xabbickin KanFaH KipAai abainan KeTipiHia.

* bBap 6onca, }enaeTy caHbinaynapbiH Kyprak, XXyMcak, KbilLLaKneH XaKcblinan tasanaHbis.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap nnactuk Geniktepre 3akbiM KeNTipe anagbl.

¢ OHiMHIH KOHTaKTINepiH Tazanay yLliH Tasa, Kyprak, wybepekTi nanaanaHblHbI3.

JIMTHA-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

* Ew xarpaiaa xennety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl KonaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapblH
KYPFaK, XXYMCaK KbIILLIAKMNEH XaKcbinan tasanaHpls.

e AKKyMynaTopFa LiaHHbIH HEMeCe KipZiH KaXXeTCi3 TUioiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl binFanzblH
TUIOIHE eLuKaLlaH Xon 6epMmeHi3 (Mbicansl, cyrFa 6aTbipy HeMece aHObIp acTblHa KO apKbibl).
AKKymynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaNFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGaNTLIH
KOHTelHepre okwwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbl3.

*  AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MainarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMynATOpAa LaH He KipAiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa on 6epMeHi3. AKKyMYNATOPAbI KYPFaK, XXYMCaK KblILLaKNeH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTLIH KyTiM KypanaapblH naiaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactvk
Geniktepre 3aKeIM KenTipe anagsl.

AKKYMYNATOPABIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 YKoHe 3aybiTTaH ThiC KOnAaHblIFaH Maiabl KOHTaKTinepAeH
KETIpPiHi3.

* KopnycTbl can cynaHraH LWybepeKneH FaHa TazanaHbi3. EkaHaai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
nanaanaH6aHbl3, cebebi onap nnacTuk GenikTepre 3aksIM KenTipe anaabl.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

¢ Keare kepiHeTiH 6apnbik GenweKTepae 3akbiMAaPAbIH 6ap-KOFbIH XXeHe BacKapy aNeMeHTTEPIHIH aKayCbl3
JKYMBICBIH XWi TEeKCepin TYPbIHbI3.

e OHiIM 3aKbIMZanFaH )XeHe/Hemece akaynbl GONFaH XaFhanza, OHbl nananaHylibl 6onMaHel3. OHiMA
MinaetTi Typae Hilti kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHAA XKOHAETIHI3.

e KyTiM )X8He TeXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »XyMbICTapbiHaH KeiiH G6apibik KOpFaybill KypbinFbinapabl
opHaTbin, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTErEHIH TEKCEpPIHi3.

Kayincis konaaHy yLUiH TEK TYMHyCKa Kocarkbl GenleKTep MeH )ymcanatbiH Matepuangapasl Konaa-
HbiHbI3. Hilti MakynaaraH Kocankbl GenLuekTep, LWbIFbIH Matepuanaapbl MeH eHiMre apHanFaH Kepek-
»apakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caitTra komkeTimai: www.hilti.group

71 K bicna raiikaHbl anmacTbipy [

/\ ABAWNAHbBI3
3aKbim KenTipy Kayni Kbicna raikaHbl TapTKaHHaH 60caraH LaHranbl KbICKbILITaH.
» Kbicna raikaHbl anmanbl-canMarbl acnan eHrisinin TypFaHaa el xaraaiaa tapTnaxb3.

LLinunaensai Gyratray TyiMeciH 6ackin TypbIHbI3.

ALLBIK aybl3Abl raika KinTiMeH Kpicna raikaHbl allblHbI3.

KaxeT 6onca, anmansi-canmansl acnanTbl YaHranbl KbICKbILLTaH LWblFapbiHbI3.

LlaHranbl KpICKbILLbLI 6ap Kbicna raikaHbl TONbIKTaM Tik aykapnarbill MallMHazaH Gypan LbiFapbiHbI3.
LlaHransl KbiCKbILLbl 6ap »aHa Kbicna raikaHbl LNMHAENbre OpHaThIM, KbiCna raikaHbl LWnMHAensre 60c
Kyhae Bypan GekiTiHis. Kpicna raikaHbl KaTTsl TapTnaHbl3.

apr b=
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AKI(yMyﬂFlTOpﬂbII(, Kypangap MeH akkymynaTopsiapAbl TacbiMangay aHe caKTay

Taceimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icKe Kocbiny !

>

>

>

OHiMiHi3Aai 8pAaibIM akKKyMyNATOPbIH LLbIFAPLIN anbin TacbiManaaHbi3!

AKKyMynaTop(nap)abl LWbIFAPbIHbI3.

AKKyMynaTopnapAbl eLKallaH yiMeae tacbiManaamansid. TacsiManaay 6apeiCbiHaa akkymynatopnapab
LaMazaH apTblK COKKbI MEH AipinaeH Kopray »oHe onapAblH 6acka 6atapen NontoCTepiMeH »aHacyblHa
JKOHEe KbiCKa TyibIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA XON 6epmey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKisrill matepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAToprapAaH OKliaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH MeprinikTi
TacbiManjay epemenepiH caKkTaHbi3.

AKKyMynaTopnapAbl nowTameH xiéepyre 6onmanasl. 3aksiMaanmaraH akkyMynaTopnapabl XXiéepy KaxeT
BonFaHaa, »KeTKisyLi KacinopbiHAapFa xabapnacbiHbl3.

OHIM MeH akkyMynaTopnapabl op naiaanaHéac OypbiH XKOHE y3aK, yakpIT 60iibl TacbiManaaraHHaH KewiH
3aKbiMAapPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHBI3.

Cakray

/‘i

ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCbiIFaH aKKYMYNATOpnapAaH KyTinmereH 3akbimaany !

>

OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LLUbIFAPLIN anbif cakTaHbI3!

>

9

OHIM MeH aKkKyMynaTopnapabl CalKbiH XXOHE KYPFaK j>XepAe CakTaHbl3. TexHuKanblK Aepektepae
KOPCETINreH TeMneparypaHbiH LIEKTIK MOHAEPIH eCKePiHi3.

AKKymynatopnapAbl 3apAATaFbill KYPbIFblAa CcakTamaHdbld.  AKKYMynATopAbl 3apAATaFraHHaH KewiH
opAaiibiM 3apAATAFbILL KYPbINFbIAQH LbIFAPbIHbI3.

AKKymynaTopnapabl €Ll XaFganaa KyYH MeH >Kblily Kes3AepiHiH acTblHAa HEMECE LiblHbl SMHEK apTbliHAA
CcaKkTamaHbi3.

OHIM MeH akkymynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcaThl )oK aaamaapablH KObl XETNenTiH epae cakTa-
HbI3.

OHIM MeH akkymynaTopnapAbl ap naiaanaHéac GypblH XKeHe y3aK yakbiT Goibl cakTaFraHHaH KewiH
3aKbiMAapAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Axaynapaarbl KOMEK

Kes kenreH akay OpblH anFaH »karaanaa, akKyMynaTopAblH Ky MHAMKATOpbIHA Hasap ayAapbiHbi3. Li-lon
aKKyMyNATOPbIHBIH MHAWKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHbl3.

Byn kectene kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmMailTbiH akaynap opblH anFaHaa, Hilti keisameT kepcety
opTanbifbiHa XabapnachiHbI3.

AxaynbiK, blkTuman ce6en Lewwim

AKKyMynaTop 3apaabl KopLuaraH opTa Temneparypacel »  AKKYMYNATOPABI Y3aK yaKbiTTa

afeTTerifAeH Xbinaam Gireai. TbIM TOMEH. Benme TemnepatypacbiHAa
HKBIbITBIHbI3.

AKKYMYNATOP €CTINETIH WhIPT | AKKyMynATopAarbl BeKiTKil Tinwik | »  Tipeyill WbIFbIHKbI XKEPiH Ta-

eTy AblBbICbIMeH BekiTinmenai. | nactaHFaH. 3anaHbl3 XKoHe akKyMynatopab!
KantazaH canblHbl3.

OHimae Hemece SneKTpnik akaynblK, » OHiMAai GipaeH ewWipiHis,

aKKyMynaTopaa KatTbl Xbiy aKKyMyNATOPAb! LbIFAPbIHbI3,

naiaa 6onasi. OHbl KaZaFanan, cankbiHaayblHa

MYMKiHZIK 6epiHi3 »xoHe Hilti
KbI3MET KepceTy opTanblifbiHa

xabapnacbiHbl3.
OHIM TONbIK KyaTneH »XymblC | CbiMbIMABIIbIFEI a3 aKKYMynsaTop »  ChblbIMABINbIFLI XKETKINIKTI
icremeit Typ. opHartbINFaH. aKKYMYNATOPAb! KONAAHbIHbI3.
KO3FanTKbILLTbIH TEXey AKKyMynaTop 3apagsl 60c. »  AKKYMyNATOPAbI anmacTbipbir,
DYHKLMACH! XOK, 6oc  akkymynatopabl
3apAATaHbI3.
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Axaynbik, blxTuman ceben LUewwim
KO3FanTKbILTLIH TEXEeY OHiMre Kbicka Mep3iMAi apTbIK, » OHiMAi ewipin KaiTa KOCbIHbI3.
DYHKLMACHI HOK. JKYKTEMe TYCTi.
OHiM KatThl Aipinaenai. Anmanel-canmansl acnan eHiMMeH | »  TeK TeXHUKanblk AepeKkTepaeri
yinecnenai. ManiMeTTepre CoMKec KeneTiH
anmansl-canMansl acnantapasl
KONAAHbIHbI3.
Anmansl-canmansl acnan 3axelm- » Axaycbi3 anmanbl-canmMainbl
JAanfFaH, AoManak eMec Hemece acnantapibl KOnAaHbIHbI3.

TEHrepinmereH.

OHim axkaynbl » Anmanbl-canmansl acnanTbl
ceben peTiHAe ecenTeH Lubl-
Fapy MyMmKiH Gonca, Hilti
KbI3MET KepceTy opTabifbiHa

xabapnacbiHpl3.
AKKYMyNATOPAbIH XapblK, AKKYMynaTop GyniHreH. » Hilti kbi3mer kepcety
AvoaTapsl ewwipyni OpTablfbIHA XOMbIFbIHbI3.

10 Kapere wmapary

KaTe monmeH Kegere »apaTtynaH apakart any Kayni 6ap! [aspapabli Hemece CyMbIKTbIKTapAblH

LWbIFybIHAH AeHCayNblIKKa 3WAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »eHentyre 6onmanasi!

» Kpicka TyibiKTanyra »xon 6epmey YLLUiH, KOCbINbIMAAPAbl TOK OTKI30EHTiH MaTepranMeH aybin KOWbIHbI3.

»  AkkymynaTopnapasl 6ananapabli KonblHa XeTnenTiHAe! eTin kaaere XapaTtbiHbI3.

» Axkymynatopael Hilti Store aykeHiHoe kazere »>kapaTbiHbl3a HEMeCe >Keprinikti kaaere >kapary
KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti eHimaepi Kaitta eHAaey yLUiH Kapamabl KenTereH MatepuanaapasiH caHbiHaH Typaabl. Kaaere »xapaty
anabiHAa Matepuanaapabl MykuaT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
KeZere )aparty yLiH kabbinaaiabl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH HEMECE AUNEPAEH CypPaHbi3.

»  OneKTp Kypangapabl, dNEKTPOHALIK KYPbUIFbIIAP MEH akKyMynaTopiapabl TYPMBICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbI3!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapsl Typanbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe XOonblFbIHbI3.

12 KocbiMwa aknapar

Backapy, TexHUKa, KopLUaraH OpTa XeHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aknapatTbl MbiHa cinTemMe GoWblHLWa
kapanbi3: qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Byn cinteme ky)xatramaHblH coHbiHAa QR Koabl peTiHAe KomKeTimMAi.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayuna

1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KbMm HacToAwaTta AOKyMeHTauuA

* [peau BbBEXKAAHE B EKCMIOATaUMA NMPOYETETE HACTOALLATA AOKYMeHTauuA. ToBa e npeanoctaBska 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuiiHa ynotpeta.

* CbbniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30nacHOCT W NPEAYNpPexaeHne B HACTOALATa JOKYMEHTALUMA U BbPXY
npoayKra.
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¢ CobxpaHaBaiiTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcrnioarauma BUHaru 3aeiHo C NPoAyKTa 1 npeaasanTe NpoAyKra Ha
APYrv nua camo 3aeHO C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe ykasaHua npelynpexzaaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMo npoaykra. Msnonssat ce
CNeAHUTE CUTHAMHW AYMU:

A onAcHocT
OMACHOCT !

» OTHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

(AJ NPEOYNPEXAOEHUE

NPEOAYNPEXOEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MO)KHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXKe Aa JOBEeE A0 TEXKMU TeNIeCHU HapaHaBaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
BHUMAHMUE !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHaA onacHa CuUTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIIM:

Ja ce cvbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauus

Mpenopbky Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmaumsa

BopaBeHe C peunKnupyemu matepuani

He n3xBbpnaiTe ENEKTPOYPEAn U akyMynaTopu B GUTOBUTE OTNaabLu

Hilti JlutueBo-ioHeH akymynatop

§ 8 X%

Hilti 3apaaHo yctpoiicteo

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB purypute ce M3nonsear creiHUTe CUMBOSU:

2] Tesun uncna npenpayat KbM CbOTBETHATa GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
eKkcnnoaraums.

3 Homepauusta Bb3NponsBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBOTHUTE CTHIKK B M306pa-
YKEHWETO M MOXKE fia Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTBMKK B TEKCTA.

MosnuynoHHUTEe HoMepa ce usnonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
nerenpara B Pasanen MNpernea Ha npoaykTa.

! | Tosn sHak TprbBa Aa NpuBneye BawweTo cneunanto BHUMaHWe npu paboTa ¢ NPOAYKTa.

1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoayKra MOX<e Aa ce M3nonssar CneaHUTe CUMBOIK:

MR AAA
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MpoaykreT noaabpxa NFC-texHonorua, koaTo e cbBMecTuma ¢ iOS- n Android nnatpopmu.

S

Li-lon | JTIUTMEBO-MNOHEH akymynaTop

®6 Hukora He usnonasaiTte aKymMmynatopa Kato yaapeH MexaHu3bM.

) He ocTaBsitte akymynatopa Aa nagHe. He usnonasaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
~ noBPeAEeH NoO APYr HauWH.

MocToAHeH Tok

@ Hocerte sawutiu ouuna!l
@ BuHaru paboteTe ¢ ABeTe pble.
n

HomuHankm o6opotu

/min | OBOPOTH B MUHYTa

RPM | O6opoTn B MUHYTa

@ | Ovamersp

14 Undopmauuna 3a npoaykta

=T MpoaykTute ca npeaHasHaueHy 3a NPOGECHOHANHM NOTPEOUTENH U MOraT Aa 6bAaT 06CNy)KBaHM,
NOAABbPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bAe cneuraniHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPoAyKTLT U HeroBuUTe NPUCNocob-
neHua Morar Aa 6baaTt onacHW, ako GbAar eKCNNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan
UK ako 6baat U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYeHKe.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUAHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» T[lpeHeceTe cepuiHWA HOMep B NpeacTaBeHaTta no-gony tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a

NPOoAyKTa, KoraTto ce ofpblyate ¢ BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.

JaHHu 3a npoAyKTa

AkymynatopHa npasa LnaipmalimHa GDG 6-22
MokoneHnune 02
Cepuen NQ

1.5 Jexknapauyuna 3a CboTBETCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha CoOBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOMKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AeicTBaluMTe cTaHaapTU. Konne Ha [leknapauumaATa 3a CbOTBETCTBUE LLe HaMepuTe
B KpaA Ha HacToALlata A0KyMEeHTaLUuA.

TexHWyecKaTa AOKYMEHTaLUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm yKkasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEQYNPEXOEHUE MNpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMKM, UAKOCTPALMUMN U
TEeXHUUYECKU XapaKTepPUCTHKH, C KOUTO e CHabAeH TO3M eneKTPOUHCTPYMEHT. [PonyCcKu Npu cnassaHe
Ha nNpuBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NpeAu3BUKaT eNeKTPUYECKW yaap, noxap W/Mnu Texku
HapaHsABaHwS.

ChbxpaHfABaiWTe BCUYKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baewyn cnpasku.

M3nonseaHoTo B yKkasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacs A0 3axpaHBaHW OT
eNeKTpUYecKaTa Mpexa eNneKkTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaden) unuM 4o 3axpaHBaHu OT akymynatop
€NEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

LRIV
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BesonacHocT Ha paéOTHOTO MACTO

>

MoaabpxanTe paboOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. BeanopALBLKBLT UK HEAOCTATBLYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXXe Aa A0BEAAT A0 3/0MNONYKH.

He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONACHa cpena, KbAeTo MMa FOPMMM TEUHOCTH,
rasoBe MNK nNpax. B eneKTpoOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOoraT fia Bb3NiaMeHAT Nnpaxose
WK M3napeHus.

OpbiTe geua v cTpaHUYHKU nyya Ha 6esonacHo pa3cToAHUe, AOKaTO paboTHUTE C eNEeKTPONHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTO Bu 6bie OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu pa6oTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

>

CbeAMHNTENHUAT LUEencen Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa Tpabea Aa 6bae MOAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyaln He ce AONYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paborute
CbC 3a3eMeHMU eneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3BanTe aganTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHAMHM LLENCEeNU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaMmanfBa pUcKka OT eneKTpUIecku yaap.

UsbareaitTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTH KaTo TPbOM, OTONAMTENHU ypeau,
Neukn U XNaAaUNHULK. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap Ce YBENWuaea, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

Mpenna3sBaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNKU Bnara. [MPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBHLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYEeCKM yaap.

He usnonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LieNM, 3a KOUTO He e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHEe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNU 3a M3BaX(4aHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKELM ce
yacTu. MoBpeaeHn UK YCyKaHu CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYABAT PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
AKO paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NOJI3BaNTe CaMo YAb/IKUTENHU Kabenu, KOUTo
ca noaxoAAwm U 3a paboTa HaBbH. M3Mon3BaHeTo Ha yabmKUTENeH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKU YAap.

AKo He MoxeTe Aa usberHete paboTa c eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kniou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpajeHa AedeKTHOTOKoBa
3alMTa HaManABa PUCKa OT eNIEKTPUUECKU yaap.

Be3onaceH Ha4yuH Ha pat’)ora

>

352

BbAeTe KOHUEHTPUPaHK, CneeTe BHUMaTENHO AeMCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHo npy pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTH. He n3nonseaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UK ce HamupaTte
noa Bb3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKoXoN UM MeauKaMeHTH. CaMo euH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
MPM U3MNON3BAHETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa A0BEAE A0 CEPHUO3HU HapaHABaHMS.

HoceTe nuuHu npepnasHu cpeacTsa M paboTeTe BMHArM CbC 3alyUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHK NPEAnasHW CPeaCTBa, Kato NpaxosaluTHa Macka, obesonaceHn obyBKM CbC CcTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUGOHK, CNopea Buaa U ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHaBaHus.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKJIIOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBeperTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ U3KIoUEeH, Npean Aa ro CBbpIeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeToO M/UnW akymynaTtopa, npeau aAa
ro B3emare MM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXUTE NPbCTa CHU BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBaY UM aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUS YPEA KbM EeKTpO3axpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3MoNoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWAM OT HEero BCHUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WSIM FraeuHu KntouoBe. MHCTPYMEHT MW KItOY, KOWMTO ce Hamupa Ha
BBHPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A1a A0BeAe A0 HapaHABaHMA.

U3bareaiTe Heyao6HMTE NonoxeHna Ha TAnoTo. PaboTteTe Nnpu cTabUNHO NONOKEHME HA TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Lie MOXeTe ja KOHTPOMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HWUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLWK.

Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LWUMPOKM WM ABAMM APEXU WU YKPALUEHUA.
LpbiTe KocaTa cHu, ApexuTe CHU U pbKaBuLMTe cU Ha 6e30nacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALLYM Ce YacTu.
Cso6oaHuUTe APEXM, YKpaLLEeHUATa UK ObArMTe Kocu Morar ga 6baar 3axBaHaTv 1 yBieYeHn OT BbPTALLN
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBepere,
ye Te ca BKKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIHO. M3M0N3BaHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Ja HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAaxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersainTe npasunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH U CNEA KaTo MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe o M3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexailHOTO fefiCTBue MOe fa AoBeAe 3a Yactu OT
CEeKyH/IaTa [10 TeXKM HapaHABaHMS.
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U3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetosapeaiTte ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HeroBoTo npes-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXXe noBeye Aa ObAe BKIIHUYBAH UK U3KIKOUYBAH, € onaceH v TpsatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.

» WsBageTe wencena oT KOHTaKTa W/MNK OTCTpPaHeTe pasrnobaemusa akymynarop, npeau Aa npean-
puemMeTe AENCTBUA NO HACTPOWMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU UnK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aleiCTBaHe Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

» CobxpaHABaWTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTA €NEeKTPOUHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha geua. He
AONyCKailTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKU He ca npoyenu
HaCTOALYUTE MHCTPYKLUHK. B pbLETe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacH#.

» OTHacAnTe ce FPUMIIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NpuHaanemHoctu. [poBepaBaiTe panu
NOABUIKHUTE enemMeHTH GYHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WM
noBpeAeHU YacTH, KOMTO HapyLuaBaT pyHKUUUTE Ha eneKTPoUHCTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe nNoBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyk1 ce AbMKaT Ha oo NOAAbPIKAHN
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU.

» TMoanabpmaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarn nobpe satoueHn u umctn. [obpe noaabpikaHute
PEXKEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PHOOBE 3aK/MHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

» W3nonssanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAbBa aa 6baaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lenu, PasiuyHn oT
npeaBnAeHUTE OT NPOMU3BOANTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONaCHM CUTyaLuu.

» [loaabpmanTe pbKOXBAaTKMTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonAsat 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

HUsnonseaHe U obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaiTe aKkymynatopute camo C npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTea. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeneneH BUA aKyMynatopu, CbLecTByBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3nonaea C Apyru akymynaTopu.

» MHsnonssaiiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu Mo)ke Aa A0BeAE [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEU3NON3BaHUTE aKyMmynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNrouoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE MNU ApyrM Ape6HM MeTanHW npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
CbeiHEHHe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyar u3rapaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HENpaBWIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Wsbarsaite
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpu cnyyaeH KOHTaKT U3NJsIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NleKapcka nomoLy. Manusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKe i@ MPUYMHN KOXKHM PA3APA3HEHNA UK U3rapAHKA.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPUUMPAHM
aKymynaTopu Morar Aa umar HenpeaBuAMMO MOBEAEHWE U Aa NPeAM3BUKAT OrbH, EKCMNo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OFbH UNK TBbPAE BUCOKH TemnepaTtypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssuKar eKcrniosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeaaHeTo U HUKOra He 3ape s aaiTe akymynaropa unu
aKyMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTalua TemnepaTtypeH
obxsaT. HenpaBunHOTO 3apeaaHe UM 3apexaaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TEMNePaTyPeH 0OXBAT MOXe
/a paspyLUM akymynaropa v Aa NOBULLM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CAMO OT KBanMdpUUMpaH1 CReLuanucTm
M camMo C OpPUrMHanHU pe3epBHU YacTU. 10 TO3K HAUMH Ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiiTe NoBpeAeHU akymynaTtopu. LlanoctHata noaapbKKa Ha akymynatopute
cnesBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WX OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a OBCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.
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2.2 06wm ykasaHusa 3a 6esonacHoCT npu ndaHe, wWnandaHe ¢ WKypkKa, paboTta c Tenexn
4YeTKH, nonupaHe, ppe3oBaHe U OTPE3HO LNU¢pOBaHE:

» To34 eNneKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa ce M3NoN3Ba KaTo wnaidmalumHa, wnavdmallmHa ¢ LKYpKa
KbM Hef, TefleHa 4YeTKa, MalluMHa 3a nonupaHe, 3a ¢ppesoBaHe U KaTo OTPe3HO-LWNUPOBBYHA
mawuHa. CrénrofaBaiTe BCUUKK YKasaHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUMK, GUIYPU U AaHHH, KOUTO
nonyuyaeate 3aeAHO C ypeaa. HecbOnoAaBaHETO Ha MHCTPYKUMUTE MO-AONY MOXe Aa AoBene A0
Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKHU yaap, NOXap U/Mnu TEXKU HapaHABaHMS.

» He usnonseaiiTe NPMHaANEHOCTH, KOUTO He ca GMNM NpeaBMAEHN M NPenopbYaHU OT NPOU3BO-
AWTENA cneyuanHo 3a TO3U eNIeKTPOMHCTPYMEHT. TOBa, Ye MOXKETE Aa 3aKPEnUTe NPUHAANIEKHOCTUTE
KbM Ballva enekTpoMHCTPYMEHT, HE € rapaHumMa 3a curypHa u 6esonacHa ynotpeba.

» Jonyctumute 060pOTH Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TpAGBa Aa ca Haln-ManKo paBHU Ha NOCOYEHHUTe
MaKcuManH1M 06opoTH Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA. [PUHAANEKHOCTH, KOUTO Ce BBPTAT No-6bp3o ot
A0NyCTUMOTO, MOraT a Ce CHYNAT U Aa Ce pasnpbCHAT HAOKONO.

» BbHWHUAT guameTbp M Aeb jaTa Ha cMmet WMHCTPYMeHT TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
nocouyeHuTe pasmepy Ha BalmA eneKTPOUHCTPYMEHT. CMEeHAEMU MHCTPYMEHTU C HEenoAXOAALM
pasmepwu He Mmorar Aa 6baat A0CTaTbyHO A0OPe 06e30MaceH! U KOHTPONMPAHH.

» LUnu¢poebunM Wwanbu, WnudoBbUYHK Banauu Unv Apyru npuHaanexHocTu Tpabea aa ce nobupar
TOYHO BbpXy LWNMPOBBUHUA WINUHAEN UNU 3aTeraTtenHarta yadHra Ha Bawma eneKTpoMHCTPYMEHT.
CMeHSAeMUTE MHCTPYMEHTH, KOUTO He nacBaTt TOYHO B FHE30TO Ha Baluma eneKTpoOUHCTPYMEHT, Ce BbpTAT
HepaBHOMEPHO, BUOPUPAT MHOFO CUIHO M MOraT Aa AoBeaar Ao 3arya Ha KOHTPOs.

» JucKoBe, WNUPOBBUYHU LUIAUHAPH, PEeELU UHCTPYMEHTU UNU APYTM NPUHAANEKMHOCTU, MOHTU-
paHu Ha [OpHUK, TpAGBa Aa 6baaT NocTaBeHM M3LANO B 3aTeraTtenHarta LaHra Wnu sateraTesnHua
naTpoHHUK. ,U3nbKHanocTTa“, pecn. oTKkpUTaTa 4acT Ha JOPHUKa Mexay LWINPOBBYHOTO TANO U
3aTeraTenHaTa yaHra unu 3aTeraTefiHuA NaTPOHHUK TpAGBa Aa 6bae MMHMManHa. AKO JOPHUKLT He €
3aTerHar JOCTaTbyHO 34PaBo Ui WAMGOBBYHOTO TANO CTbPYM TBBPAE HaNpes, CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT
MOXKe fia ce pasxnabu 1 Aa ce uarnacka c BUCOKa CKOpPOCT.

» He usnonseante nospeneHu cmeHsemu UHCTpymeHTu. [peau Bcaka ynoTpe6a npoeepsBaiiTe
CMEHIeMHU UHCTPYMEHTHU KaTo LNMEPOBBYHU AUCKOBE - 32 OTIIOMKM U NYKHATUHH, LUNNMEPOBBUYHU
BanAuM - 3a NYKHaTMHH, U3HOCBaHe WNM CUIHO U3xabaBaHe, TeNeHW YeTKH - 3a pasxnabeHu unu
cuyneHu TenyeTta. AKO €NeKTPOUHCTPYMEHTBLT UM CMEHAEMHUAT UHCTPYMEHT NaaHaT, npoeBepeTe
Aanu ca noBpeAeHW UK U3non3eanTe U3NpaBeH CMEHAEM UHCTPYMEHT. Cnea KaTo cTe NpoBepUnu
M MOHTHUPaNM CMEeHAEeMUA UHCTPYMEHT, BHMMaBanTe Bue n Hamupawmte ce Habnu3o xopa aa cre
3acTaHany U3BbH PaBHUHATa Ha BLPTALYUA Ce CMEHAeM MHCTPYMEHT M ocTaBeTe ypeaa aa pabotn
eiHa MMHYTa Ha MakcMManHu o6opoTu. B noBeyeTo Criyyan NoBPEAEHUTE CMEHAEMM UHCTPYMEHTH Ce
YyNAT N0 BPEME Ha TO3U TECT.

» HoceTte nuuHu npeanasHu cpeacTtBa. B 3aBUCMMOCT OT NPUNOXEHMETO M3NON3BalTe LANOCTHA
3awuTa 3a NMUeTOo, 3alyuTa 3a OUMTe UMM 3alMTHU ounna. AKo e uenecbobpasHo, HoceTe npaxo-
3alKUTHa MackKa, aHTU$OHH, 3aLUTHU PbKaBULMW UNK cneyuanHa npecTunka, KoAato Bu npeanassa
OT OTAEeNALWM ce MaNKWU YacTUuu maTtepuan npu wnandaHe. Ounte Tpabea a GbaaT 3alMTEHU OT
NETALM HAOKOJO Yy)KAM Tena, KOUTO ce OTAENAT NPU pasnuyHK npunoxenud. lNpaxosawuTHata mMacka
Unu pecnuparopbT TpAbBa Aa GUATPUpAT oTAenswmMTe ce npu pabota npaxose. AKO NPOABIMKUTENHO
BPEME CTE W3NOXEHN HA CUIEH LLyM, MOXXe Aa noctajare oT 3aryba Ha cryxa.

» BHumaBaiTe Apyru xopa Aa ce Hamupart Ha GesonacHo pasctosHue oT Bawara pa6oTHa 3oHa.
Bnusaiku B paboTHaTta 30Ha, BCeku TpaGBa Aa HOCM NUUHM npeanasHu cpeacTteBa. OTIOMKM
OT 06paboTBaHUA AETaiN UM CUYNEeHW CMEHAEMM MHCTPYMEHTU MOorar Aa OTXBPBKHAT M Aa MPUUUHAT
HapaHsABaHWA AOPHY U3BBH camara padoTHa 30Ha.

» JlpbiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a M30NMpPaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, aKo U3BbpLUBaTe Aeu-
HOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOMXe Aa nonagHe Ha CKPUTa TOKONMPOBOAWMOCT.
KOHTaKTBT C TOKOBOAELLM NPOBOAHNULM MOXKE Aa NOCTABMU NOA HANPEXKeHNe MEeTaNHUTe YacTu Ha ypesa v
[la AoBeAe [0 Bb3HUKBaHE Ha eNneKTpUYecku yaap.

» [lpu cTtapTupaHe BMHaru ApbXTe 3APaBO E€NEKTPOUMHCTPYMeHTa. Korato yckopaBaTte Ha MbfHKU
060pOTH, PeaKTUBHUAT MOMEHT Ha ABUraTena MoXke fa A0BeAe [0 YCYKBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» AKO e Bb3MOXHO, U3nonseanTe ckobu, 3a aa pukcupare geranna. HuKkora He ApbIKTE MaMbK AgeTann
B e[iHaTa pbKa, a eNeKTPOMHCTPYMEHTa B ApyraTa pbKa, korato 6opasuTe ¢ Hero. [Mpu 3ataraHe Ha
Manku aetaninu u asete Bu pbue ca cBo6OAHM 3a NO-A00BP KOHTPON HAA ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Mpu
pA3aHe Ha KPBMW AETalM Kato AbPBEHU A06enu, NPLTOB Matepuan unn TpbOu, Te ca noaatMBu Ha
TbpKanfaHe, NP1 KOETO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXKEe [ia 3aK/MHK U ia OTXBPBbKHE KbM Bac.

» Hukora He ocTaBaWTe €JIEKTPOUHCTPYMEHTa, NnpeAn CMeHAeMUAT UHCTPYMEHT Aa € CnpAn HanbJ/IHO
pa6o1'a. B'prFlLLlMFlT Ceé CMeHAeM MHCTPYMEHT MOXXe Aa nonagHe B KOHTaKT C NOBBPXHOCTTa, BbPXY
KOATO OCTaBATe ypeaa, Npu KOeTo MoXxe Aa sary()MTe KOHTPOJ Ha4 eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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» Cnep nogmMsAHa Ha CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTU UAM NPOMAHA Ha HaCTPOMKUTE Ha ypena 3aTerHere
3apaBo 3aTArawjara raiMKka Ha yaHrara, 3aTeraTteflHMA NaTPOHHUK UAK APYrK KPenemHU enemMeHTH.
PasxnabeHuTe KpenexHu enemMeHTM MoraT HeouaksaHO Ja Ce pasMecTAT v Ja JoBejar Ao 3aryba Ha
KOHTPOJ; He3aKpeneHH, BbPTALLM Ce KOMMOHEHTH Ce U3XBBPAAT C ronaMa cuna.

» He ocTaBalTe eNeKTPOMHCTPyMeHTa aa paboTu, [OKaTo ro npeHacAte. Ypes ciydaeH gonup
06neKknoTo By Moxke Aa 6bae YBNEUEHO OT BbPTALY CE CMEHAEM UHCTPYMEHT U CMEHAEMMUAT UHCTPYMEHT
MOXKe fa ce 3abue B TANOTO Bu.

» PenoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha BalunA eneKTPOUHCTPYMEHT. BeHTunatopst
Ha ABWratens yBnvya npax HaBbTpe B KOPMyca, a MNpu CUIIHO HaTpyrnBaHe Ha MeTasieH npax Moxe Aa
Bb3HWKHE eNIeKTPUYECKa ONacHOCT.

» He usnonseaiiTe eneKTPOMHCTPyMeHTa B 65M30CT [0 3ananuMu matepuanu. Mckpute morar aa
Bb3MNNaMEHAT Te3U MaTepuanu.

» He u3nonssaiTe CMEHAEMHU MHCTPYMEHTH, KOUTO U3UCKBAT TEUHU OXNamAalLu cpeacTBa. Manonasa-
HEeTO Ha BoAa UIK ipyrv TEUHM OXNaXKAALLM CPEACTBa MOXKe Aa JOBEAE A0 Bb3HUKBaHE Ha eNeKTpUYeckn
yAaap.

OTKaT U CbOTBETHHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

OTKaTbLT NpeAcTaBnABa BHE3arNHa peakums B pesynrata Ha 3akneLleH unm 6nokupan BbpTALY Ce CMEHAEM UH-

CTPYMEHT KaTo WAMPOBBYEH ANUCK, LLNMGOBBYEH KPBI, TENEHa YeTka U T.H. 3akneLyBaHeTo unu 6nokupaHeTo

BOAM [I0 PA3KO CNMpaHe Ha BBbPTALMA Ce CMEHAEM MHCTPYMEHT. o TO3W HauMH B Toukata Ha BnokupaHe

Bb3HWUKBA YCKOPEHO ABWXKEHUE HA HEKOHTPONMPYEMUA ENEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOKa, oBpaTtHa Ha BbpTe-

HETO Ha CMEHAEMMA UHCTPYMEHT.

AKO Hanp. WIMPOBBYHUAT AUCK 3aKIMHBA UM BNOKMpa B AeTaina, € Bb3MOXHO PbOBT Ha LWAMPOBBUHUA

[MCK, KOWTO ce noTanA B AeTaina, Aa Ce 3aKkauu W Mo TO3W HauuH Aa u3bue WNUOBBLYHMA AUCK MK Aa

npeanssuKa oTkar. Mpu ToBa NoNoXeH1e WIMPOBBYHUAT AUCK CE ABUXKM B MOCOKA KbM UNK OT oneparopa,

B 3aBMCMMOCT OT MocoKaTta Ha BbpTEHE Ha AWCKa B Toukata Ha 6nokupaHe. B To3n cnyuait wWnuposbuHUTE

JIMCKOBE CbLLO Morar Aa ce Cuynr.

OTKaT Bb3HWKBA B Pe3ynTaT Ha NorpeLLHo Uan HEMPaBUIHO M3MNON3BaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. Toi MOoXe

fa 6bae npeaoTBpaTeH Ypes NOAXOAALLM NPeAnasHh MEPKH, KaKTo € OnucaHo no-Aony.

» [lpbxTe 3ApaBO eNeKTPOUHCTPYMEHTa U NocTaeanTe Bawero TAno u BawuTte pble B nonomxeHue,
B KOETO MOMXeTe Ala NoeMeTe CUIIMTE Ha oTKaT. OnepatopbT MOXE fa KOHTPONIMPA CUAUTE Ha OTKaT C
NOAXOAALM NPEANA3HU MEPKK.

» PaboteTe ocobeHo BHUMaTenHO B 6NU30CT [0 BrAU, OCTPHU pBOOBE U T.H. He gonycKaiTe cmeHAemMu
MHCTPYMEHTU Aa OTCKauaT Ha3aj OT AeTanna U Aa 3aKnWHBaT B Hero. BbpTaAwMAT ce cMmeHnem
MHCTPYMEHT € NOAaTNMB Ha 3ak/iuMHBaHe B GMM30CT A0 BIAM, OCTPU PbOOBE MMM Korato oTcKaua.
Bcneacteue Ha ToBa Ce ry6u KOHTPON WK UMa OTKaT.

» He usnonseaite HasbbeH pemely AMCK. TakMBa CMEHAEMW MHCTPYMEHTU YECTO NPEAW3BUKBAT OTKaT
1nu 3ary6a Ha KOHTPOJ HaZl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» BwuHaru HacouBaiTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B CblyaTa Nocoka B MaTepuana, B KOATO PeXeLyUAT
pb6 Hanycka maTepuana (CbOTBETCTBA Ha CbLLATA MOCOKA, B KOATO CE WU3XBBLPAAT CTPYIKUTE).
HacouBaHEeTO Ha eneKTPOMHCTPYMEeHTa B HempaBunHaTa Mnocoka MpUUMHABA OTKbpPTBAHE Ha pereLyus
pbO HA CMEHAEMUA MHCTPYMEHT OT ZIeTaina, NP1 KOETO eNEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3AbPNaH B Tasn nocoka
Ha nosasaHe.

» BuHaru 3aTAranTe 3apaBo fAeTaina, ako U3nonssare BbPTALYM C€ MUK, OTPE3HU AUCKOBE, BUCO-
KOCKOPOCTHU ¢ppe30BU MHCTPYMEHTHU UNK Gpe30BU MHCTPYMEHTH OT TBbPA MeTan. [Jopu 1 ¢ Manbk
HaK/OH B »kneba, Te3n CMEHAEMMU MHCTPYMEHTH 3aKNMHBAT M MOraT Aa NPeAn3BUKaT oTkart. Mpu 3aKuH-
BaHE OTPE3HMAT AMCK OBMKHOBEHO Ce Yynu. lMpu 3aKnuMHBaHe Ha BbPTALUW CE MUK, BUCOKOCKOPOCTHM
$PEe30BU MHCTPYMEHTU UK GPE30BU MHCTPYMEHTU OT TBBPA MeTan NpucTaBKara 3a UHCTPYMEHTa MOXKe
[ia M3CcKouM oT »xneba u Aa AoBeae A0 3ary6a Ha KOHTPON Hazl ENeKTPOUHCTPYMEHTA.

CneyuanHu ykasaHua 3a 6esonacHocT npu wnaidaHe U 0TPe3HO WnndosaHe:

» WsnonseaiTe camo paspelueHuTe 3a BaluvMA eneKTPOUHCTPYMEHT WnM$pOoBbLYHU Tena U camo 3a
npenopbuaHuTe obnactu Ha npunomenue. lMpumep: Hukora He wnaidaiite cbC cTpaHMUHaTa
NOBBPXHOCT Ha oTpe3eH AUCK. OTpesHUTe AMCKOBE ca NpeaHasHayeHu Aa oTHemar Martepuan ¢ pbba
Ha aucka. Mpu CTpaHMYHO CUNOBO Bb3AENCTBUE TE3W WNMPOBBYHU TENA MOraT Aa ce CUynAT.

» WsnonseaiTe camo HenoBpeAeHU AOPHULUM C NPABUHUA pa3Mep U AbMKUHA 32 KOHYCHU U NpaBu
wnn¢oBbUHM WMdTOoBE ¢ pe3ba, 6e3 nogpAsBaHe Ha pamMoTo. [1oAXOAALMTE AOPHALM HaManasat
Bb3MOXHOCTTA 32 CYynBaHe.

» WsbareanTe 6nokMpaHe Ha OTPE3HWA AUCK WM TBbpAe ronAMa npuTUCKawa cuna. He npasete
npekaneHo AbN6oKK cpe3ose. [peToBapBaHETO HAa OTPE3HUA AWCK yBENMUaBa HeroBoTO HanpexeHue
1 NOAATNMBOCTTA Ha 3aKNMHBaHe WK BNOKUpaHe, a C ToBa Ce yBenuuaBa U Bb3MOXKHOCTTa 3a OTKaT Unn
cuynBaHe Ha WMGOBBLYHOTO TANO.
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MUsnonssaiTe pbKkaTa cH, 3a aa usberHete 3oHaTa npea v 3af BbPTALMUA ce pemely auck. Koraro
npemecTBate OTPE3HWUS AUCK Jajnieye OT pbKaTta Cu B AeTaina, B Cryyai Ha OTKaT eNIEKTPOUHCTPYMEHTbT
C BbPTALMA Ce AUCK MOXE a OTCKOYM AMPEKTHO KbM Bac.

AKO OTPE3HUAT AUCK 3aKn1HBa Unu Bue npekbecHeTe paboTa, M3KNIOUETe ypeaa v ro ocTaBeTe Taka,
JI0KaTo AMCKBT cnpe Aa ce BbpPTU. HuKora He ce onuTBanTe Aa U3BaAuTe OT Cpe3a olle BbpPTALY
ce oTpe3eH AMUCK, 3all0TO € Bb3MOMKHO Aa Bb3HUKHE OTKaT. YCTaHOBETE M OTCTPAHETE NMpuuMHaTa 3a
3aK/IMHBAHETO.

He BkntouBaiTe enekTPOMHCTPYMEHTa NOBTOPHO, AOKATO TOW ce Hamupa B AeTtanna. OcrtaBete
OTPEe3HWA AUCK Aa AOCTUIHE Hal-Hanpepa CBOMTE MaKCUManHu o6opoTH, Npeau Aa NPOoAbAKUTE
BHUMaTENIHO C pA3aHeTo. B NpoTMBeH cnyyai AMCKBT MOXKE Aa Ce 3aKfeLm, 4a OTCKOUM OT AeTanna nnm
[a npeausBKKa OTKar.

3a na MMHMMM3MpaTe pUCKa OT OTKaT Nopaau 3aknMHBaHe Ha OTpPe3eH AWCK, NpeABapUTENHO
yKpensauTe NIoYU UNU ronemu Aetannu. fonemute Aetainu Mmorar Aa ce orbHaT NoA Bb3AENCTBUE Ha
cobcTBeHata cu Texxect. [leTainbT Tpabsa Aa 6bAe YKpPeneH OT ABETE CTPaHU Ha AUCKa, KOETO 03HavaBa
KaKTo B 6/IM30CT 10 MACTOTO Ha cpesa, Taka 1 no pbba.

BbaeTte 0ocob6eHo BHUMaTENHW NpU pAsaHe upes3 NoTanfaHe B FOTOBU CTEHW WUAM APYrM HEBUAWMM
obnacTu. MoTanaLmMAT OTPE3EH AMCK MOXKe Aia NPEeAN3BMKA OTKAT NPH PA3AHE Ha raso- Uk BOAONPOBOAM,
eneKTPUYECKN NPOBOAHNLM UK APYrY OBEKTU.

JlombAHUTENHM yKasaHuA 3a 6esonacHOCT npu paboTa ¢ TeneHn YeTKu:

>
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WUmaiite npeasua, Ye TeneHarta yeTka rybu Tenueta aopv npu HopmanHa ynotpe6a. He npetosap-
BalTe Tenuetarta upes NPeKoMepHa nNpUTUcKala cuna. OTXBbpyalMTe TenyeTa Moratr MHOro eCHO
[1a NPOHUKHAT NPEe3 ThHKU APEXW U/MNK KoxaTa.

Mpeaun ynotpeba octaseTe ueTkuTe Aa NOpabOTAT HaM-ManKo eAaHa MUHyTa ¢ paboTHa CKOpOCT.
YBepeTe ce, Ye Npe3 ToBa BpeMe HUKOW APYr He CTOW NMpeA MNM Ha CbluaTa NMHWA C YeTKaTa.
PasxnabeHnuTe Tenyeta Mmorar 4a ce pasxsbpuar no Bpeme Ha padora.

HacoueTe BbpTALlaTa ce TeneHa yeTka ganed ot Bac. Mpu pabota ¢ Te31 UETKM MaJlku YyacTUum 1
pebHu Tenueta Morar Aa OTXBbpUarT C BUCOKA CKOPOCT M Aa NPOHUKHAT B KOXKaTa.

JonMbAHUTENHHU YKa3aHu1A 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

>

>
>
>

M3anonssaiite NpoayKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKW U3MPABHO CbCTOAHME.

Hwkora He u3BbpLUBaiTE MaHUMynauumM UM NPOMEHU MO NPOAYKTA UK MPUHAANEXHOCTUTE.

M36areaiite aonupa A0 BbPTALM Ce YacTh - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

BuHaru apbKTe npoAyKTa 34paBo C ABE Pble 3a NpeABUAEHWTe 3a Lenta pbKoxeaTtkh. MoaabpkainTte
paKoXBaTKUTE CyX1 U YUCTH.

Mpean aa ceanuTe NPOAYKTa, U3YaKaiTe, AOKATO NPOAYKTLT Crpe HambiHO paboTa.

Mpu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTHU HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuLW. JonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKe
fla AoBeAe 10 NOPE3HW PaHu U U3rapsaHus.

Mpu wnaigpare, o6paboTka C WKypKa, pAsaHe h NpobuBaHe ce o6pasyBa npax, KOWTo MOXKe Aa CbAbpPXKa
onacHu xumukanu. Hakou npumepu ca: onoso unu 6of, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXnu, GETOH W Apyru
NPOAYKTH 3a 3UAAPHA, ECTECTBEH KaMbK M APYrU CUIIMKATOCBAbPKALUM NPOAYKTH; OnNpeaeneHn AbpBeTa,
Kato aAb6, GyK U XUMMYecku obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecTochbAbprKaliy Matepuanu.
OnpepaeneTe ekcnosvumMaATa Ha orneparopa W CTpaHWYHUTE Habnoaatenu cnopea Knaca Ha onacHOCT Ha
marepuanute, Bbpxy KOUTO ce padoTtu. BaemeTe HEOGX0AMMUTE MEPKH, 38 Aa NOALBPIKATE EKCNO3ULMATA
Ha 6e30nacHO HMBO, KaTo HaMp. W3MOM3BaHe Ha CUCTEMA 3a COMPAHE Ha Npax U1 HOCEHE Ha noaxoasiua
auxatenHa sawmra. OBLmTe MEPKHM 3a HamanfBaHe Ha eKCNo3uUMATa BKIKOYBAT:

» PaborteTe B f06pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Usbareaite NPOABMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [ouncTBaiiTe Npaxa oT MUETO U TANOTO,

» HoceTte 3aWuTHO 0BNEKNO U UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

MpaBeTe yecTo paBoTHM Naysu M yNpaykHeHUA 3a noaoBpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHWETO B NPbCTUTE Bu.
Mpu npoabmxuTenHa padoTa BuGpauuuTe Morat Aa NPeAu3BUKaT HapyLLEHUA Ha KPBBOHOCHUTE CbAOBE
UNK HepBHaTa cucTema B 06nacTra Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

He rnepaiite AMPEKTHO CpeLLy OCBETIIEHUETO (CBETOAMOA) Ha MPOAYKTa U He OCBeTABalTe ApYyrv xopa B
nuueto. CbLyecTByBa ONACHOCT OT 3acnenaBaHe.

OnacHOCT OT HapaHsABaHe Nopaau nagally MHCTPYMEHTU U/MIK NpUHaANEeXHocTu. Mpeaun aa 3anouyHete
paboTa, NpoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHWUTE NPUHAANEKHOCTU Ca 3APaBO 3aKpeneHH.

He MoHTUpaiiTe Kyka 3a KonaH KbM TO3U UHCTPYMEHT.
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» BuHaru ocTaBaiTe BEHTUNALUWMOHHWTE OTBOPM CBOBOAHW. ONACHOCT OT M3rapaHUs Mopasau MOKPUTH
BEHTUNALMOHHM OTBOPH!

IpUMNUBO OTHOLWIEHHE U BopaBeHe C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» He nocrassiiTe npoaykTa BbpXy 6atepunATa.

24 TPUIKNMBO OTHOLLUEHME KbM aKyMynaTopyu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CunbnropgaBaiite cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHOCT 3a HagemAaHO GopaBeHe M u3nonssaHe Ha
NIUTUEBO-WOHHU aKyMmynaTopu. HecnassaHeTo UM MOXXe Ja NPean3BUKa APasHEHe Ha Koata, TEXKK
KOPO3MBHU YBPEXAAHWA, XAMUYHW U3rapAHUA, NOXKap M/Mnn eKCnnosuu.

» M3nonssaiite akyMynatopute CamMmo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» PaboteTe BHAMATENHO C aKymynaTtopuTte, 3a Aa U3berHete NoOBpeaW W Aa NPEAOTBPATUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPeAHH 3a 3apaBeTo!

» AKyMynaTopuTe He TpabBa NO HUKBbKBB HauMH Aa 6bAaTt NPOMEHAHWU UM MaHUnyMpaHu!

» AkymynatopuTte He TpfAGBa fa ce pasrnobaBar, CMaukBear, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
n3rapAr.

» He uanonsBsaiite unu He 3apeXxaanTe akymynaropu, KOMTO ca 6unv yaapeHu unu ca noBpeaeHu no Apyr
HauuH. [MpoBepABaiTe pefoBHO Bawnte akymynatopu 3a npusHauuM Ha nospea.

» Hukora He “3nonssaiTe PELMKIMPaHNU UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

» Hukora He u3nonseaite akymynatopa unu enekTpoOMHCTPYMEHT, 3axXpaHBaH OT akyMynaTop, Kato yaapeH
MexaHU3bM.

» Hukora He usnaraitte akymynatopuTe Ha npfka CibHYEBa CBET/IMHA, NOBULLEHA TeMneparypa, obpasy-
BaHE Ha UCKPU Ui OTKPUT NnambK. ToBa MOXKe Aa A0BEeAE A0 EKCMIO3WH.

» He ponwupaiite nontocute Ha GatepuuTe C NPBCTU, MHCTPYMEHTH, YKPaLLEHUA UK APYTU eNneKTponpo-
BOAWMM NMpeaMeTH. ToBa MOXe Aa NOoBpeAu akyMynaropa, KakTo U Aa MPUYMHU MaTepuanHu Lwetv u
HapaHABaHWA.

» [pbxKTe akymynatopute aanede oT AbXJ, Bnara v TedHocTu. lNpoHUKHanata Bnara MoXke Aa NpUUUHK
KbCU CbEAMHEHWUA, ENEKTPUYECKHN YAapK, UrapAHUA, NOXKap U eKCNIOo3uK.

» M3nonssaitte camo 3apAaHM YCTPOWCTBA M ENEKTPOUHCTPYMEHTHU, NPEAHA3HauYeHn 3a TO3U TUN akymyna-
Topy. 3a Tasu uen cvbnoaasanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnoarauus.

» He u3nonssaiTte unn He CbXxpaHABaiTe akymynatopa BbB B3pMBoONnacHa cpesa.

» AKO aKkymynatopbT € MHOrO ropeLy Ha Aonup, Toh MOXXe Aa uma aedekt. [loctaBete akymynatopa Ha
BMAMMO, HEe3anaaMmo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CTofHWE A0 3ananumu matepuany. OctaBeTe akymynatopa
Aa ce oxnaaun. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha Aonup, TOW € HEM3npaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepu3 Ha Hilti unv npoueTeTe foKymeHTa "YkasaHua 3a 6e30NacHOCT U NpunaraHe Ha
Hilti nuTneBo-noHHM akymynartopm".

CnasBaiiTe cneuynanHute AUPEKTUBM, MPUIOKUMU 33 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHNETO U U3NON3-
BaHETO Ha IMTMEBO-NOHHM aKyMynaTtopu. — ctpaHvua 363

MpoueTeTe ykasanuATa 3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nMTMeBo-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe Ja HamepuTe, Kato ckaHupate QR koaa B KpaA Ha HacToAWOTO PBbKOBOACTBO 3a
eKcnnoarayms.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

3atAralya raika cbC 3aterarenHa yaHra
LLnunaen

MbpnoBuHa / npeaHa pbKoxBaTKka
ByToH 3a 3acTonopnaBaHe Ha WwnuHaena
Brokupaly 6yToH 3a
BKJIIOYBATEN/M3KNIOUBATEN

Pbroxsatka

Perynupatio koneno 3a o6opotu
CraTyc “HAMKaTOp Ha akymynaropa
ByToH 3a feBnokvpaHe Ha akymynaropa
Akymynatop

MpaxoB PpunTLP

[aeueH koY ¢ OTBOPEH Kpau, 17 Mm
OcBeTtnexue B paboTHata cpeaa

O)O) ® ©® @

PROBEER® ®OO®OO

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa akymynatopHa npasa LnaipmallMHa C PbYHO 3aABWXKBAHE 3a cyxa
obpaboTka Ha metanu. [pasaTta wWwnaidmaluMHa e npefHasHayeHa 3a wWwnaipaHe, OTPesHO WnupoBaHe,
nonupaHe, ppesoBaHe, KakTo 1 3a 06paboTKa C TeNEeHU YETKH.

M3anonssaitte caMo CMeHAEeMM MHCTPYMEHTH C AMAMETBLP Ha onaluKara, KOWTo CbOTBETCTBA Ha U3non3saHara

sarterarenHa yaHra. O6bpHeTe BHUMaHWE Ha MHGOPMaLMATa B TEXHUYECKNTE AaHHM.

» 3aTo3un npoaykr uanonseaiite camo Hilti Nuron nutneso-itoHHu akymynatopu ot Tvn B 22. 3a ontumannHa
pabora Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnuuaTa akyMynaTopu B Kpas Ha HacTofALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraumsa.

¢ 3aTesun akyMynaTopv usnonaeaite camo 3apaaHu yctpoiictea Ha Hilti or nocouenute B Tabnuuarta Tunose
Ccepun B Kpas Ha HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua.

3.3 Bb3MOMXHHM rpeLuku npy ynotpeba

MpoayKTbT He TpAGBa Aa 6bAe U3NON3BaH 3a MOKPO LunaidpaHe.
MpoaykTsT He TpAGBa Aa GbAe M3Non3BaH 3a 0BpadoTKa Ha OMacHW 3a 3APABETO WM NIECHO 3ananuMu
marepuanu (Hanp. aséect, MarHeauit, AbpBecUHa v ap.).

3.4 O6em Ha gocTaBkara

npasa LwnandmalLnHa, raeyeH K4y ¢ OTBOPEH Kpai, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua

Jpyru cMCTEMHM NPOAYKTH, paspelleHu 3a Bawwma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwusa Hilti Store nnu
Ha: www.hilti.group

3.5 UHaukaTop 3a NMTMeBO-MOHHUA aKyMynaTop
Hilti Nuron nutMeBO-OHHM akymynatopu mMorar Aa MokasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTuA 3a
rPEeLUKK U CbCTOAHUETO Ha akymynartopa.

3.5.1 UHAMKaTOpH 3a CbCTOAHUE HA 3apemaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKn

A\ NPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nagaly akymynarop!

» [lpu noctaBeH akyMynarop cnes HatuckaHe Ha GyToHa 3a AeGnokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTonopssare
OTHOBO NPAaBUIHO aKyMynaTopa B U3MoN3BaHUA NPOAYKT.

3a Aa nonyyuTe €AHO OT CEeiHUTE NOKasaH!s, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHWUTE HEM3NPABHOCTH CbLO CE NOKasBaT MOCTOAHHO, JOKATO CBbP-
3aHWAT MPOAYKT € BKIOYEH.

MR AAA
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CbcTofAHne

3HaueHue

YeTnpw (4) cBeToaMoza CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

Cbcronanue Ha 3apexaane: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBeToaMona CBETAT MOCTOAHHO B 3€NEHO

Cbcroaxue Ha 3apexaaHne: 70 % 8o 51 %

[Ba (2) cBeToanoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1EHO

CbcTonnne Ha 3apexaaHe: 50 % ao 26 %

Eawvx (1) cBeToanoa cBet NOCTOAHHO B 3€1EHO

CocroAHKe Ha 3apexaaHne: 25 % ao 10 %

Eanun (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHo

CbcroAnue Ha 3apexaaHne: < 10 %
p

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eNeH0

JIUTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop € HambIHO paspe-
neH. 3apeaete akymynaropa.

AKO crea 3ape)xAaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AVOABLT BCE OLue Mura 6bp3o, 06bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B XKBATO

JIMTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop Mnn CBBbP3aHUAT

C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbpAe ropeLy,
TBbPAE CTyAeH UK MMa HAKaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepuvpanTe NpoayKTa 1 akymynaropa Ao npe-
nopbuMTENHaTa PaboTHa TemMnepartypa U He NpeTo-
BapBaiTe NPoAyKTa, Korato ro usnonasare.

AKO CcbOOLLEHMETO NpoabKaBa Aa CToU, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enunn (1) cBETOAMOA CBETU B XKBATO

JIMTMEeBO-WOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3aHUAT C
HEero NpPoAyKT He ca CbBMeCTUMU. Mond, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B UEPBEHO

JIMTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonssa oTHoBO. Monsa, o6bpHeTe ce
KkbM cepsu3 Ha Hilti.

3.5.2 HHaukaTopM 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynaTtopa

3a Ja npoBepuTe CbCTOAHUETO HA akymynatopa, 3afpbXTe HaTUcHaT aebnokvpalyus ByToH 3a nosedye OT
TpU cekyHau. Cuctemara He pasnosHaBa noTeHuManHa HeusnpaBHOCT Ha GatepusaTa nopaau snoynorpeda,
KaTo Hanp. uanyckaHe, Npo6GUBaHe, BbHLUHW TOMNAMHHU MOBPEau v Ap.

CbcTofAHMEe

3HaueHue

BcuukM cBETOAMOAN CBETAT KaTo BAralla CBETNMHA
1 cnen ToBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3€MeHO.

AKyMynaTopbT BCe OLLE MOXKE Aia CE U3Non3sa.

BcuukM cBETOAMOAN CBETAT KaTo BAralla CBETIMHA
1 cnen ToBa eauH (1) ceetoanon mura 6bp30 B
HBATO.

3anuTBaHETO 32 CHCTOAHWETO Ha akymynaropa He
MOXXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOPETE NpoLeca
1nu ce o6bpHeTE KbM cepBu3 Ha Hilti.

BcuukM cBETOAMOAN CBETAT KaTo BAralla CBETNMHA
1 cnef ToBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B YepBeHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXEe BCe oLue Aa 6bae
M3MoN3BaH, OCTABALUMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-Masbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEUE He MOXe Aa Obae
M3MON3BaH, aKyMynaTopbT € B Kpas Ha CBOS eKC-
NnoaTaumMoHEH XXMBOT 1 TpAbBa Aa 6bae CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti.

4 TexHUYeCKHU AaHHU
Terno cbwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynartop B22 1,5 kr
HomuHanuu o6opotu 10 000 06/MUH ...
25 000 06/mMuH
Heo6xoaumn MUHUManHM 060pOTH Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT = 25 000 06/MuH
Pa6oTeH auameTbp Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT <55 Mm
JAunameTbp Ha onawiKaTa Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT 3areratenHa 6 MM
yaHra 6 mm
Bbnrapckn 359
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AuameTbp Ha onaluKaTa Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT 3arerartenHa 1/4 nroim
yadra 14 yon

LLiInpuHa Ha rae4yHKA KNOY 3a WnuHAaen 12 Mm

LLInprHa Ha rae4yHUnA KoY 3a 3aTArawa ramka 17 mm

TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

OKonHa Temneparypa npuv ekcnnoarauua -17°C ... 60 °C

4.1 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 216 B

Terno Ha akymynarop Buxkre kpas Ha
ToBa PbKoBoAC-

TBO 3a ekcnnoa-

Tauua
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpefa npu paboTa -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHdopmauua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BuBpauumnTe cbrnacHo EN 62841

MocouyeHUTe B HaCTORALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraT Aa Gbaat U3Non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NMoMexay WM. Te ca NMOAXOAALM W 3a NpeaBapuTEnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHHA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3MnonaBa 3a APYru NPUNOXKEHWUA, C PasniHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeAOCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE Aa Ce NOABAT OTKIOHEHWA. TOBa MOXe 3HAUMTENHO Aa NOBULLK HAaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPEe3 LiennA NepUo Ha eKkcnioarayums.

3a TouHa NMpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar nNpeasua U NEPUOANUTE, B KOUTO
ypeabT e WU3KMoYeH Win paboTi, HO He e B peasniHa eKcrnnoarauud. ToBa MOXe 3HAYMTENHO Aa Hamanw
HaToBapBaHETO OT TPENTEeHWA Npes Lennsa NepUoA Ha ekcrnnoartaumsa.

OnpeaeneTe AOMbIHATENHU MEPKHM 3a 6E30MACHOCT C LeN 3awuTa Ha paboTeLlyus CpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/ BUGpaUMKTE, KaTo HanpUMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONU pble, opraHn3aumsa Ha paboTHUTE Npolecu.

UHdopmauumna 3a wyma

EMHUCHOHHO HHMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 72 nb(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A)
Huso Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 83 ab(A)
OTKNIOHEHHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (Ky,,) 3 ab(A)

Undopmauua 3a subpaunute

JnameTbp Ha BOXKaTa Ha MHCTPYMEHTa
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 Mm
TpuakcuanHa Bubpaum- B 22-55 2,4 m/c? 5 m/c? 27,5 m/c?
OHHa CTOMHOCT B22-255 | 2,2 m/c? 5,2 m/c? 28,3 m/c?
B22-55 | 1,5wm/c? 1,5 m/c2 1,5 m/c?
OtknoHenue (K)
B 22-255 | 1,5m/c? 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroToBka Ha paboraTa

(LJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu HEBOJTHO BKAIOUYBaHe!

» [peau NoCTaBAHETO Ha aKyMynaTopa Ce yBepeTe, e ChbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIOUEH.

» OrtcTpaHsBaiTe akymynaropa, Npeau Aa BbBexAaare HacTpOWKKM Mo ypeaa uiu Aa NOAMEHATE NpUHAA-
NEXHOCTH.

MR AAA
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CbbntoaaBaiite ykasaHusTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToswara AOKYMEHTauMs U BbPXY
npoAyKra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TMNpean 3apexaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoatauua Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynaropa u Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.
3. 3apeaete akymynatopa B 0A406peHO 3apsaAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 358

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopPaAMu KbCO CbeAUHEeHWe UNU Nagaly akymynarop!

» [pean NoCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEpeTe, Ye KOHTaKTUTEe Ha akymynartopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTonopABa BUHATM NPaBUIHO.

Y

Mpean MbpBOTO NycKaHe B eKCnnoarauus sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. TMnb3HeTe akyMynaTtopa B NPOAYyKTa, I0KAaTO Ce 3aCTONOPM C ACHO LLpaKsaHe.
3. KoHTponupaiite CTabUIHOTO NOMOXEHWE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHete 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.
2. W3Bapete akymynaropa oT npoayKTa.

5.4 MoamAHa Ha CMEeHAeM UHCTPYMEHT 2

/\ MPEONA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHnBaHe! CMeHaeMuaT MHCTPYMEHT MOXXe Aa 61:/:|e ropewy M/MnM Aa uma oCTpu p'béoae.
» Hocete 3aLlUUTHN pbKaBMuM Npy nogmMAHaTa Ha CMeHAEeMUA UHCTPYMEHT.

» Hukora He nocTaesiTe ropeu cMeHAeM UHCTPYMEHT BbPXYy 3anasimMi OCHOBMU.

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT noBpepAa Ha npasHara s3arerarenHa uaHra nopaau 3apaBo 3atAraHe Ha s3artAraillara rauka.
» Hukora He 3aTAraiTe 34paBo 3ardraljara ram(a, aKO He e NoCTaBeH CMeHAEeM UHCTPYMEHT.

/\ MPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe U noBpeaa nopaav HeKPbvrLn UMK NoBpeaeH CMeHAEM UHCTPYMEHT.

» He n3nonaBaiite NoBpeaeHN CMeHAEMU MHCTPyMeHTU. Mpeau Aa sanoyHeTe paboTa, NpoBepeTe npasara
LwnandmMaLLnHa 3a HUICKK BUOPALMK.

HatucHeTe 6yToHa 3a GnokupaHe Ha LNUHAena 1 ro 3aApbXXTe B HATUCHATO MOMOMXKEHME.

Passuitte 3atArallara raika ¢ NOMOLLTA Ha rae4yH1aA KoY C OTBOPEH Kpan.

M3Baaete CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.

MocTaBeTe eAnH CMEHAEM UHCTPYMEHT.

MCTMHCKMAT pasmep Ha onawkara L, He moxke aa Haasuwasa 10 mm. Onawkarta Ha CMeHAemuA
MHCTPYMEHT TpAGBa Aa Bnu3a B 3aterarenHara yaHra ¢ Hait-manko 20 Mm.

3aBwuitTe 3apaBo 3aTAralyara ramka ¢ noMOLLTa Ha raeyHuA KoY C OTBOPEH Kpain.

Ocsoboaete ByToHa 3a 6r0KMpaHe Ha LnMHAena.

8. lpoBepeTte HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT.

S
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5.5 3awura cpelyy nagaHe

(A\J NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun najall UHCTPYMEHT U/MNK NPUHAANEXHOCT!
» 3a Bawwua npoaykrt nanonssaite camo npenopbuaHoto Hilti 3aabpxallo Bbke 3a MHCTPYMEHTU.

» [peau BcAka yn0Tpe6a npoBepABaiTe TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKaLLOTO BbXKe 3a WHCTPYMEHTHU
3a Bb3MOXXHU NOBpeau.

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a padorta Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT U3non3BaiTe Kato 3awurta cpelly nagaHe camo komOuHauuata ot Hilti sawmra cpewy

nagaHe ot BucoumnHa ¢ Hilti 3aabprkalloto BbxKe 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

» 3akpeneTe 3alwMTara cpeLly naaaHe oT BUCOYMHA B MOHTaXKHUTE OTBOPHM 3a NpUHaAnexHocTu. MNposeperte
32 HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3akpeneTe KyKa C NPy)XXWHKa Ha 3aA4bpXKalloTo BbXE 3a MHCTPYMEHTU KbM 3alyutara cpelly nagaHe ot
BMCOUMHA, @ BTOpAaTa KyKa C NpY)KMHKa 3aKpeneTe KbM HOCeLLa KOHCTPYKUMA. MNpoBepeTe 3a HaAeXKAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KYKU C NPYXKUHKA.

CubntogaBaite PbkoBoacTeara 3a excnnoarauus Ha Hilti sawmrara cpeldy nagaHe ot BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp>KaLoTo BbXKE 32 MHCTPYMEHTH.

6 Excnnoarayun

Cbbniofasaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT M NPeAynpeAeHUe B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbpXy
npoAyKTa.

6.1 BknrousaHe

1. HatucHete 3agHaTa yacT Ha BKItouBaTensa/mMaknouBarens.
2. Tmb3HeTe Hanpea BKAOYBATENA/M3KIouBaTena.

» [Buratenar paboTu.
3. 3acTonoperte BKAOYBATENA/M3KNOUBATENA.

6.2 Paboral

1. BkntouyeTe npoaykra. — ctpaHuua 362

2. C nomoLyTa Ha perynupaijoto Koneno 3a 060poTH HACTPOWHTE OHE3U 0OOPOTH, KOUTO Ca NOAXOAALLUM 3a
CMeHAeMUA MHCTPYMEHT U 3a NNaHUpaHaTa Len Ha NpUoXKeHue.

3. BuHaru pabotete camo C npeaBuaeHara paboTHa MOBBPXHOCT HA CMEHAEMUA WHCTPYMEHT. Mpumep:
Hukora He wnaigaite CbC CTpaHMyHata MOBBPXHOCT Ha OTPe3HuA AucK. OTpesHuTe AMCKoBe ca
npenHasHayeHn 3a OTHeMaHe Ha Matepuan ¢ pbba Ha AuCKa.

4. OukcupaiTe aetaina, KOWTO e ce oBpaboTBa. Hukora He ApbKTE B eAHaTa pbKa Manbk AeTain, a B
Jpyrarta pbka npaeara LunaipmallnHa, ako padotute ¢ HeA. BuHaru ApbKTe npasata wnaipmatimHa
3/paBo C ABE PblLie 3a NPeABUAEHUTE 3a LienTa PbKOXBATKM.

5. HacouBaiiTe npasara wnaidmaluMHa Kbm AeTaina. PadoTeTe C yMEpPeH HAaTUCK M He NpUTUCKawnTe
CMEeHAEMMA MHCTPYMEHT KbM MaTepuana.

6.3 UskniousaHe

» HatucHeTe 3aaHarta 4acT Ha BKIIHOYBATENA/M3KNtoUBaTeNA.
» BrIouBaTenaT/M3KIOYBATENAT OTCKaua B NONOXKeHWe M3KN. u asuratenat cnupa padora.

7 O6cnymBaHe M noaApbXKa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkzaite akymynatopa npeau BcAka AeHHOCT No obCnyXBaHe 1 noaapbkal
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Ipvxu 3a npoaykTa

OtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

AKO MMa BEHTUNALMOHHKU OTBOPU, NMOUUCTETE ChLUMTE BHUMATESNHO CHC CyXa, MeKa YeTka.

MouncteTe Koprnyca camMo C JIeKO HaBnaykHeHa Kbpna. He wanonssaiiTe nouucTBalM npenaparu,
ChAbPKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MoraT Aa YBPEeAAT NnacTMacoBUTE YacTy.

M3nonssaiiTe uucTa, Cyxa Kbpna 3a NoYncTBaHe, 3a Aa M3GbPLUETE KOHTAKTUTE Ha NpOoayKTa.

TpUKKU 32 NUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu

Hukora He n3nonssaiTe akyMynaTop CbC 3anyLleHn BEHTUNALMOHHM OTBOPK. MNouncTeaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3bArsaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax Wiu sambpcfABaHWA. Hukora He usnaraite
aKymynaropa Ha BUCOKa BNaXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA UK OCTaBEH NoA AbXKAA).

AKO aKkymynatopbT € 61 HamoeH ¢ BoAa, TPETUpaMTE ro Kato NoOBPEAEH akymynarop. Usonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep 1 ce o6bpHeTe kKbM cepBu3 Ha Hilti.

MoanbpKaiTe akymynatopa NOYMCTEH OT Macna u cmasku. He nossondABaiite no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHY)XXHO npax unn sambpcaABaHua. U3BbpcBaiite akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKka uinm ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nouucTeaHe. He nsnonssante nouncTBalLm npenapatv, CbAbPIKaLUM CUIUKOH, Tbi
KaTo Te Morar Aa yBpeanT N1acTMacoBuUTe YacTu.

He ce nonupaiite A0 KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OoTcTpaHaBaiTe GpaBpuyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTHTE.

MounctBanTe Koprnyca camMo C NEeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssante nouucTealyM npenapatw,
CbAbPXKALLUM CUIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aia yBpeaAT NiacTMacoBUTe YacTu.

Moaapbmka

lMpoBepABaiiTe peA0BHO BCUYKM BUOAMMM YACTM 32 HANMUME HA NOBPEAN, @ ENleMEHTUTE 3a yNpaBieHHe -
3a U3NpPaBHO PYHKUUOHUPAHE.

He pabotete ¢ npoayKTa Npu HanuMuue Ha NoBpeau U/unu CMyLLeHUs BbB GpyHKuuuTe. Mpeaaite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

Cnea “3BbpLUBaHe Ha AEMHOCTM MO OBCNyXXBaHe 1 NOAAPBKKA MOHTUPAMTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a BesonacHa paboTa u3nona3BaiTe CaMo OPUrMHaNHN PE3EPBHU YaCTH U KOHCYMaTWBHM. Paspeluenute
ot Hilti pesepBHM YacTH, KOHCyMaTMBM M MPUHAANEXHOCTM 3a Bawma npoaykT e HamepuTe BbB
Bawwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group
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MoamAHa Ha 3aTArawa raiika [l

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT noepeaa Ha npasHara 3ateratesiHa uaHra nopaau 3apaBo 3aTAraHe Ha 3ardarawjara raika.

>

eI

8

Hukora He 3ataraiTte 34paBo 3ardrawjarta raika, ako He e NoCTaBeH CMeHAeM WHCTPYMEHT.

HatucHete 6yToHa 3a 6nokuMpaHe Ha LNnUHAENa 1 ro 3aApbXXTE B HATUCHATO MOMNOXEHME.

OtBoOpeTe 3atAralyara raika ¢ NOMOLLTa Ha rae4yHUA KoY.

Mpu Hy)xAa n3abpnanTe CMeHAeMUA MHCTPYMEHT OT 3ateratenHara LaHra.

C nomoluTa Ha 3aTeratenHara LaHra passuiiTe Hamb/IHO 3aTAralara raika ot npaeara LnaidmalliuHa.

C nomolyTta Ha 3arterarenHara LadHra noctaBeTe HoBaTa 3aTAralla ramka BbpXy LUNMHAEna W 3aBuiiTe
3aTArawara raika xnabaso BbpXy LWNWHAENa. He 3araraiiTe sararallara raika AoKpa.

TpchnopTMpaHe N CbXpaHeHWe Ha aKymynaTOpHU UHCTPYMEHTU U akyMmynaTopu

TpaHcnopTt

/\ MPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

>

>

>

BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

WU3Banete akymynaropa/ure.

Hukora He TpaHcnopTUpaiTe akyMynaTopuTe B HACUMHO CbCTOAHUE. MpK TpaHCMopTUpaHe akymynarto-
puTe Tpsabea Aa GbaaT 3amUTeHN OT NPEKOMEPHH YAapH 1 BUOPaLMMU U U30NIMPAHH OT BCAKAKBM NPOBOAALLM
mMaTtepuany U1 Apyri akymynartopu, 3a Aa He ce OCbLUECTBM KOHTAKT C ApPYru NOntocK Ha 6atepun 1 aa
ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU HapeA6u 3a akymynaTopu.
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» AKymynatopute He TpsabBa Aa ce u3anpawar no nowara. CBbpXKETE Ce CbC Crneautopcka pupma, ako
“cKare fa msnpaliare noBpeseHn akyMynaTtopy.

» [peau Bcska ynoTpeba npoBepsBaiTe NPOAYKTA U aKyMynaTOpUTE 3a HalMuve Ha NOBPeAM, CbLUO Npean
1 cnea NPOABMKUTENHO TPaHCNOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

NPEOYNPEXAOEHUE

HeBonHa nospeaa, Abnxaiya ce Ha AePEeKTHU UK U3TUYALLM aKymynaTopm !
» BuHaru cbxpaxsBaiTe Bawure npoayktu 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» CbxpaHaBaiiTe NpoAyKTa U akyMynaTopuTe Ha XnaaHo U cyxo MAacTo. CbbntoaaBaiTe TemneparypHuTe
rPaHUYHM CTOMHOCTH, MOCOYEHU B TEXHUYECKATa CreLnpuKaLma.

» He cbxpaHABaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO yCTpoicTBo. Cnea 3apeaaHe BuHAru vaBakaainte
aKkymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» HuKora Ha cbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CibHLE, BbPXY U3TOYHWLM Ha TOMAMHA UK 384 CTBKIIO.

» CobxpaHaBanTe NPOAyKTa U akymynatopute U3BbH AOCera Ha Aela v HeOTOPU3MPaHK nua.

» [peau BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTA M aKyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NOBPeAu, CbLio Npean
1 cnel NPOABLIKUTENHO CbXPaHEHHe.

9 MomoLy npy1 HanuuMe Ha CMyLLEeHUA

Mpu BCHUKM CMyLLEHWA MMaiiTe NpeaBKA CTaTyC MHAMKaTopa Ha akymynatopa. Bux Pasnen UnankaTtopu Ha
NUTHEBO-WOHHUA aKymynaTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLUEHUS, KOUTO He ca MOCOYEHU B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Monsa, oGbpHeTe ce KbM Hawwma cepeua Ha Hilti.

CwmyLiyeHue Bb3momHa npuurHa PewueHue

AkymynatopbT ce paspexaa | MHoro HUCKa okonHa Temnepa- » OcraBeTe akymynaropa fAa

no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. Typa. ce 3arpee 6aBHO AO CTaiHa
Temneparypa.

AKyMynaTopbT He ce 3acTo- dukevpallata nnaHka Ha akymyna- | » [ouuctete ¢ukcupalyara

nopsBa C AICHO LLpaKBaHe. Topa e 3aMbpceHa. nnaHka M nocraeeTte
aKymynaropa OTHOBO.

CwunHo HarpsiBaHe Ha npo- Enextpuuecka nospena » U3knouete npoaykta Hesa-

AyKTa UK Ha akymynatopa. 6aBHO, U3BaaeTe akymynatopa,

HabntogaBaiTe ro, OCTaBeTe ro
la ce OXnaau U ce CBbpXeTe
cbC cepeu3 Ha Hilti.

MpoayKTsT He paboTu Ha AkymynatopbT paboT c TBbpae » Wanonseawte akymynartop C
MbAHA MOLLHOCT. MabK Kanauurer. J0CTaTbYHO rofAM Kanauurer.
HAama cnupayHa pyHKuMA Ha | AKyMynaTopsT € paspeneH. » CwMeHeTe akymynatopa v 3ape-
Asuvrartens. ZeTe U3TOLLEHUA akymynartop.
MpoayKTsT e NnpetoBapeH 3a » MU3sknouete npoaykta u ro
KpaTtKo. BK/ItOYETE OTHOBO.
MpoaykTsT BUGPHUPA CUITHO. CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT He e » M3nonssaiite camo cMeHAeMu
CHBMECTUM C NPOAYKTa. MHCTPYMEHTH, KOUTO OTrOBapAT
Ha MHPOpMaLMATa B TEXHUYEC-
KWUTE AaHHU.
CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT € NOoB- » WsnonseaWte camo M3npaBHU
peneH, HEKPBIbA UK MMa aucOa- CMEHAEMU UHCTPYMEHTH.
nawc.
MpoayKTLT e HensnpaseH » AKO CMEHAEMMAT UHCTPYMEHT

MOXXe fia Gbie U3KIOYEH KaTo
npuunHa, oBbPHETE CE KbM
cepsu3 Ha Hilti.

Csetoanoante Ha akymyna- HeusnpaseH akymynarop. » OO6bpHETE Ce KbM CEPBU3 Ha
TOpa He AasaT MHAWKauWA Hilti.
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10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

‘AJ NPEOYNPEXAEHWUE

Puck oT HapaHfABaHe NopaAu HeNpaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! ONacHOCTM 3a 3ApaBeTo Nopaan

13nycKaHe Ha rasoBe M TEYHOCTU.

» He pocraBsiite unun He usnpatlanTe nospeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPb3KUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCU CbEAUHEHNA.

» M3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha deua.

» UsxebpnaiTe akymynaropa BbB Bawma Hilti Store nnu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa kOMNaHua 3a ynpasne-
HMe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti npoayKTMTe ca NpousBeaeHW B MO-ronAMara CH YacT OT MaTepuann 3a MHOroKpaTHa ynoTpeoa.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwwuute ynotpebasanu ypeau o6patHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsare
Ha KIMeHTW unu Baluma TbproBCKU KOHCYNTaHT.

i » He u3xBbpnsAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKkymynatopu B OUTOBUTE
otnaabuum!

1 FapaHuyuA Ha npousBoauTensa

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCNoBUs, MONA, 0ObpHETE ce KbM Balwua mecteH Hilti naptHbop.

12 MoBeue nHpopmayuna

JonbnHutenHa uHGopmMauus 3a ekcnnoatayusTa, TEXHONOMWATa, OKONHATa cpela U PELMKIMPAHETO MOXeTe
Aa HamepuTe Ha cneaHus nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
To3K NWHK LWe HamepuTe CbLLO U B KpaA Ha AOKyMeHTauuATa kato QR koa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

inainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-1 altor persoane numaiimpreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

LRIV
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

f&“b Respectati manualul de utilizare
ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
Q."‘? Lucrul cu materiale reutilizabile
@ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
[} | Hilti Acumulator Li-lon
S | Hilti Redresor
1.2.3 Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text.
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
Y n paragraful Vedere generala a produsului.
! | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.
1.3 Simboluri in functie de produs
1.3.1 Simboluri pe produs

Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.
Li-lon | Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cadé. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este

S

deteriorat intr-un alt mod.

Curent continuu

Purtati ochelari de protectie!

Lucrati intotdeauna cu ambele maini.

@

Turatia nominala

/min | Rotatii pe minut
RPM | Rotatii pe minut
@ | Diametru

366

MR AAA



LIS

14 Informatii despre produs

Produsele |[Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Slefuitor drept cu acumulator GDG 6-22
Generatia 02

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii $i/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figsa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multi atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.
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La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

2.2

incredin,‘.a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantati mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii
de sarma, polizare, frezare si debitare cu discuri abrazive:

Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor, slefuitor cu smirghel, perie de sarma, polizor,
pentru frezare si ca masina de taiat cu disc abraziv. Acordati atentie tuturor instructiunilor de
protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe care le primiti impreuna cu aparatul.
Daca nu respectati mstructlunlle care urmeaza, va expuneti pericolelor de electrocutare, foc si/sau

accidentari grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt prevazute special si nu au fost recomandate de producator
pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza
o utilizare in siguranta.

Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

Discurile abrazive, cilindrii de slefuit sau alte accesorii trebuie sa se potriveasca exact pe arborele
port-accesoriu sau bucsa elastica de prindere a sculei dumneavoastra electrice. Dispozitivele de
lucru care nu se potrivesc exact in adaptorul de preluare al sculei electrice se rotesc neregulat, vibreaza
foarte puternic si pot duce la pierderea controlului.

Discurile, cilindrii de slefuit, accesoriile agchietoare sau alte accesorii montate pe un dorn trebuie
sa fie introduse complet in bucsa elastica de prindere sau in mandrina. ,,Proeminenta“, respectiv
partea descoperita a dornului dintre corpul abraziv si bucsa elastica de prindere sau mandrina
trebuie sa fie minima. Daca dornul nu este tensionat suficient sau corpul abraziv se afla prea departe in
fata, dispozitivul de lucru se poate desface si poate fi aruncat cu viteza mare.

Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele
formari de aschii sau fisuri la dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri
sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la cilindrii de slefuit, eventualele fire desprinse sau
rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental, verificati
daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si
introdus dispozitivul de lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la
nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati produsul sa functioneze un minut cu turatia
maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparatoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Dacéa este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele aschiate si de material. Ochii trebuie s fie protejati fatd de corpurile stréine antrenate
n aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o
perioadd indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.
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» Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale aparatului si poate duce la electrocutari.

» Tineti intotdeauna ferm scula electric la pornire. in faza tranzitorie de pornire pani la turatia completé
de lucru, momentul de reactie al motorului poate duce la rasucirea sculei electrice.

» Daca este posibil, utilizati menghine pentru a fixa piesa care se prelucreaza. Nu tineti niciodata o
piesa mica intr-o mana si scula electrica in cealalta, in timp ce o folositi. Prin tensionarea stransa
a pieselor mici, aveti libere ambele maini pentru un control mai bun al sculei electrice. La debitarea
de piese rotunde cum sunt diblurile din lemn, material sub forma de bare sau tevi, acestea tind sa
ruleze necontrolat, ceea ce poate duce la intepenirea dispozitivului de lucru si la aruncarea acestuia spre
dumneavoastra .

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Dupa schimbarea dispozitivelor de lucru sau reglaje la aparat, strangeti ferm piulita bucsei elastice
de prindere, mandrina sau alte elemente de fixare. Elementele de fixare slabite se pot repozitiona
neasteptat si pot duce la pierderea controlului; componentele nefixate si aflate in rotatie vor fi aruncate
violent prin centrifugare.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. imbricimintea dumneavoastra
poate fi angrenata prin contactul intdmplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.

Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia brusca in urma agatarii sau blocarii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi

discul abraziv, talerul de slefuit, peria de sarma etc. Agdtarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a

dispozitivului de lucru aflat in rotatie. In acest fel, o sculd electrica necontrolati este accelerata in punctul de

blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza ramane imobilizatd, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. in aceast4 situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri

de precautie adecvate, asa cum este descris mai jos.

» Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Operatorul poate stapani fortele de recul prin masuri de precautie adecvate.

» Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
de lucru aflat in rotatie tinde sa se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

» Nu utilizati o panza de ferastrau danturata. Asemenea dispozitive de lucru produc frecvent un recul
sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Conducetiintotdeauna dispozitivul de lucru in material in directia in care muchia de taiere paraseste
materialul (corespunde directiei in care sunt aruncate aschiile). Conducerea sculei electrice intr-o
directie gresita are ca efect extragerea brusca a muchiei de taiere a dispozitivului de lucru din piesa care
se prelucreaza, ceea ce trage scula electrica in aceasta directie de avans.

» Tensionatiintotdeauna ferm piesa care se prelucreaza la utilizarea de pile rotative, discuri abrazive
de taiere, scule de frezat de mare turatie sau scule de frezare din carbura metalica. Inca de la o
inclinare foarte mica intr-o pozitie inadmisibila in canelura, aceste dispozitive de lucru se agata si pot
cauza un recul. La agéatarea unui disc abraziv de tdiere, acesta se rupe de obicei. La agatarea pilelor
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rotative, sculelor de frezat de mare turatie sau sculelor de frezare din carbura metalica, capul accesoriului
de lucru poate sari din canelura si poate duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire si debitare cu discuri abrazive:

>

Utilizati exclusiv corpuri abrazive avizate pentru scula dumneavoastra electrica si numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. Exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui
disc abraziv de taiere. Discurile abrazive de taiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia
discului. Exercitarea unor forte laterale asupra acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.
Utilizati pentru stifturile de rectificare conice si drepte cu filetul numai dornuri nedeteriorate de
marimea si lungimea corecte, fara taietura posterioara la umar. Dornurile adecvate diminueaza
posibilitatea unei ruperi.

Evitati blocarea discului abraziv de taiere sau presiunea de apasare prea ridicatd. Nu executati
taieri excesiv de adanci. Suprasarcina asupra discului abraziv de tdiere duce la cresterea solicitarii
acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii
corpului abraziv.

Evitati prezenta mainii dumneavoastra in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat
in rotatie. Daca deplasati discul abraziv de taiere in sensul distantarii de mana dumneavoastra in piesa
care se prelucreaza, scula electrica cu discul aflat in rotatie poate fi aruncata direct spre dumneavoastra
in cazul unui recul.

Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati masina si
asteptati pana cand discul ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti
din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar, poate avea loc un recul.
Identificati si inlaturati cauza intepenirii.

Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza.
Lasati mai intai discul abraziv de taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu
atentie operatia de taiere. in caz contrar, discul se poate agata, poate sari din piesa de lucru sau poate
provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii
discului abraziv de taiere. Piesele de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care
se prelucreaza trebuie sa fie sprijinitd pe ambele laturi ale discului, atat in apropierea taieturii, cat si la
margine.

Procedati cu o atentie deosebité la taierile ingropate in peretii existenti sau alte zone fara vizibilitate.
Discul abraziv de tdiere care intrd adanc in material poate provoca un recul la taierea in conductele de
gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru lucrul cu perii de sarma:

>

>

Aveti in vedere ca peria de sarma pierde fire si pe parcursul folosirii normale. Nu suprasolicitati
perii de sarma printr-o presiune de apasare prea mare. Bucdtile de sarma aruncate pot patrunde
foarte usor prin hainele subtiri si/ sau prin piele.

Lasati periile sa ruleze cel putin un minut cu viteza de lucru inainte de utilizare. Aveti in vedere ca,
in acest timp, nicio alta persoana sa nu se afle in fata periei sau in aceeasi linie cu aceasta . Pe
parcursul perioadei de rodare, pot fi aruncate la intdmplare bucati de sarma desprinse.

indreptagi peria de sarma aflata in rotatie in sensul departarii de propria persoana. in lucrul cu
aceste perii este posibild aruncarea in jur cu viteza mare de mici particule si bucati marunte de sarma,
care penetreaza pielea.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méaini de manerele special prevazute. Tineti manerele uscate
si curate.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.
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» Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, tdiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazad de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatré naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fatd alte persoane. Apare
pericol de orbire.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu montati nicio agatdtoare de centura la acest accesoriu de lucru.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice
» Nu depuneti produsul pe baterie.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatdmari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii $i/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatad acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 378

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Piulitd de strangere cu bucsa elastica de
prindere

Arbore principal

Géat / maner frontal

Buton opritor al arborelui principal
Comutator de pornire/ oprire cu piedica
Maner

Rotita de reglaj pentru turatie

Indicator de stare acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Acumulator

Filtru de praf

Cheie fixa, 17 mm

Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru

® ® ©® @
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un slefuitor drept cu dirijare manuald, cu alimentare de la acumulatori, pentru
prelucrarea uscata a metalului. Slefuitorul drept este destinat slefuirii, debitarii cu discuri abrazive, polizarii,
frezarii, precum si prelucrarii cu perii de sarma.

Utilizati numai dispozitive de lucru cu diametrul tijei de sustinere corespunzator bucsei elastice de prindere.

Rugé@m aveti in vedere datele din capitolul Date tehnice.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Posibila folosire gresita

Utilizarea produsului nu este permisa pentru slefuire umeda.
Utilizarea produsului nu este permisd pentru prelucrarea materialelor nocive pentru sdnatate sau usor
inflamabile (de ex. azbest, lemn etc.).

3.4 Setul de livrare

Slefuitor drept, cheie fixa, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastrd, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

3.5 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.5.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.
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Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % péanala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. V& rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam s& va adresati centrului
de service Hilti.

3.5.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumind dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumind dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator B22

1,5 kg

Turatia nominala

10.000 rot/min ...
25.000 rot/min

Turatia minima necesara a dispozitivului de lucru

= 25.000 rot/min

Diametrul de lucru al dispozitivului de lucru <55 mm
Diametrul tijei de sustinere la dispozitivul de lucru Bucsa elastica | 6 mm
de prindere
6 mm
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Diametrul tijei de sustinere la dispozitivul de lucru Bucsa elastica | 1/4in

de prindere

14 toli
Deschiderea cheii pentru arborele principal 12 mm
Deschiderea cheii pentru piulita de strangere 17 mm
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

41 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui
manual de utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Datele privind zgomotul

Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 72 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L) 83 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)

Informatii referitoare la vibratii

Diametru capul accesoriului de lucru
<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
Valoarea triaxial3 a vibrati- | B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
ilor B 22-255 | 2,2 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
. B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Insecuritatea (K)
B 22-255 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masin& sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
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5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. ncércati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 373

5.2 Introducerea acumulatorului

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céa la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Schimbarea dispozitivului de lucru &

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare a bucsei elastica de prindere goale prin strangerea ferma a piulitei de strangere.
» Nu strangeti niciodata ferm piulita de strangere cand nu este introdus niciun dispozitiv de lucru.

/\ AVERTISMENT
Pericol de vatamare si deteriorari din cauza dispozitivul de lucru cu rulaj descentrat sau cu deteriorari.

» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Verificati inainte de inceperea lucrului ca slefuitorul drept sa
functioneze cu un nivel scazut de vibratii.

Apasati si tineti apasat butonul opritor al arborelui principal.

Desfaceti piulita de strangere cu cheia fixa.

Extrageti dispozitivul de lucru.

Introduceti un dispozitiv de lucru.

Cota liberd a tije de sustinere L, poate fi de maxim 10 mm. Tija de sustinere a dispozitivului de lucru
trebuie sa fie introdusa cel putin 20 mm in bucsa elastica de prindere.

Strangeti ferm piulita de strangere cu cheia fixa.

Eliberati butonul opritor al arborelui principal.

8. Verificati stabilitatea dispozitivului de lucru.

el

N
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5.5 Siguranta pentru lucru la inaltime

/L] ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de

cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un céarlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabind la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectarea

1. Apaésati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
2. Tmpinge;i comutatorul de pornire/ oprire spre inainte.

» Motorul este in functiune.
3. Blocati comutatorul de pornire/ oprire.

6.2  LucrariE

1. Conectati produsul. — Pagina 377

2. Reglati cu rotita de reglaj pentru turatie o valoare a turatiei care este potrivita pentru dispozitivul de lucru
si destinatia de utilizare planificata.

3. Lucrati intotdeauna numai cu suprafata de lucru prevazuta a dispozitivului de lucru. Exemplu: nu slefuiti
niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive de tdiere sunt destinate
aschierii in materiale cu muchia discului.

4. Fixati piesa de prelucrat. Nu tineti niciodata o piesa mica intr-o mana si slefuitorul drept in cealaltd, in
timp ce il folositi. Tineti intotdeauna ferm glefuitorul drept cu ambele méini de manerele special prevazute.

5. Apropiati slefuitorul drept de piesa care se prelucreaza. Lucrati cu presiune moderata nu si apasati cu
dispozitivul de lucru in material.

6.3 Deconectarea

» Apasati parte din spate a comutatorului de pornire/ oprire.
» Comutatorul de pornire/ oprire sare in pozitia Oprit si motorul se opreste.

7 Ingrijirea si intretinerea

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului
* Indepartati cu precautie murdaria aderenta.
» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
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Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

Verificati regulat la toate piesele vizibile daca existd deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

74

Schimbarea piulitei de strangere 4]

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare a bucsei elastica de prindere goale prin strangerea ferma a piulitei de strangere.

>

oM

8

Nu strangeti niciodata ferm piulita de strangere cand nu este introdus niciun dispozitiv de lucru.

Apasati si tineti apasat butonul opritor al arborelui principal.

Deschideti piulita de strangere cu cheia fixa.

Dupa caz, trageti dispozitivul de lucru din bucsa elastica de prindere.

Desurubati complet piulita de strangere cu bucsa elastica de prindere din slefuitorul drept.

Asezati noua piulita de strangere cu bucsa elasticd de prindere pe arborele principal si ingurubati piulita
de strangere fara a o strange pe arborele principal. Nu strangeti ferm piulita de strangere.

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !

>

>

>

Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.
Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.
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» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si fnaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

/L] ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.
» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de

incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii $i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile

acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul se descarca
mai rapid decat in mod obis-
nuit.

Temperatura ambianta foarte sca-
zuta.

>

Lasati acumulatorul sa se
incalzeasca lent la temperatura
camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
Lwclic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Dezvoltare de caldura exce-
siva n produs sau in acumu-
lator.

Defect electric

Deconectati produsul ime-

diat, extrageti acumulatorul,
examinati-l, lasati-l s& se ra-
ceasca si luati legatura cu

centrul de service Hilti.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Este introdus un acumulator cu o
capacitate prea scazuta.

Utilizati un acumulator cu
capacitate suficienta.

Functia de franare a motorului
inoperanta.

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul si
incarcati acumulatorul gol.

Produsul este suprasolicitat pe o
durata scurta.

Deconectati produsul si
conectati-I din nou.

Produsul vibreaza puternic.

Dispozitivul de lucru nu este com-
patibil cu produsul.

Utilizati numai dispozitive de
lucru care corespund cifrelor
din capitolul Date tehnice.

Dispozitivul de lucru este deterio-
rat, descentrat sau neechilibrat.

Utilizati numai dispozitive de
lucru impecabile.

Produs defect

Daca dispozitivul de lucru poate
fi exclus dintre cauze, adresati-
va centrului de service Hilti.

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
gr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MpwTtoTUTEG 08NYiEC XpRONG

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwWoN

1.1 IXETIKX PE TNV TAXPOUCK TEKUNPIWON

e Mpiv amod Tnv mPwTN 6£€0n o€ AeiToupyia SIKBAOTE TNV MAPOUOK Tekunpiwon. AmoTelei mpolmoBeon yia
COPOAT EPYOOIO KO AMPOCKOTITO XEIPIGHO.

e TpoocgETe TIg UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TXPOUCK TEKUNPIWAN KO OTO TIPOIOV.

e OUAGETE TIG 0dnyieg XProng MAVTA OTO TIPOIOV Kol BiVETE TO TIPOIOV 0 A TTPOCWTIG UOVO Ui e
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodeigeig Tpoeidotoinong mPoeIdomoloUv oo KIVOUVOUG KOT& TNV €pYOaia Ue TO TIPOIOV. Xpnaiuo-
moloUVTal O GkOAOUBEG AEEEIG EMONUOVONG:

A\ KINAYNOZ

KINAYNOZX !
» o pioe Gueoa eMKIVOUVN KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd f BavaTneopo TPAUPATICUO.

/| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mMBove emMmKivOUVN KATXOTAON, TIOU UITOpEei vax 0dnyroel e 6oPapo f BavaTneOopo TPRUNATIOUO.
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/\ NPOzOXH
MPOZOXH !
» Mo pIx mMOavOV eMKivOUVN KATXOTAON, TTOU EVOEXETOI VO OONYNOEI OE TPOUNKTIONOUG 1) UNIKEG {NMIEG.

1.2.2

TUpBoAx oTig 0dnyieg xpriong

ZTIG TPOUOEG 0BNYieG XPrIoNng XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAouBo oUMBOAX:

%)

MpootETe TIG 0dNYyieg XproNg

YTOJEIEEIG XPriong Kol GAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIE

|

XeIpIoUOG AVOKUKADTINWY UNIK®V

Mnv TETATE T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWV GITOPPILUATOV

Hilti EmovagopTiopevn pmarapia Li-lon

§EXD

Hilti ®opTioTrg

1.23

ZUpBOAX OE EIKOVEG

2TIG €IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI T akOAOUB K CUMBOAXK:

AUTOI Ol 0PIBLIOI TTOPATIEPTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV XPXN KUTAOV TWV 0dNYIOV XProng.

H apiBunaon deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYRCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VO DIPEPE! OTTO

3 TO BAUOTA EPYATIOG OTO KEiEVO.
T O1 apiBuoi BEang XPNoIKOTToIOUVTAI 0TV EIKOVA ETIIGKOTINON KQI TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg
=7 | TOU UTTOPVAUOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI) TI’POUGCIAON TTPOIOVTOG.
1 AuUTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTia e TO
@: TTPOIOV.
1.3 ZUPBOAX GVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
27O TIPOTOV UITOPEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI Tot ’KOAOUB GUMBOAX:
To mpoiov urtooTtnpilel Texvoloyia NFC, mou eival oupBaTr pe mAaTeodppeg iOS kai Android.
Li-lon | ETOvapopTiZOpevn pmaropic Li-lon
®4 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYTAEIO.
4 | Mnv aQrveTe TNV ENaVaQOPTIZOHEVN HITATOPIO VO TTEGE! KATW. MNV XPIOILOTIOIEITE I ETTOVE-

POPTIOUEVN UTTATAPIC, N OTTOIC: EXEl BEXTEI XTUTTNUO 1) €XEI UTTOOTEI NI e SIGPOPETIKO TPOTTO.

SuvexEqg pelpa

Dop&TE TTPOOTATEUTIKA YUOAIK!

Epy&ZeoTe TMAVTO e Ta SUO XEPIQK.

OVOouOOTIKOG CPIBUOG OTPOPWV

/min

ZTPOPEG av& AeTTd

RPM

STPOPEG V&K AeTTO

4]

Ai&peTpog
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1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoidvTa TG IEmdL e m TPOOPIZOVTaN YIot TOV EMAYYEAUOTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTAENGN KAl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO QMO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TTPEMEl V& EXEl evnUEPWBEi EIBIK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATIO TO TTPOIdV K
T BonBNTIK& TOU PEOK eVOEXETON VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e OKATOAANAO
TPOTTO AmTO PN EKTIANDEUPEVO TTPOCWTTIKO 1) OTAV SV XPNOIMOTIOIOUVTOI e KATGAANAO TpOTTO.
H meplypa@r TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal TNV TVaKida TUTToU.
> AvTIyp&YTE TOV OPIBUO OEIp&G OTOV GKOAOUBO TiVOKA. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG VI
EPWTHHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX HAG 1} TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

EmavopopTIOUeVOg UBUG AEIBVTHPOG GDG 6-22
levix 02
Ap. ogIpGg

1.5 ARAwGoN GUPHOPPWONG

O KOTAOKEUROTNG SNAMVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI £5M IKXVOTIOIEI TNV IOKUOUCX
VOpOBETiar KOl TOX IOXUOVTX TIPOTUTIC. Evat avTiypapo Tng SHAwoNG SUPHOPPWONG UTTAPXE! OTO TEAOG QUTNAG
NG TEKUNPIwONG.

To EyypOQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV E0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FevIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/\ NMPOEIAONOIHZH AiaB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
0odnyIOV PTTOpEi Vo TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEiCK, TTUPKOYI& KOii/fj COBAPOUG TPAUPATIGHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPAXAEIX KOl TIG 0dNYi€g yix MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKK

€PYOAEIT TTOU AEITOUPYOUV OUVSEOVTAG TOX OTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KAAMDIO TPOPODOOING) KA OE NAEKTPIKK

€PYOAEia TIOU AEITOUPYOUV E ETIAVOPOPTICOUEVESG UTTATAPIES (XWPIG KXADSIO TPOPOSOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXOXPO KAl HE KAAO PWTIOHO. H aTa&iot 0TO XWPO £pYOiaiag KAl Ol
UN QWTIOUEVES TTEPIOKEG UTTOPET VO 08NYNOOUV 08 OTUXAMOTA.

» Mnv epydleoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAOV emKivOUVO yix €KPREEIG, OTO OTmoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX | OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEg, Ol
OTTIOIOI PTTOPEI VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVXOUUIXOEIG.

»  Kar& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol AN TTPOcWTTA. EGvV 600G
QAIMOOTIXOOUV TNV TTPOCOXT, UTTOPE] VO XXOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEIOU.

HAekTpIKN aXoPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. AV EMTPETETAI
O€ KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi UE YEIWPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeio. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI ETATPOTIEG KO O KATXAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTPOTIANEIOG.

> AMOQEUYETE TNV EMUPI) TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTiVEG KOl WUYEIX. YTIAPXEI AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTTANEIGG, OTAV TO OWPX OOG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE Tax NAEKTPIK& Epyaleia oe Bpoxn 1) o€ uypaoia. H eioxwpnon vepoU OTO NAEKTPIKO
epyaAeio augavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEIOG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KXAWDIO CUVEEDNG VIO VX UETXPEPETE N VO XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBRgeTe To @I amo TV Tpifa. KpoT&Te To KXAWdIO CUVOECNG MAKPIX
omo UYPNAEG BEPUOKPATIEG, AXDIX, XIXUNPEG AKHUEG I KIVOUPEVX HEPN. To EAXTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPAUUEVD KaA®DIC aUvdEaNG aUEGVOUY ToV Kivduvo nAekTPoTANEiog.

» 'OTav epy&IeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAXAWSIO
MPOEKTAONG (HTAAAVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPr 0N O€ UTTaiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIGG.
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E&v 8ev prropei va arropeuxBei n AeiToupyic Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou og TIEPIBAANOV LE UYPUOIX,
XPNOIPOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H XPron eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

>

No €i0XOTE TAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KA VX EPYATECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
He mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI 1) OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VIPKWOTIK®OV OUGCIKV, OIVOTIVEUNXTOG 1 PAPHAKWV. Mix OTIYUr ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou prmopei va odnyroel o€ coBapoUg TPAUPATIOHOUG.

®op&TE TPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGING KAI TTAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPHVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOPO TTPOOTACING, OTTWG HAOKX TIPOSTACING GO TN KOV, AVTIONOONTIK& UTTOBNPOTO XOPAAEING,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, vEAOY e TO €iB0g Kol TN XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyaileiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUUOTICHGV.

Amo@eUyeTE TNV akoUuoia BEon o€ AeiToupyia Tou epyaxleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ivall arrevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KX/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTXPIX KOI TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO £PYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
0OG OTOV BIOKOTITN ] OUVOECETE TO £PYOAEI0 OTO PEUPX evd O BIoKOTTNG eival aTo ON, pmopei va
TTPOKANBOUV ATUXNUOTC.

ATTOHXKPUVETE T EpYaAeia pUBHIONG i TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KA€ISi TOU BPIOKETOI OE KXITOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi VO TIPOKAAEDEI TPAUUOTIONOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTAOEIG TOU CWHUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00pPOTix 0xG. ETOI PMopeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATXOTROEIG.

DPopaTe KATGAANAX pouxa. Mn @pop&Te PAPSIX POUXX I} KOCUAPXTA. KPATATE TA MOAAIK, TX pOUXX
KOI TX YAVTIX HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTAMATA. Tol PAPDIG POUXR, TO KOOUAUOTX 1 T
MOKPI& JOAIK UTTOpEi Vo TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pxel n SuvaToTnTA OUVEEONG CUCTNURTWV AVXPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEBain-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI CWOTA. H XPrion CUOTAUOTOG avappopnang
OKOVNG UITOPEI VO UEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TN OKOVI.

Mnv eKTIHATE AKBOG TNV XCPAAEIR KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XGPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYXAEIX, XKOUN KXI OTAV, HETX XTTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EpyaAgio.
A0 OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV COBOPOI TPXUHATIOHOI EVTOG KAXOUOTOG deUTEPO-
AémTou.

XpRon Ko QVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv uTTEpPOPTIZETE TO EPYARAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYNCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPOOPIZETAI VIO AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEPX KOl IE EYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

Mnv XpPnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O JIXKOTITNG TOU OTTOIOU €IV XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev propei va TeBei TTAEov 0e AeIToupyia i EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBEGTE TO PIG ATTO TNV TIPILXK KAI/T) ATTOUXKPUVETE MIXK KITOCTIWHUEVH HTTXTAPIX TIPIV SIEEXAYETE
PUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO GXEECOUAP I} XITOONKEUOETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEIG ITOTPETTEI TNV AKOUCIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX ommd TMAdIX. Mnv a@priveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £pPYOAEio &TOPX Tou Bev gival €EOIKEIMPEVA UE AUTO K| TIou Bev €xouv
SiaxBaoel aUTEG TIG 0dnyieg XProng. To NAEKTPIKA EpYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
oo AMEIPA TTPOCWTICK.

DPOVTIZETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKA EPYXAEIX Kl T aEETOUGP. EAEYXETE, EXV TX KIVOUPEVX PEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTHMATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE XV TO EPYAAEIO. MOME aTUXAUOTX
OPEINOVTOI 08 KOKX GUVTNPNHEVO NAEKTPIKE EPYOAEITK.

AIaTNPEITE TA EEXPTANATA KOTIG XIXMNPKX KA KXOAXP&. TO OXOAXOTIKX GUVTNPNUEVD EEXPTHNOTX
KOTING HE QIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIX.
XpnolpoTioIEiTE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
mapouceg 0dnyieq. AXUBAVETE TARUTOXPOVAX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaleinv yia epyaaieq SIKQPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTIOUEVES UMTOPET V&
odnynoel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlaTnPEiTE TIG AXBEG KAl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KAOAPEG KX XMXAAXYMEVEG XITO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPOAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYOAEioU OE TTPOPAETITEG KATOOTHOEIG.



LIS

Xpron Kol QVTIUETWITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYAAEioU

>

®opTIJETE TIG PMTATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI QMO TOV KXTXOKEUXGTH. YTIGPXE
KivOUVOG TTUPKOYIXG OE QPOPTIOTEG TTOU €IVl KATXAANAOI VIO €Vl GUYKEKPIUEVO €ID0G UMOTOPINV, OTAV
XPNOILOTIOIOUVTAI Ye KANEG PTTATOPIEG.

XpnoIUOTIoIEITE PHOVO TIG TIPOPBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTI{OUEVESG HITATO-
pieg. H xprion GAwv UmaTopi®@v UMopei va TTPOKXAECE! TRKUUGTIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYING.
KpaTHOTE TIG UMATOPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETNPEG, KEPUATA, KAEIDIX, KApP-
P&, Bideg Kot AN HETXANIK& MIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TV EMAPOV. Eva BpoxUKUKAWUO PETAEU TWV EMOQOV TNG UIMOTOPIOG WTTOPEI VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKAUPOTO ) TIUPKOYIX.

Ze mepinTwon AavOxoUEVNG XPrONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX GITO THV PITAXTAPIc. ATTOPEU-
YETE KAOE €idoug emaPpn. Z& TEPIMTWON XKOUOCING EMAPNG, EEMAUVETE pe vepod. Eav Tax uypa
£pOOUV OF EMAPN PE TX UKTIX OOG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA EVA YIATPO. TOX UYP& TNG UIMTATAPING
EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV €pEBIOHOUG I EYKAUPOTA OTO EPUAL.

MnV XPNGILOTIOIEITE PTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOGTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI UETATPOTTIEG. O1 UMTATOPIES
TIOU €XOUV UTTOOTE! {NUIG I HETATPOTIEG UITOPEI VO CUMTTEPIPEPBOUV XITPOBAETITA KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBuvo TpauUaTIoUoU.

Mnv €KOETETE TNV PMTXTXPIX OE PWTIX I} O TTOAU UYNAEG BEpPOKPATiEG. H puwTIX | o1 Bepuokpaaia
avw Twv 130 °C (265 °F) uropei va TpokaAEoel Ekpnén.

AKoAouBroTe OAeg TIG 0dNYiEg YIX TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOMEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TIOU XVXPEPETXI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv Xpiong. H AavBaopévn gopTion fi N OPTION eKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTIATOPIO KO V& UERACEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIG.

ZepPig

>

2.2

AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0E KATAXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTtdv Tov Tpomo SiaopodileTan 0TI Ba diarnpenBei n
aoPAAeI TOU epyarheiou.

Mnv cuvTnpeiTe TOTE UMATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI NUIG. K&Be ouvTripnon UmaTapiov Ba TTpemel
VO TIPXYUGTOTTOIEITOI OVO OO TOV KATXOKEUXTTH 1) Tt €§0UaIod0TNHEVD GEPPRIG.

Koivég utrodeiieiq ao@aleiag yix Asiavon, A€iavon JE YUXAOXXPTO, EPYXRCIEG UE CUPHK-
TOBoUPTOEG, OTIABWON, PPETXPICHNX KXI KOTTH):

AUTO TO NAEKTPIKO EPYaAEio TIPEMEI VX XPNOIYOTIOIEITAI WG TPIREio, TPIREIO pE YUxAOXapTO,
GUPHATOPBOUPTOX, CTIABWTIKO, YIX PPE(APIOUX KX WG EPYaAEio KOTG kai Agiavong. MpooggTe
OAeg TIG UTTOJEIEEIG XOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG ATTEIKOVICEIG KXI TX OTOIXEIX, TTOU MAPXA&BATE
Hadi pe To epyaheio. Eav dev TnproeTe TIg akoOAouBeg 0dnyieq umopei var TpokAnBouv nAekTpomAngia,
TIUPKAYI& KO/} GOBOPOI TPAUPATIOUOI.

Mnv xpnoigorolgiTal a&ecoudp, TTou Sev TMPOPAEMETAI KXI CUVIGTATXI XITO TOV KXTOXGKEUXOTN
€IGIKX YIX AUTO TO NAEKTPIKO £pYaAeio. To OTI UTIOPEITE VO OTEPEWOETE KATOIO GEECOUGRP OTO
NAEKTPIKO EPYOAEio, BeV onUAivel amaPAITNTS OTI N XPrioN TOU eivail AoPaANG.

O EMTPEMOUEVOG XPIBUOG OTPOP®WV TOU EEXPTHHATOG TIPETIEI VX EiVAI TOUAXXIOTOV TOGO UWPNAOG
OTIWG O HEYIOTOG GPIOUOG CTPOPWV TIOU OVXPEPETAI GTO NAEKTPIKO €pyaleio. Afeooudp, Tou
TIEPIOTPEPOVTAI TAXUTEPX OTIO TO EMTPETTOPEVO, UTTOPEI VX OTTXOOUV KOl VO EKOPEVIOVIOTOUV.

H €EwTEPIKN SIGUETPOG KAI TO TTXXOG TOU EEXPTHHNATOG TTPETTEI VX KVTXITOKPIVETXI OTIG SIXOTAROEIG
TOU NAEKTPIKOU 0aG EpyaAeiou. Ta A&BOG pETPNUEVA EXPTAUOTO dev UMTOPOUV VO BwPaKIOTOUV 1} v
eheyxBolv emapK®G.

O1 Siokol Agiavong, o1 KUAIVEpoI Agiavong 1) T KAAX aEECOUGP TIPETTEI VX TRIPIGEOUV ETTOKPIBWG
oTov &Eova Agiavong 1 GTOV PNXOVIOUO CUCPIENG TOU NAEKTPIKOU gpyaxAeiou. Ta eExpTAUOTA,
mou dev TaIPIRZOUV aKPIBMG OTNV UTTODOXI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, TIEPIOTPEPOVTOI KVOLOIOUOPP,
SovoUVTaI TIOAU £VTOVO KOl UTTOPET VO TTPOKOXAETOUV OITMAEIC TOU EAEYXOU.

O1 diokol, o1 KUMIVEpol Agiavong, Tx eEXPTAPXTX KOTTHG I} GAAX XEECOUKP TTOU £XOUV XEOVAKI
TIPETEl VX TOTTOBETOUVTOIN TIAfPWG OTOV UNXAVIOUO GUCPIENG N oTo Took. H "mpoeggoxn" ry/kau
TO €AeUBEPO TUNHAX XTTO TO KEOVAKI XVAHUECK OTO AEIGVTIKO CWHX KXI TOV MNXAVIOHO GUCPIENG N
TO TOOK TIPETIEI VA €ival EAXXIOTN. EGv dev OQIigeTe EMOPKOG TO OEOVAKI 1] €AV TO AEIQVTIKO OWUX
TPoeEEXE! UTIEPPBONIKE, EVOEXETAI VO amOoUVDEDEi TO EEXPTNUO KOl VX EKTIVOXOET e EYSAN TaxUTNTO.
Mnv xpnoiyomoleite e§xpTHpXTA TTOU £Xouv uttooTei nuIk. MpIv oMo K&Oe Xprion eAEYXETE T
eEXPTAUAT, OTTWG TOUG BiCKOUG AEIVONG, VIO TUXOV OTTOCIMOTO KO PWYHEG, TOUG KUAIivVEpoug
Aeiavong yix pwypES, POOPEG N EvTovn pBoP& oo T XPHON, TIG CUPUATOPOUPTOEG YIX XXAXPEG 1
OTTXOUEVEG TPIXEG. EAV 600G TTECEI TO NAEKTPIKO EPYAAEio N TO EEXPTNHX, EAEYETE EAV EXEI UTTOOTEI
{NUIX 1) XPNOILOTTIOINOTE KATOI0 eEXPTNPX TTOU Sev €Xel UTTOOTEI {NUIK. AQPOU E€XETE EAEYEEI KX
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TOTIOOETHOETE TO EPYARAEIO, ATTOPAKPUVOEITE KO XTTOUOKPUVETE TOX XTOUX TTOU BPICKOVTAI KOVTX
QIO TO EMMESO TOU TIEPICTPEPOUEVOU EEAPTHUATOG KXI XPFOTE TO EPYXAEIO VOt AEITOUPYNOE! YIX
Vol AETITO OTO UEYIOTO GPIOPO OTPOPWV. Ta EEXPTAPATA TTOU £XOUV UTIOOTEI NuI&, ouvriBwg omdve
€VTOG QUTOU TOU XPOVOU JOKIUNG.

»  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIOHO TTPOOTAGIG. XPrOIMOTIOIEITE, AVXAOYX HE T XP 0N, HXOKX TTAfjpOUG
TIPOCMITTIOU, TIPOCTATEUTIKK YIX TX HATIX I) TIPOOTATEUTIKX YUOAI&X. AvEAOYyX HE TNV TIEPITITWON,
POPATE HAOKX TIPOOTACING TG KVATIVON|G, WTONXCTTIOES, TTPOCTATEUTIKA Y&VTIX I €18I1KK O8I, TTOU
VO OG TIPOOTATEUEI ATTO TX CWUKTIOIX Agiavong Kol Tou UAIKOU. MPEMEl VO TTIPOOTOATEUETE TAX PATI
QIO TAX EKTIVOOTOUEVD EEVA CMUATA, TIOU dNUIOUPYOUVTOI OTIG DIPOPES XPNOEIG. H UAOKO TTPOOTATI0G
QmmO TN OKOVN 1) TIPOOTOCIOG TNG AVATIVONG TIPETEl VA QINTPAPEI TN OKOVN TTOU SNUIOUPYEITOI KAT& TN
xpnon. Eav gioTe ekTebeiuévol yix pey&Ao Xpovikd SIxoTnua o upnho BOpUBO, PTTOPEI VO UTTOOTEITE
MEimOn TNG okong.

»  'OTQV UTTAPXOUV XAAG XTOHO, (PPOVTIOTE VX £XOUV XOPXAN XTTOGTAON KO TV TIEPIOXT) EPYACING.
OTT0I00BITIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYAOING, TIPEMEI VX POPAREI TIPOCWITIKO £EOTTAIONO TIpO-
oTaciag. Mmopei Vo eKoPeVIOVIOTOUV BPAUCUOTA TOU OVTIKEIUEVOU ) OTTOMEVD EEXPTAUATO KOl VXX
TIPOKOAECOUV TPOUNATIOHNOUG KXl EKTOG TNG TIEPIOXNG EPYOTING.

»  KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO ATTO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYNOIEG KATX TIG OTOIEG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EVOEXETAI V& £POEI OE EMAPI) ME KAXAUPPEVX
NAEKTPIKE KXAWSBIA. H eTa@r pe KXAWDIO TTOU BPIOKETXI UTTO TGN UMTOPE] Vot BETEI UTTO TGN OKOUN KOl
TO HETOXANKE PEPN TOU EPYAAEIOU KOl VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

»  Kpoar&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KATK TNV EKKIVNON TTAVTX KOXAK. KOT& TNV eKKivan péxpl Tov TAfpn
APIBUO OTPOPWV, EVOEXETAI N OTPEWN AVTIOPAONG TOU JOTEP VO TIPOKOXAEDEI TTEPIOTPOPI) TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

» E&v urrapxel n SUVaTOTNTA, XPNOIMOTIOIEITE HEYYEVEG, YIX VX XKIVNTOTIOICETE TO AVTIKEiPEVO. Mnv
KPOTATE TTOTE £VX MIKPO XVTIKEIMEVO OTO £V XEPI KOl TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 0TO &KAAO, EV® TO
Xpnoigomolgite. Me T 0TEPEWON HIKPWV QVTIKEIUEVWV €XETE EAEUBEPT KOl TX DUO XEPIX YIX KXAUTEPO
€Aeyx0 Tou NAeKTPIKOU epyaheiou. Kar& TV KOTTH OTPOYYUAQV QVTIKEIUEVWY, OTIWG KOPBIAIEG, OVTIKEIPEVD
o€ OGN PAPOOU I} CWANVEG, AUTE EXOUV TNV TAON KUAIONG, YEYOVOG TTOU UTTOPEI VO EXEI G ATTOTEAETH
VO OQNVAOTE! TO EEXPTNUX KOl VO EKOPEVOOVIOTEI TTPOG TO PEPOG TOG.

» MnV GKOUMTIATE KATW TO NAEKTPIKO £PYXAEIO TOTE TIPIV OTOUATHOEI TEAEIWG To e§&pTNUA. ToO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX UTTOPEI VO AKOUTIAOEI TNV ETMIPAVEIX, LE AMOTEAETX VO XXOETE TOV EAEYXOU
TOU NAEKTPIKOU epyaeiou.

»  ZpiyyeTe KOXA& PETX TNV oAAQyr) EEXPTNPATWV I HETX XITO PUBMICEIG OTO EPYAAEIO TO TTAEINASI
TOU UNXavIoHOU GUGQIENG, TO TOOK I TX UTTOAOITTX EEXPTHHATX OTEPEWONG. TO LN OTEPEWUEVD
EQPTIUOTA OTEPEWONG PTTOPE] VO UETATOTTIOTOUV GIMPOCUEVX KOl VO TTOOKAAETOUV KIMMAEIX TOU EAEYXOU,
TQ N OTEPEWUEVC, TTEPIOTPEPOUEVD OTOIXEIC EKTIVRTOOVTONI [E Biaio TPOTIO.

»  Mnv apRVveTE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE AEITOUPYIX, OGO TO HETAPEPETE. To POUXQ OOG UITOPE VO
TMOOTOUV KAT& AXBOG atd TO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA KOl VXX OO TPXUUATIOE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO.

»  KoBapileTe TAKTIKX TIG OXICUEG XEPIOMOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. O QveUIOTPOG TOU LOTEP
AVOPPOPA OKOVIN OTO TTEPIBANUA KAXI PIX HEYXAN CUYKEVTPWOT HETOXANIKNAG OKOVNG UTTOPET VO TIPOKOAEDEI
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

» Mnv XpnGIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOVTX OE EUPAEKTX UAIK&. Ol OmMVBrpeq UMmopei vo
TIPOKOAEOOUV QVOPAEEN O QUTA TOX UNIKEX.

» Mnv XpnoiloTioIEiTE EEXPTAHATA TIOU XITAITOUV UYP& WUKTIKX. H Xxprion vepoUu R GAMwv uypwv
WUKTIKQOV UTTOPEI VO TTPOKOAETE! NAEKTPOTIANEIK.

Avadpaon (KAOTONHA) KX XVTIGTOIXEG UTTOBEIEEIG AoPaAEing

KAoTonua eival n EXQVIKN ovTidpaon €vog TIEPIOTPEPOUEVOU EEXPTAUATOG TIOU €XEl KOANOEI, OTIWG

diokou Aeiavong, oupuaTOBoupToag KTA. To KOAMNUo odnyei og ammdTOUN SIGKOTTH TNG TIEPIOTPOPNG TOU

€EXPTAUOTOG. ETOI eMTAXUVETOI TO QVEEEAEYKTO NAEKTPIKO EPYOAEIO QVTIBET E TN GOP TIEPIOTPOPNG TOU

€EQPTAUATOG OTO ONUEIO TTOU EXEI KOANOEL.

E&v 11.X. KOMOgl 0 Siokog Agiavong 0TO QVTIKEIUEVO, UTTOPEI Vo eUTTAOKET N akur} Tou diokou Agiavang, Tou

BubiZeTan 0TO QVTIKEIMEVO Kail vax oTI&ael 0 Biokog Agiovong ) va khwTorioel. O iokog Aeicvong KIVeiTal TOTe

TIPOG TO XEIPIOTH 1) XIMOUOKPUVETOI OTTO GUTOV, QVEAOYQ UE TN GOP& TIEPIOTPOPNG Tou Biokou OTO anueio

TToU KOANGE. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON WMOPEi KOl Vo OTTXGOUV 01 BioKOI Agiavang.

To kKAOTONUO eivau n ouvemela A&Bog 1} AavBaopévng xprong Tou nAekTpikoU epyoheiou. Mmopei va

armoTPATTE! e KATAANAG HETPO, OTTWG TIEPIYPEPOVTAI OTN TUVEXEIX.

»  Kparare yep& TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KXI PEPTE TA XEPIX KXI TO CWUX CXG OE BEON TETOIX TTOU VX
HTTOPEITE VX XTTOPPOPATE TIG SUVANEIG avTiBETNG poTTHG. O XEIPIOTAG PTTOPEI VX £XEI TOV EAEYXO TWV
Suvauewv avTiBeTng POTIG Me KATGAANAG LETPX TTPOPUAGENG.
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>

Epy&feoTe pe 1810HTEPN TIPOCOXH OTNV TIEPIOXH YWVIWV, XIXMNPWV OXKM®V KTA. Mnv o@rvete
TX EPYOAEia V& EMTAVEABOUV QITOTOPX KITO TO KVTIKEIUEVO I VO KOAAIJOOUV OTO QVTIKEiPEVO. TO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX EXEI TNV TGN VO KOAKEI OTIG YWVIEG, OTIG XIXUNPEG OKUEG I OTAV ETTAVEPXETA
AMmOTOHA. AUTO TIPOKOAET AMMAEIX TOU EAEYXOU 1] KAOTONUO.

Mnv xpnoiyomolieite 0dovTwTH TPIOVOAGUX. TETOIX €EXPTAUOTA TIPOKOXAOUV OUXVA avadpaan 1
AMOAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

Eio&yeTe TO EEXPTNUX TTAVTX OTNV iS1X KATEUOUVON OTO UAIKO, OTNV OTTOIX N &XKMI KOTIRG Byativel
1o TO UAIKO (avTIOTOIXEI OTNV iSla KaTeUBuvon, oTnVv omoia eEEpXOVTal TX YPEQIX). Mia eloaywyr
TOU NAeKTPIKOU ePYOAEiou OTn AXvBOOUEVN KATEUBUVON EXEI WG OMOTEAEOUX TNV EKTPOTI TNG OKUNG
KOTING TOU EEXPTANOTOG KO TO AVTIKEIUEVO, UE OUVETTEIX VO EAKETOI TO NAEKTPIKO £PYOAEio TIPOG QXUTH
TNV KaxTeUBuvon mpdwong.

ZPIYYETE TAVTX KXAKX TO XVTIKEIMEVO OTAV XPNCIUOTIOIEITE AiUEG TOPVEUONG, BiCKOUG KOTING, PPElEg
UYNANG TaXUTNTAG 1) PppEeg okAnpoU peT&AAOU. 'HON pe pIx EAGKIOTN KAUWN OTNV EYKOTTH, QUTX TO(
€EQPTAHOTA OKOGADVOUV KOI UTTOPOUV VO TIPOKOAEGOUY avadpaan. Edv évag dioKOG KOTIG OKaAGOE,
ouvnBwg oT&El. Z€ TIEPITITWON TTOU OKOGAWOOUV Ol NiEG TOPVEUONG, O PPELES UYWNANRG TaxUTNTOG 1 Ol
PPELEg oKANPOU PETXANOU, UTTOPEI VO TIETAXTEI TO EEXPTNUO OO TNV EYKOTIF KOl VX TIPOKOAETE! OMMAEIX
TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

E181kEG UTTOBEIEEIG VIO THV XCPAXAEIX VI T AEIOVON Kol TRV KOTTN:

>

XPNOIYOTIOIEITE AIMOKAEIOTIKX KOXI HOVO AEIQVTIKX CWMOATX EYKEKPIPEVA YIX TO NAEKTPIKO OOG
EPYAAEIO KAI HOVO YIX TIG TIPOTEIVOPEVEG SuvaTOTNTEG XPHioNG. Mapadeiyua: MoTE PNV AEIXivETE pe
TNV MAEUPIKI) EMPAVEIX £VOG diokou Kormg. O1 5iokol KOt TTPOBAETOVTA VI TV apaipean UAIKOU
ye Tnv okun Tou diokou. H &oknon duvoung oTo TMAXI aUTOU TOU AEIVTIKOU OOUXTOG WTTOPEI VX TO
KOTOOTPEYEI.

XPNOIUOTIOIEITE YIX KWVIKEG KXI iCIEG TIETPEG AEIXVONG UE OTIEIPWHA HOVO KOIKTX XEOVAKI CWOTHG
S1XOTHONG KOl GWOTOU PKOUG, XWPIG TTPOEEOXH OTO MW PEPOG. Ta KATAAMNAX GEOVAKIO IEIOGVOUV
TNV mMBavOTNT Bpaiong.

ATTOQUYETE TO MTTAOKXPIOHX TOU BiOKOU KOTTHG 1) TRV XOKNON TTOAU pey&Ang mieong emagng. Mnv
K&VETE UTIEPBOAIKX BaOIEG TOUEG. H UTIEPPOPTION TOU DIGKOU KOTIG QUEAVEI TNV KATATOVNON KOl TNV
T&ON YIX AUYIOUO 1} UTAOK&PIOUO KO ETTOEVWG TNV MBAvVOTNTA avadpaang 1 Bpalong Tou AeiavTikoU
OWUOTOG.

ATTOQUYETE HE TO XEPI OOG TNV TTEPIOXH UITPOOTHX KA TOW KITO TOV TTEPICTPEPOUEVO DiCKO KOTING.
‘OTaV AMOUKPUVETE TOV BIGKO KOTING OTO QVTIKEIPEVO OTTO TO XEPI O, UMTOPEI O€ TIEPITITWON av&dpaong
VO EKOPEVOOVIOTEI TO NAEKTPIKO £PYONEiO POTi e TOV TTEPIOTPEPOUEVO DIOKO KATEUBEIQV TTPOG TO PEPOG
00G.

Edv koAAo€l 0 6iokog KOTIG I} SIGKOWETE TNV £PYXOix, OBNOTE TO EPYAAEIO KAl KPXTHOTE TO
aKivnTO, HEXPI VO OTOXUATHACEI O 8icKoG. Mnv TTpooTIa®ioETE TTOTE vV TPABREETE OO TO ONpEio
KOTING TOV 8iOKO KOTIIG TTOU TIEPICTPEPETAI AKOUN, SIAPOPETIKE PrTopei va KAwToNoEl. EvTomioTe
KO OTIOKQTOOTHOTE TNV XITIX YIX TO KAOTONUC.

Mnv B¢TeTe Eava o€ AEITOUPYIX TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, OGO BPICKETAI OTO XVTIKEINEVO. APHOTE
Tov 3iOKO KOTII|G VX (PTROEI TPWTX GTOV TARPN XPIBUO GTPOPWV, TIPIV GUVEXICETE TIPOGEKTIKX TNV
KoTiH. AIGQOPETIKX PITOPE] VO KOMIOEI 0 BiOKOG, VO TIETOXTE OO TO QVTIKEIEVO 1} V& KAWTONCEI.
ZTNPIETE TIG MAGKEG N TX PHEYXAUTEPA QVTIKEIMEVX YIX VO UEIWOETE TOV KivOUVO va KOAAN Ol O
Siokog KoTmmG. Ta peY&AG QVTIKEIPEVD UTTOPOUV Vo AUyicouv oo To B&POgG Toug. TO QVTIKEIUEVO TTPETTEI
va oTnpieTal kol oTIG dU0 TMAEUPEG Tou dioKou Kol UGAIOTO KO KOVT& OTO ONueio KOTG oAA& Kol oTnv
QK.

Na gioTe MTOAU TTIPOCEKTIKOI 0 BUBICOUEVEG KOTIEG OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG N OF OnuEix Xwpig
opaToTnT. O SiOKOG KOTIG UMOpPEi v TIPOKGAEDEI KAWTONUX KAT& TNV €i0odo o aywyoug aepiou N
Udpeuong, NAEKTPIKE KAADSIX 1} GAAGK QVTIKEIPEVA.

MpPoOcOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPHAEIX YIX TNV EPYXCIX UE CUPHATOBOUPTOEG:

>

A&BETE UTTOYN COG OTI I CUPUATOPBOUPTOX XAVEI KOPPATIX CUPPATOG KON KOl KAXTX T ouvron
Xpron. Mnv UNEPKATAITOVEITE TX GUPHATX THELOVTAG TX UTTEPBOAIKK. TOX KOUUATIO TWV CUPPATWV
TIOU EKOPEVOOVIZOVTOI UTTOPE] VXX EI0XWPNHTOUV EUKOAX OTO AETITG POUXTK KOKI/I) OTO OEPUCL.

A@noTe TIG BOUPTOEG VX AEITOUPYNOOUV TIPIV XITO TN XPrON TOUAKXIOTOV €V AEMTO pE TNV
TaXUTNTX AEITOUPYiaG. BeBaIwOEITE OTI KATA TO XPOVIKO SIXOTHPAX XUTO SeV UTT&PXEI XAAO &XTOHO
UTTPOOTA ) TNV i1 eUBEia pe TN BoUpTod. KoTd T DIGPKEI TOU XPOVOU TTPOCHPHOYNG EVOEXETOI VXX
€KOPEVOOVIOTOUV AITOKOANNUEVO KOUUGTIO GUPUOTOG.

KoTeuBUVETE TNV TIEPICTPEPOHEVH GUPURTOPOUPTON HXKPIX OO £0KG. KOT& TNV gpyaoia e auTéEG
TIG BOUPTOEG EVOEXETAI VO EKOPEVIOVIOTOUV UIKPK COUATIDI KOl IKPOOKOTTIK& KOMUKTIO GUPUOTOG LE
HEY&AN TaxUTNTO KOl VXX E10XWPI00UV OTO JEPUO.
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MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEIX

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

>

>

>

>

XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl TX AEETOUGP POVO O TEXVIKE WOy KATXOTOON.

MnV TPAYUOTOTTOIEITE TIOTE TIXPOTIOINTEIG 1) JETATPOTIEG OTO TIPOTOV 1} 08 AEETOUGIP.

ATIOQUYETE VO GKOUMTIATE TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTANOTA - Kivduvog TpaupaTiouoU!

SUYKPOTEITE TO TTPOIOV TTAVTX Kol ke Tot SUO XEPIG OO TIG TIPOPAETTOEVEG XEIPOAXBEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAXBEG OTEYVEG KOl KAOXPEG.

MePIPEVETE PEXPI VO OTOUATIOE! EVTEARDG TO TIPOIOV TIPIV TO OTTOBECETE.

Dop&TE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX GKOPN KOI KATX TNV QVTIKATEOTOON €EXpTNUaTWV. H emogn pe 1o
eEXPTNUA UTTOPET VO TIPOKAAETE! TPAUHATIOUO OTTO KOTIM KOl EYKOXUHOTA.

H okovn, n omoia oxnUATIfeTal KOT& TN Agiavan, TO YUGAOXOQTRPIOUX, TNV KOTH Ko Tn Si&Tpnon
EVOEXETON VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG oUusieq. Oplopéva mapadeiypaTa eivar: MOAUBDOG 1) XpOUOTX
pe B&on HOAUBGO, TOUBAX, WMETOV Kol GAAGL TTPOTOVTO TOIXOTTONKG, PUOIKEG TTETPEG KO GAAGK TTPOTOVT
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAC, OTTWG PUG, OFIX KOl XNUIKS eTTEEEPYOOPEVD EUAX, ApIOvVTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoadiopioTe TNy EKBEAN TOU XEIPIOTH KAl TWV TTHPOKEILEVWV TIPOCKTTWV
ammd TNV KATNYopiat KIVOUVOU TwV UNIK®V, PE TX OTToia epyaleaTe. AGBETE TO VOYKXIO PETPX VIO TN
Siatripnon TngG €kBeong o€ eva aOPOAEG emiTedo, OTWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTOG EVa GUOTNUX GUANOYNG
OKOVNG 1 HIat KATGAANAN JOOKX TTPOOTOOIOG TNG GVOTIVONG. ZTO YEVIKK UETPX VIO TN MEiWON TNG EkBeaNg
QVIKOUV TX EENG:

» Epyooia og piax meploxn He Koo aepiopd,

>  ATTOQUYH TTOPATETOPEVNG ETOPNG ME OKOVN,

»  KoBodriynon okdvng HOKPI& oo To TPOOWTIO KAl TO COMX,

»  Xprion TPOOTATEUTIKNG €vduong Kol TIAUCIUO TWV EKTEBEINEVWV TTEPIOXMV HE VEPO KOI OXTTOUVI.
KaveTe ouxva JIGAEIPPOTO KOl GOKNAOEIG VIO KOAUTEPN XIUGTWON TWV OXKTUAWY OGG. Z€ TIPOATETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVoUG KpadaopoUG TIPOBANUGTO 08 XIUOPOPO AyYeia I} 0TO
VEUPIKO oUOTNUX 0T DAXTUAX, OTO XEPICK I} OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

Mnv koiTéTe kareuBeiav oTov QwTioud (LED) Tou TpoidvTog Kol unv QuTIZETE TO TTPOCKTO GAAWV.
Yridpxel kivduvog BauBwong.

KivBuvog TPaUNGTIOUOU oo TITMON eEXPTNUATWV /Kol a&eooudp. EAEyxeTe TIpIv ammo Tnv évapEn Tng
epyaoiag, OTI N eMaVOQOPTIZOUEVN UMTATOPIX KOI TO TOTTOBETNUEVO OEECOUNP €iVal OTEPEWPEV e
aAoQ&AEIX.

Mnv TomoBeTeiTe AyKIOTPO ZWVNG O€ QUTO TO EEXPTNUCK.

Alatnpeite mavTa eAelBepeg TIG OXIOUEG aepiopol.  Kivduvog eyKQUUOTOG omd KOXAUPWEVEG OXIOUES
aepiapou!

EmipeAng XEIpIOPOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EpYaAEinv

>

Mnv armoB&TeTe TO MPOIOV TTIGVW OTNV PTTATOPIC.

2.4 EmipeANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVXPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

>

MpoctETe TIG akOAoUBEG UTTODEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAL XEIPIOCHO KAI TN XPHon EMAVA-
PopTIZOpEVWV PITATaPIOV Li-lon. And Tuxov map&BAeyn pmopei va mpokAnBoUv deppaikoi epebiopiol,
ooBapoi JIKPBPWTIKOI TPXUUATIOHOI, XNUIK& EYKXUUOTO, GWTIN /KO EKPAEEIS.

XpnoIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA XYOYN KATXOTAON.

XelpileoTe OXOAXOTIKE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTIOTAPIES, VIO V& AMOQPUYETE {NUIEG KX TNV €£000 UypWV
oAU emMPBAB®V yiax TV Uyeia oog!

Aev EMTPEMETAI O€ KAWIGK TIEPITITWON N METATPOTTH 1} N TIXPATIOINGN TWV ETTAVXPOPTICOUEVWV UTTOTAPIMV!
Aev eMTPETETAI VO KITOCUVAPHONOYEITE, Vo OUPTIECETE, V& BepuaiveTe TTavw oo Toug 80°C (176°F) 1)
VO KOITE TIG ETTOVOPOPTIJOUEVES UTTATOPIEG.

MnV XPNnOILOTTOIEITE 1) POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG, OI OTToieg EXOUV SeEXTEI XTUTTNUG 1} €XOUV
umoaTel ZnuIk e DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES VIO ONUADI
gnuisa.

MnV XpNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETAVOPOPTIZOUEVEG UITOTOPIEG.

Mnv XpNOILOTIOIEITE TNV ETAVAPOPTIOPEV UTTATOPIX 1] £V ETTAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EpYaAeio TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaAgio.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UMTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN XKTIVOBOAIX, augnuévn Beppuo-
KPOOIQX, OTTIVONPEG 1} YUUVEG PAOYEG. MTTopei vax TTpokAnBoUv ekpnEeig.

Mnv OKOUUTT&TE TOUG TTOAOUG TNG UMTATOPING PE TX DXXTUAN, UE EPYOAEIX, KOOUNUOTA ] GANX NAEKTPIKE
AYQYIHX avTIKeipeva. ETOI pmopei var TIpoKANBei InuIk oTnv eMaVaQOPTIZOPEVN UMATOPIX, KOUOWMG Kol
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMOTIOHOI.
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> KpaT&Te TIG EMAVAPOPTIZOMEVES UTTATAPIEG HOKPIX OTIO BPOXT, UYpaoia kol uypd. H gloxmpnon uypaciog
UTTOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOT, NAEKTPOTTANEIR, EYKOUPOTS, GWTIX KOl EKPAEEIG.

»  XpnoIPoTToIgiTE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TA NAEKTPIKG EPYOAEIC TTOU TTIPOBAETTOVT VIO GUTOV TOV TUTTO
UmaTapiag. MPooEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xpnong.

» Mnv XpnoIJOTIOIEITE I} AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX 08 EKPAEINA TIEPIBEANOVTQL.

> E&v numoTopio Kaiel UTEPBOAIKE OTOV TNV KKOUMTIATE, EVOEXETAI VO £XEl UTTOOTE] {NUI&. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTHPIX OE EVOX ONEIO OTO OTTOIO0 EXETE OPATOTNTX, LN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI) AIMTOCTOON OTTO EUPAEKT
UNK&. AQrioTe TNV EMOVOQPOPTIZOMEVN UMATHPIX V& Kpuwoel. Edv n pmorapio eEakoloubei va kaiel
UTEPPBONIKA HETA OTTO Hick WPO OTAV TNV OKOUMTIATE, TOTE €xel uttooTei {nuId. AteuBuvBeite oTo 0EPPIG
NG Hilti fj SioB&aTe TO £yypa@o "YTOSEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KO TN XPrON YIX EMAVAPOPTIZOUEVES
uraTapieg Li-lon Hilti".

MNpooe€Te TIG €10IKEG 0dnyieg TOU 1I0XUOUV YIX TN PETOPOPX, TNV OIMOBNKeUan Kol Tn Xpron
ETAVOPOPTIOUEVWV UTTOTOPIMV 10VTWV AiBiou. — oeAida 394

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KA TN XPNON YIX EMAVOQOPTICOHEVES pTaTapieg Li-lon
Hilti, Tiq ommoieq Ba Bpeite capmvovTag Tov Kwdikd QR aTo TEAOG aUTMY TwV 0BNYIAV XPRoNG.

3 Nepiypagn

3.1  SuvomTIKA Tapouciaon mpoiovTog il

MNo&uad cUOPIENG PE PNXAVIOUO CUOPIENG
Atovag

AQIPOG / UTTPOCTIVI XEIPOAXBN

Koupri aop&hiong &&ova

Acpahilopevog diakotTng on/off
XeipohopBn

Tpoxog puUBHIONG YIX apIBUO GTPOPHV
‘EvOeIfn KAT&oTOONG UMTATOPIG

MANKTPO amaoP&AIONG EMAVOPOPTIZOUEVNG
MITOTOPIOG

EmavopopTIZOUEVN UMOTapIa

®iATpo oKOVNG

Cepuaviko KAeIdi, 17 mm

DTIoNOG XWPOU epyaaiag

O)O) ® 6 @
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETA EIVAI EVAG KABOBNYOUNEVOG UE TO XEPI, EMAVAPOPTIZOUEVOG EUBUG AEIVTIPOG

ylx Tn oTeyvr) KaTepyooio peT&dMwv. O euBug Aeiavtrpag mpoopileTan yix Agiovon, ko, oTiABwon,

PPELAPIoUN KABWG KA YIX KATEPYXTIX IE CUPHATOBOUPTOEG.

Xpnolyotolgite POvo EEXPTANOTA e SIXUETPO GEOVX TTOU QVTIOTOIXEI OTN SIKUETPO TOU TOTTOBETNUEVOU

UNXOVIOWOU oUOQIENG. AKBETE UTTOYN TQX OTOIXEIO OTAX TEXVIKA XKXPOKTNPIOTIKA.

e XpPNOIPOTIOIEITE VIO GUTO TO TIPOTOV POVO emavapopTI{opeveq pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeip&g
TUTou B 22. Mo 1dawvikry arddoon, n Hilti mpoTeivel yia auTo TO TIPoidV TIG EMAVOQOPTIZOUEVES UITATHPIES
TTOU QVOPEPOVTOI GTOV TTIVOKO OTO TEAOG XUTMV TWV 08NYIGMV XProNng.

¢ XPNOIUOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG OVO GopTIoTEG Hilti Twv ogipwv TUMOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKX GTO TEAOG AUTAV TWV 0dNYIRV XProng.

3.3 MOavr) Aavbaouévn xprion

Agv EMTPETETAI N XPrON TOU TIPOIOVTOG Yia uypr Agicvon.
Aev EMTPETETAI N XPrON TOU TIPOIOVTOG VI TNV KATEPYQOIX EMKIVOUVWY YIX TNV UYEIX 1] EUGAEKTWV UNIKGOV
(TT.X. OpiovTOG, EUAO KTA.).

3.4 ‘EkTaon mopadoong
EuBug Aeiavtripag, yeppavikd KAeidi, odnyieg xpriong
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MePIoOOTEPQ, EYKEKPIPEVX VI TO TIPOIOV 0OG OUOTAHOT B BpeiTe aTo Hilti Store ry oTn dieubuvon:
www.hilti.group

3.5 Evdei&eig Tng emavapopTifopevng pmatapiog Li-lon

TG emavagopTIfdueveg pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron undpxel n SuvaroTnTa MPOBOANG TNG KATROTAONG
POPTIONG, UNVUUGTWV GOXAUGTOG KOl TNG KATEOTAONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UIMTATAPIOG.

3.5.1 EV3&i§eIq YIX KATXOTAON POPTIONG KOXI HNVUHATAX GPXALATOG

A| NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpXUPATIGHOU &XO TITRON TNG UITATXPIG!

» OTav eival TOTOBETNUEVN N EMAVOPOPTICOUEVN UraTopic, BePaiwbeite a@oU TATAOETE TO TIAKTPO
amaoPEAIONG, OTI B KOUUTIWOETE OV KOAX TNV €MOVO@QOPTIOUEVN UMATOPI OTO TIPOIOV TToU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite kamoix amd TG akOAouBeg evdeiEelg, TATAOTE CUVTOUG TO TIAKTPO amaopaAiong Tng
EMAVOQOPTIZOUEVNG UTTOTHPING.

H kaT&oToon pOpTIoNG KAOBWG Kl o MOAVEG BAXBES EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVILX, OTO EIVQI EVEPYOTIOINUEVO
TO OUVOEDENEVO TIPOIOV.

Kar&oTaon Inpaocio

Téooepa (4) LED av&Bouv HovIpa Ip&aiva Koar&oTaon ¢opTtiong: 100 % ¢wg 71 %

Tpix (3) LED av&Bouv poviua Ip&oiva Kor&oTaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

AU0 (2) LED av&Bouv povIpa Tp&oIva KoraoTtaon eopTiong: 50 % €wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Ber povipa mp&aivo Kar&oToon eopTiong: 25 % €wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrvel apyd mp&aoivo KardoTtaon ¢opTiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBoafrver ypriyopa mp&aoivo H emavagopTi{opevn pmaropic Li-lon givon TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV ETAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPIX.

E&v To LED gEakolouBei va avaBoafrvel ypryopa
HeT& TN @OPTION TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag, amreubuvbeite oTo ogpPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrvel ypryopa KiTpivo H emavagopTi{opevn pmaropia Li-lon fj To ouvde-
OEUEVO PE QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWBEI, EXOUV
TTOAU UWNAI 1} TTOAU XounAry Beppokpaaia ) uripxel
k&mTolar 6XAAN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOPEV PTTO-
TOpia aTNV TIPOTEIVOpEVN BepUoKpaaiar AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTOITOVEITE TO TTPOIOV KOT& TN Xprion
Tou.

E&v eEKOAOUBEI VO UTTGPXE! TO WAVUK, ameuBuv-
Beite oTo 0€pPig TNG Hilti.

‘Eva (1) LED av&Ber kiTpivo H emavagopTi{opevn pmaropia Li-lon kol To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBOT. Areu-
BuvBeite oTo 0épPIg TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaoBrivel ypriyopa KOKKIVO H emavagopTifopevn umarapia Li-lon givon kAel-
Swpévn Kol dev Pmopei va xpnaiyorioinBei &AAo.
ArreuBuvbeite oTo 0épPig Tng Hilti.

3.5.2 Evdei&eIq yIxX TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG PITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG, KOATHOTE TIXTNUEVO TO TTARKTPO OTTOX-
oQAaAIoNG VI TIEPICOOTEPX OTTd Tpiak deuTePOAeTTA. To oUoTNUX dev avayvmpilel piax moovr) duoAeToupyia
NG HITOTAPIOG AOYW KOKNAG XPNONG, OTTWG TT.X. TITWON, TPUTTAUOTX, EEWTEPIKEG {NMIEG Ao UYWNAT BEpUOKPO-
OixX KTA.

Kar&oTaon Znuooia
‘OAa T LED avéBouv KUNOpEVR Kol TN ouvexelx | Eivan duvaTr n ouvéxion Tng Xprnong Tng emava-
70 évax (1) LED avéBel Hovia TIpA&aIvVO. POPTIZOPEVNG UITATAPING.
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KaraoToaon

Inuaoio

‘OAa T LED avéiBouv KUNOUEV KOl OTN GUVEXEIX
To évax (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev ATav SuvaTr) n oAOKANPWGON Tou EAEYXOU I
TNV KOATEOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATA-
piag. EmavoaA&BeTe TN diadikaoia 1) armeubuvbeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

‘OAax T LED ov&iBouv KUNOUEV KOl OTN GUVEXEI
TO évax (1) LED avaBel HOVIO KOKKIVO.

E&v e§akohouBei va umopei va xpnaoiyorioindei
€val ouvdEedEPEVO TTIPOIOVY, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-

TIKOTNTA TNG ITIOTOPIOG EIVAI KATW OO 50%.
E&v dev pmopei va xpnoluorroinBei mAgov éva ouv-
0edeEVO TIPOIOV, N ETTAVOPOPTIZOPEVN UMTOTOPIO
€xel PTAOEI OTO TEAOG TNG didpkelng Lwhg TNG KA
Ba TpéTel va avTIKATaoToBEl. ArreuBuvBeite oTo
oepPIg TG Hilti.

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKK
B&pog kata EPTA Procedure 01 xwpig emavapopTI{opevn praropia B22 1,5 kg
OVOUXOTIKOG XPIBUOG OTPOPWV 10.000/min ...
25.000/min
AMapaiTNTOg EAXXIOTOG XPIOUOG OTPOPWV EEXPTANATOG 2 25.000/min
AIGUETPOG AEITOUPYIOG EEXPTHHATOG <55 mm
Ai&peTpog GEova eEXPTHPATOG Mnxaviopog 6 mm
oUGQIENG
6 mm
Mnxoviopog 1/4in
cucpIEng
144 ivtoag
Mégye00g KA€ISI0U yIx &Eova 12 mm
Méye00g KA€I1810U yIx TTOEINGSI CUCPIENG 17 mm
OgpUOKPACIa ArToBKEUONG -20°C ...70°C
OgpuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTKX TN AEITOUpYix -17°C ...60°C
41 Emava@opTIJOUEVN HTTATAPIC
T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOPEVNG HITATAPING 21,6V
B&pog eMavVaQopTIZOUEVNG HITATAPING BAéme aTo TENOG
AUTQV TwWV 0dN-
yibv xpriang
Oeppokpocia TEPIBAAAOVTOG KT TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OepUOKPATIa AITOBKEUONG -20°C ... 40°C
OEPUOKPATIA PITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPoU Kai TINEG KPAdXOPWV KTk EN 62841

O1 aVOQEPOUEVEG OTIG TIPOUCEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KOODXOUMY £XOUV METPNOEI CUPPWV e
Jia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KAI UTTOPOUV VO XPNaIKoTToINBoUV YIa Tn oUYKpPIon PETAEU NAEKTPIKWV
epyaAeiov. Eival emiong kar&ANAeg yix TIpOXEIPN EKTIUNGCN TwV EKBETEWV.

Tot AVAPEPOUEVT OTOIKEIX AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyakeiou. E&v waTo00
TO NAeKkTPIKO epyaileio xpnoipomoinBei oe GANeG £QOPUOYEG, HE DIGPOPETIKA EEXPTAMGTA 1 e AN
OUVTAPNON, EVOEXETAI VO DIGPEPOUV Ta aTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMopEi Vo aUENTEI ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
0g OAN TN SIXPKEIX TOU XPOVOU EPYATIOG.

Mo pix akpIBAG eKTipNon TNG ¢ékBeong Ba TIPEMel vt oUVUTTOAOYIZOVTa Kol Ol XpOVOI, GTOUG OTToioug eiva
OITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AeITOUPYEI Yev, A& dev XPNOILOTTOIEITOI TIPAYUOTIKE. To yeyovog auTo
UITOPEI VO UEIWOEI GNUAVTIKK TIG EKBECEIG O OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KaBopioTe pOoBETO HETPO AOPOAEING VI TNV TTPOOTACIC TOU XPROTN oo TNV eMidpaian Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOXOUAV, OTTWG VI TIXPADEIYPR: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU gpyaleiou Kol eEapTnU&TWY, SIaTAPNON
XEPIWMV O€ KAVOVIKI) BEPUOKPATIX, OPYAVWON TWV OTXJIWV EPYXTInG.

390 EMnvik&
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MAnpogopieg BopuBou
Emimedo nxnrikng mieong (L) 72 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nxnTIkiG mieong (K,,) 3 dB(A)
Emimedo oTa0ung fxou (Ly,) 83 dB(A)
AvakpiBeix emmedou oT&OUNG rixou (Kya) 3 dB(A)
MAnpogopieg dovnong
Ai&peTpog EEXPTHUATOG
<25 mm 25... <50 mm 50 ... 55 mm
TPIKEOVIKN) TIUA KPXS K- B 22-55 2,4 m/s? 5 m/s? 27,5 m/s?
oGOV B22-255 |22 m/s? 5,2 m/s? 28,3 m/s?
, B 22-55 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Avakpipeia (K)
B22-255 |1,5m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 MposToIuxCix EpYaCing

A, MPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TpaupaTIopoU armod akouoix Evapén AsiToupyiog!

» BePaiwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVAI EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
urmoTopic.

»  AQUIPEDTE TNV UTTATOPIX, TIPIV TTPOYHATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO 1) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG KTPANEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPIK

1. AlB&aTe TipIv omd TN GOPTIoN TIG 0dNnyieg XPionNg ToU GopPTIOTH.

2. BePouwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOXI TOU POPTIOTH €ival KABXPEG K
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIOHEVN UTTATAPIX OE EVAV EYKEKPIUEVO POPTIOT. — oeAida 388

5.2 TomoB£Tnon PnaTapiog

/A| NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TPAXUPATICHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMON TNG HITATAPIxG!

»  BePaiwBeiTe 0TI dev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEIUEVD OTIG EMOPEG OTNV UMATAPIX KAI OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

» BeBaiwbeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATAPIO KOUUTTOVEI TTAVTO CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. EI0QYETE TNV EMAVOPOPTICOUEVN PITATOPIC OTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUTIOOE! I XOXPAKTNPIOTIKO fXO.
3. BePaiwBeite 0TI €5pATel KOAK N PITATOPICK.

5.3 APaipeon EMAVXPOPTICOMEVNG PITATAPING
1. MaTAoTE TO TTARKTPO QMACPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIG.

2. TpaPn&Te TNV UMATOPIX OTTO TO TIPOIOV.

5.4  AVTIKATAOTOON EEXPTHHOTOG 2

/\ NPOzOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! To eEXPTNUG UTTOPET KAl /KOl Vo givail auxuneo.

»  DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV OVTIKATXOTOON TOU EEXPTANATOG.
»  MnV OKOUUTIATE TTOTE TO KAUTO EEXPTNUC O EUPAEKTEG ETTIPAVEIES.
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/\ NPOZOXH
Kivduvog Znpig Tou &deiou Unxaviopou oUo@iEng Aoyw Tng ouo@iEng Tou ma&iuadiol cUoOPIENG.
» ToTe pnv oQiyyeTe KOAX To TIAEIUASI CUOPIENG, OTOV eV eival TOTTOBETNPEVO KATTOIO EEXPTNUC.

/A NPOZOXH

Kiv8uvog TpXUNOTIONOU Kol {NUIKG OTTO GVOLIOIOPOPPX KIVOUHEVO EEXPTNUA ] EEXPTNC TIOU EXEI UTTOOTEI

GV

» Mnv XpnoIPoTToIEiTE EEXPTAPOT TTOU €xouv uttoaTei {nuI. EAEyxeTe Tov euBU AeiavTripa TIpIv amd Tnv
EVOPEN TNG EPYXTING WG TTPOG TN AEITOUPYIx XWPIG KPASKTUOUG.

MoTAOTE KA KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUUTT 0Q&AIONG TOU &EOVA.

NGKOK&PETE PE TO YEPUAVIKO KAEIDI TO TTOEINADI OUOPIENG.

AQaIpEaTe TO EEXPTNHC.

TomoBeTnaTe éva EXPTNMOL.

H eAelBepn didoTaon Tou &Eova L, emTpemeTan vor avépxeTal To TTOAU oe 10 mm. O &Eovag Tou
eEQPTAUOTOG TTPETEI V& TOTTOBETEITAN TOUAXXIOTOV 20 MM OTOV UNXOVIOWO CUTPIENG.

SQIETE e TO YEPPOVIKO KAEISI TO TTOEINGDI CUOPIENG.

AprioTe eAelBepo TO KouuT OPEAIGNG TOU KEOVO.

8. BeBaiwbeite 0TI €dp&lel KAAX TO EEXPTNUO.

e

N o

5.5 ACPAAEIX QTTO TITOON

/A, TPOEIAOMOIHZH

Kiv8uvog TPXUPXTIOHOU OO TITRON TOU EEXPTAHATOG Kail/r) a&egoudp!

» XpPNOIPOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO YIC TO TTPOTOV 00IG KOPBOVI CUYKP&TNONG epyaAeiwv Hilti.

» Tlpiv oo Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEI®V Yia TMOAVEG
dnuigs.

ﬂ MpoogETe TIG €BVIKEG 0dNyieg YIx epyaaieg og UYOG.

XpNOoIUOTIOIEITE WG XOPAAEIX TITMONG YIOK QXUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKA KOXI OVO €VOV GUVOUOIOUO OO TNV

aopaAeia Tong Hilti pe To kopdovi ouykpaTnong epyaheinv Hilti #2261970.

> ITEPEWOTE TNV GOPAAEIX TITWONG OTA GVOIYUATX TOTTOBETNONG VI a§egoudp. EAEYETE OTI GUYKPOTEITA
KOAK.

> ZTEPEWOTE EVO KOPOUTTIVEP TOU KOPJOVIOU OUYKP&TNONG EPYOAEiWV OTNV COPAAEIC TITOONG KOI TO
OeUTEPO KOPOUTTIVED OE PIX PEPOUTD DOMIKN KOTOOKEUN. EAEYETE TNV ao@oAr oTepéwon Twv dUo
KOopoTTivep.

Mpoo€ETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopaieiag mTwong Hilti kKaBwg Ko Tou KOPdOVIOU CUYKPATNONG
epyoheiov Hilti.

6 Xeipiopog

MpootETe TIG UTTOBEIEEIG AKOPOAEIRG KAl TIPOEIDOTTOINONG OTNV MXPOUCK TEKUNPIWGN KAI GTO TTPOIOV.

6.1 Evepyomoinon

1. MNoTnoTe TO oW TUAPX Tou JIaKOTTN on/off.

2. IMpWETE TIPOG TX EUNTPOG TOV JIKOTTTN on/off.
» To poTép AeiToupyei.

3. AogahioTe To diakomTn on/off.

6.2 Epyoocix g

1. O¢oTe oe AeiToupyia TO TTPOTOV. = oeAidar 392
2. PuBypioTe pe Tov TpoxO pUBUIONG YIO TOV GPIBUO OTPOPOV EVaV apIBUO OTPOPWY, TTOU gival KAT&AANAOG
YIa TO EXPTNUX KOl YIX TOV OXEDIROUEVO OKOTIO XPrONG.
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3. Epy&leoTte mavTa ovo e Tnv TipoPAemiopevn emeavela epyaoiog Tou eEapTrhuaTog. Moapddelyua: MoTé
unv AelaiveTe e TNV TIAEUPIKI eM@aveia evog diokou kormg. Or iokol Kommg MPOoBAEMovVTal yio TV
aPaipeTn UNKOU WE TNV kI Tou Siokou.

4. ZTepe®OTE TO KATEPYOLOUEVO QVTIKEIPEVO. MV KPOTATE TTOTE €V LIKPO QVTIKEIUEVO OTO €V XEPI KA
TOV €UBU ASIavTPa 0TO &ANO, EV() TOV XPNOIUOTIOIEITE. ZUYKPOTEITE TOV UBU AEIOVTHPX TTAVTX HE T
OUo xépia ard TIg MPOoBAeTOUEVEG XEIPOAXBEG.

5. TMAnoI&oTe TOV eUBU AEIRVTAPO OTO QVTIKEIUEVO. EpYQOTEITE e UETPIXK TTIEDN KO PNV TTIEZETE TO EEAPTNUO
OTO UNIKO.

6.3 Antevepyoroinon

» [MomioTe TO TMow TUAKA Tou SIaKOTTN on/off.
» O diakomTng on/off TiBeTan oTn B€0n off KAl TO YOTEP OTAURTAE!.

7 dpovTida Ko GuvTriipnon

\AJ MNMPOEIAOMOIHZH
Kivduvog TpOUPXTIOHOU XTTO TOTTOOETNMEVN MITATAPI !
» Tpiv amd K&Be epyaaia PPOVTIdNG KOl GUVTHPNONG GPXIPEITE TIGVTA TNV PraTapio!

DpovTida Tou TTPOoidVTOg

*  ATOUOKPUVETE [E TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKXONTEI.

e E@ooov unipxouv, KXBOPIZETE TIG OXIOUEG QEPIOUOU TIPOOEKTIKA E MI OTEYVI), HOAGKI BOUPTOQ.

e KoaBapileTe TO TIEPIBANUX LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoipoTtoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VX TIPOOBGANOUV TOX TTAXOTIKE EPN.

e XpnoIPoTIoINoTe &V KXBOPO, OTEYVO TIAVI, VIO VO KOBOPIOETE TIG ETTAPES TOU TIPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVMV UTTATAPIWV Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TTOTE LI ETAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUES aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG XEPIOHUOU TIPOTEKTIKA UE PIX OTEYVI, HOXAGKT BoUpTO.

e AmopUyeTe TNV &GOKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATUPIOG OE OKOVN 1} pUTTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX 08 PEY&AN uypaaia (.. BuUBion oe vepd ) Tapapovr ae BPoxn).
E&v €xel BpOxei HIC ETAVAPOPTICOHEVN UTTATOPIC, QVTIMETOTTIOTE TNV OTIWG PIX UTTOTAPIX TTOU EXEI UTTOOTEI
{nuI&. ATTopOVAOOTE TN 08 éva Pn eUPAEKTO doxeio kau armeubuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn umaTapia kabopr oo EEva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPOVOVTOI XOKOTIGX OKOVEG I pUTTOI OTNV eMavapopTIZopevn pmaropic.  Kabopilete Tnv
EMAVAPOPTIZOPEVN UTTOTOPI e HIK OTEYV, HOAGKN PBoupTox f éva KaBapd, oTeyvo mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE GCIAIKOVN, SIOTI eVOEXETON VO TTPOCBGANOUV TO
TAGOTIKG PEPN.

Mnv oKOUUTI&TE TIG ETOPEG TNG EMTAVAPOPTIOPEVNG UTTATUPING KO UNV OTIOUOKPUVETE IO TIG ETTOPES
TO £PYOOTOOIOKO YP&TO.

e KoBapileTe TO TEPIBANUO LOVO PE Eva EAAPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiporoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETOI VX TIPOGBGANOUV TO TTAGOTIKE pEPN.

Zuvtripnon

o ENéyxeTe TOKTIKK OAO TG OPOT& PEPN VIO TUXOV NUIEG KO TNV &oyn ASITOUPYI OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

* Mnv XpnoluoTTOIEiTE TO TTPOTOV OE TIEPITTTWAN {NUIAV r)/Kal SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE UECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOidVTOG 0T 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MeTq oo £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TNV aTPOOKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mot pioc ao@aAr] AeIToupyiot xpNnoIUOTIOIEITE HOVO YVIOIO AVTOANOKTIKS Kol avoA@aolda. Eykekpiuéva
amo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, avOADOINX KOl GEECOUGP YIa TO TIPoidv 0ag Bax BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieuBuvon: wwwe.hilti.group

71 AvTIKaT&oTAON TTAEINaSIOU cUcPIENG Bl

/\ NPOzOXH
Kivduvog gnpig Tou &deIou Unxaviopou cUopiEng Adoyw Tng cUopIENG Tou Ma&Iuadiol aUoPIENG.
» ToTE unv oiyyeTe KOAK TO TIOEIUGDI GUOPIENG, OTAV BeV Eival TOTTOBETNUEVO KATTOIO EEXPTNHCK.
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MaTAOTE KAl KPATHOTE TTATNUEVO TO KOUMTT aa@&Aiong Tou &Eova.

AVOIETE E TO YEPUAVIKO KAEIBI TO TIOEIUGSI GUOPIENG.

Tpapr&te evdexopévwg To EXPTNUA ATTd TOV UNXOAVIOUO GUOPIENG.

ZeBI1dwoTe To MOEIUEDI CUCPIENG HE TOV UNXAVIOUO CUCPIENG TEAEING QIO TOV EUBU AEIOVTAPA.
TomoBeTnoTe TO KXIVOUPYIO TTOEIUGSI cUOPIENG e TOV UNXavIoud oUoPIENG oTov &Eova Kai BIdmaTe TO
oGNS CUTPIENG TTPOXEIPA OTOV &EOVA. MV OQiyyeTE KOAK TO TTAEINGS! CUOPIENG.

a0~

8 MeTa@OpP& Kol AITOONKEUON EMAVAPOPTICOUEVWIV EPYAAEIWV KXI ETTAVRPOPTI-
COMEVWV UTTXTOPIWV

MeTagopa

/\ NPOZOXH
AKOUOCIO EVEPYOTIOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMOVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIES.

> MnV UETOQEPETE EMTAVAPOPTICOPEVEG UMTATAPIEG TTOTE XUDNV. KT TN HETOPOPK Bt TIPETTEI OI ETAVOPOP-
TIZOUEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KOl DOVAOEIG KO VO KIMOOVOVOVTXI
oo K&Be idoUG YDYIUO UNKG 1] KAAEG EMAVAPOPTICOPEVES UTTOTAPIEG, DOTE VX LNV €pBOUV OE ETTAPT e
GAAOUG TTOAOUG PTTOTOPI®V KOI TIPOKANBEI BPOXUKUKAWUG. AKBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Agv EMTPEMETAI N AMTOGTOAN EMAVAPOPTIZOUEVWVY UITATAPIOV PECW TaKudpoueiou. AmeuBuvBeite oe pia
UETOPOPIKN ETAIPEIN, OTOV BENETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG ETAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG,.

» EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES YIG TUXOV {NUIEG TIPIV OO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PEYOXAUTEPNG DIXPKEIRG LETAPOPS.

Anobrkeuon

/A] NMPOEIAOMOIHEH
AKOUOCIX TIPOKANCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UMTATAPIEG. !
» AmoBnkeUETE TO TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

» AMoBnKeUETE TG TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG O dPOTePd KAl OTEYVO XWpo. MpooeETe
TIG OPIGKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTAI T TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUA&TE EMOVOQOPTICOPEVEG UTTATOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn SIadIKaCIx GOPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTAVOPOPTIOHUEVN UTTATAPIX OTIO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIAVW O€ TNYEG BepUdTNTOG ) TTIOW
armo TIaUIA.

> AToBnKeUETE TO TIPOIOV KA TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG OE onpeio oTo omoio dev Exouv IpdoBaon
TToISIX KO AVOXPUODIC KTOMAL.

» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES YIC TUXOV CNUIEG TIPIV OTTd K&BE XPrion KaBwg
KO TIPIV KO ET& omtd peyaAUTePNG SIXPKEIRG ammoBrikeuan.

9 Bonfeia yix mpoBAfpaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG BAGPEG TNV EVOEIEN KATROTAONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTTATHPING. BAETTE KEQEATIO
Evdeigeig TnG emavapopTi{opevng prrarapiag Li-lon.

Se BA&BeG TTOU DeV OVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKA I OV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

BA&BN Meavn ouTio Auon
H prmarapior adeidel o ypry- | MoAU xaunAr Beppokpacia Tepl- »  AQNOTE TNV PMATOPIx VXX THOE!
yopa omd O,TI ouvhBwG. BaAovTog. OTadIOK& 0t BePUOKPOCIX
SwuaTiou.
H prorapio dev Koupmavel H mpoegoyxr aopahiong oty emma- | »  KaBopiote Tnv mipoegoxn
aoBNT& KA&vovVTOG "KAIK'. VOPOPTICOUEVN UTTOTOPIX Eivail Ae- a0Q&AIONG KO TOTTOBETHOTE
pwHEVN. Eava TNV praropic.
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BA&GBN Méavn «iTic Auon

‘Evtovn aU&non Beppokpa- HAekTpIkn BA&BN » ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG
0i0g OTO TIPOIOV i} TNV ETTQ- TO TIPOIOV, CPAIPEDTE TNV
VOPOPTIOUEVN UTTATAPICK. EMOVOPOPTIOUEVN UTTATOPI,

TTOPATNPNAOTE TN, GPAOTE TN V&
KPUWOEI KXl ETTIKOIVWVIOTE HE
To 0¢pPig Tng Hilti.

To mpoiov dev Exel TV TIARPN | XpnoIPOTTOIEiTA »  XpPNOIUOTIOINOTE HIX ETTAVAPOP-
1o%U. ETOAVOPOPTIOUEVN PTTOTAPIC e TITOUEVN UTTOTAPI e ETTOPKN
TTOAU XOUNAR XwPNTIKOTNTOL. XWPNTIKOTNTO.
Xwpig AerToupyia empBp&du- H prmorapia eival Grmo@opTIoEvn. | »  AVTIKATOOTAOTE TNV UMTOTOPIO
VONG TOU HOTEP. KO QOPTIOTE TNV &OEIX UMTOTO-
pio.
To mpoiodv &xel UTTEPPOPTWOEI Yok » ATIEVEPYOTIOINOTE KOl EVEPYO-
Aiyo. TToINoTE EXVE TO TIPOIOV.
To mpoidv doveiTal EvTova. To eE&pTnua dev eival oupBatd pe | »  Xpnoiporoleite pdvo e§apTh-
TO TIPOIOV. MOTQ, TO OTToiat avTIOTOIXOUV
OTO OTOIXEIO OTA TEXVIKX XOPOK-
KTNPIOTIKA.
To eExpTNUa Exel uTTooTel ZNUI, » Xpnolporolgite YOVO €EXPTN-
TIEPIOTPEPETAI AVOLIOIOUOPPX 1 MOTa 08 QYoyn KoT&aTaon.
dev eivail LuyooTaBUIoUEVO.
BA&BN oTo mpoidv » Ed&v pmopei va amokAeioTel wg

aTioe To EEXPTNUX, ameuBuv-
Beite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

To LED Tng pmoropiog dev Mrmarapio EAXTTWHOTIKT. » AmeuBuvBeite oTo 0€PPIG TNG
Seixvouv TimoTe Hilti.

10 A1&xO€0N OTX ATTOPPIPPAT

/A] MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU omd okaT&AAnAn dik0eon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeix omo

€EEPXOUEVT OEPICK I UYPX.

»  Mnv amooTEANETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE! {nuIX!

»  KOoAUWTE TIG GUVOETEIG [E EVO [N QYMYIHO UNIKO, YIX VO GITOPUYETE BPOKUKUKADUOTC.

» TMeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXAREOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

» AmoppiyTe TNV umaTopia oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite oTnv apuddia emixeipion dIkBeoNg amoppIY-
HETOV.

& TompoidvTo Tng Hilti eivol KATOOKEUOOPEVE 08 LIEYBAO TTOGOGTS omd avaUKADGIHG UAIK. MpolimoBeon
Y10 TNV QVOKUKAWOT] TOUG €ivail 0 KATAANAOG SIXXWPIOHOG TwV UNIK®V. € TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epyaheio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti 1} aTov oUuBoUAO TTwArCEWV.

» Mnv METATE T NAEKTPIKX €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOI TIG EMOVAPOPTIZOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV OMOPPIMUATWVY!

11 EyyUunon KXToKeUXoTH

» X EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €YyUNong ameuBuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

12 MNeplocoTEPEG TANPOPOPIES

MNepioodTepeg MANPOPOPIES YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBEANOV Kol TNV avakUKAwon Ba BpeiTe
oTov akdAouBo olvdeapo: qr.hilti.com/manual/?id=2327660&id=2332270
AuTOV Tov oUvOEOO0 Ba Tov BPEITE KAl OTO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWONG WG KWIIKO QR.
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» EFTRRE. REFICREBICLMD ERFLTKIEEVW, FREGBHTRY—bEEZE E—9—
DREE—AVMCLOBEHIANLCNZENBDET,

> FEETHNE MRAEZERAL TEEMBZEARL T V., EHTAOERKICIE. RLTHER
EEMBERFIC, BI—AOFLEBITAEZRH OLOIBRILFLABAVTLEEW, NS BIEEME%E
BRICEET22E T, BETAZEMFCERICHETZDLSICBDET, INL, K—FHHDHWE
KA TREDHWEEMRI 2B T ZBRICIE. ZRSOEEMBINEIERL. ZhiC LD SEim T AN EA
THEEEICED > TRUBZ BRI B T

» WIEBTENTRICELEUTHSEHITREZBEVWTEEIW, BFHIAEBEV L ZICARTENE
BLTWaE, EBTAENHIERREICIHIBNLH D FT,

» HRTEORBOBE. HH5VWEERETOREFELEDORICE. ALY MFY N IS5V TFrvo, H50
BZOMOEEEERRICHEOMFITTLLEEV, BEANMBATWR L, BRAICITNTHIFITE AR
D, BEENTVWARWIVR—RY M EEGLEFSBVLRELET.

» EEITRZHEORICAIFILCWIHEEEEEREBAVT IV, BEEY 2EHTRICKRIE
g 3L, RPEZAEFNTRIGLEN BEICBVIADERNH D 7,

» EBTROBESERTHNCERLTKEZW, E—4—707-01RENTI VIR ZEAATSE
BMUANKEICHET L. BRMNABRNIRET ZENNHOET,

> TRMIOEL TEHTEZFEALLBWTLIEE W, ABMICATEDNRATRZ AN, B D £,

> REBRIDEREFEIARERALABVWTLEEWV, KHEWIZOMMDLAREFERT L. BENHE
ETLOREENSHDET,

REIE EhICHT 2Re EOER

REIE. AET X0, KvFxv IRy R, T4 7T VREDRELTWSEHRIAEL AL 7OV

SN LI LICBAT 2REMNBRETT. ZRIANEAKLD 7OvsENfch T 2L, BEELTWL

BEHTIENRAFLELET., CThICKDEEFTAIG. 7OvI/PEUNBICEVWTHIEEhS Z &<

ST EDOLEAE L RFOABICIESNET,

BIZIE HET « R MMEEMBOFTHALZD 7Oy SNch 5L, EEMBHCNDIAATETHET «

2T DEEBHE oD > THIBLIED . RENEEDTEZIENHDET., ZOBE. 7O0v I EnicH

FAICOT+ A0 QEEGABICED. HET « ROMNMEEZOABPZOWFABICEIZET., COBEHE

TARIDIBT 22 LHHLET,

BETHORDIFEWHNIELL BWE, REDEUCUET., RENIE. UTIRRT L ORBENRFHEEZRS

ETHIET BT ENTEET,

» EFITEEU- DD ERZ. REVEZFIEDZ LD TEDLSICHEGHEBEBATT . (EEEB
BRESWBEHET CEICL D REEMHIET 2 ENTEET,

» BICABOHWVGEER S OEETIHEEICELL T IV, RBTEIMEEMEL SBRIEST2D.
BARD LBWEDIELTLEEEW, BEEFOEFKIRK. APPHRVEDBT. HHWINTYRLE
LEICHAPT RO ET, Z0HE. FIERECH O RBINECLD LET.

> ENEYV—T7L—FRREALBVWTLEZW, COBDEKIGTIE#ERT &, SEEICKENELRED
BETANFIEREEICR D LET,

» FEIRTAEEREK. Ty YDFBMHISBNZ2OLRAUARTEMALHS FLUTLLEEZW (IBH R
BI2AMRERALUTY). BB TEZELLBRVWABRIKHS RT3 LERTEDOUIMIT Y YDNIIEL.
ZNICL D BEITENED ABINEG|oERENET,

» EEPTH, hyTFAVIT1RY. BEIZ T4 AIE. HHWIEBET 51 ALEDFEARICIE. BIC
EEMBEZRRICEATLTLLEEW, BRICOIHRERDNHZ LI THENICERIEHLS > hh
D, REINEULZZEDNHBDET, hvT 1 VIT1RVIE SlobhdEEBEHBLET, BlEEP
FH, GER7TARAIE. HHWIEBET 714 ZATENS > b e, ZRIENENSRUHL T,
BETEOHIENREEICRDIENHDFT,



[ =TT |

FES L IRECSEORS FOEE -

» BEVOBBHIAKCHIINLEHEY -/, #ERINTWIARICOMEBLTEEW, fHl: hv
FAVITARIDY A FETHELBWTLEZW, Ay T (4 VIT AR T 1 R DEEBTHE
ZIMT 2L SICMESINTVWET, TOREY —/ILINEABDOHZMZ S E. Y —ILH N 2 ATREME
NHOET,

» RURZOAEHZIVWIEANL—FREEVICIE. BFTH 1 XERIHDVBIPREELTVWRWT —N—
Z, yaly—Behy bTREBRLERALTLLEEW, BIRTZ—N—lc&h., BEELEELET.

> WYFAaVITFaROTAYIENED, BULRFIBRKAD TERVLSICLTLEEE W, BEIC
FRWOIBTIRITORBRWVWTLEEW, hyTF (VI T 1 A7 ICBEREBRNIINZE. RANBLBST
FTARIDEN IO 7OV I INPT KRBT, REPT « AVWHEINELC ZTHEEI SR X
9,

» BEEFOHYF4VTT 1 A0 ORBEBICFELEIRVWTLEZV, hy T 1 VT T 1 20 HMEEM
BRICHZRETFERT &, T 2T RV ICEDRDEZIEEHITAN. HEEEEECEL >
TR 5 EEIH D T,

» AYFAVTT 4RI DEAIGEPEEEZTIT 258, ZEOTBREAZICLT, T4 RAIHE
2EBLEIZETEFEZRIFLTILLEEV, FEEEBELTWSAY T 1 VT 1 A9 1 IMREFRH S
DHZESELRWTLKEZW, REDELCIRELBDFT, T 1 RN WETHEIE. ZOREERE
LD THEIBRRBEZREL T EE W,

» EEBTIENSEEMBRCHIBRIEGHIEOR A v FEBUAVIRLAVWTLEZW, AvFav Yy
T4 AU REBEEHRICGELTHS., VIMEREICBRAL T IV, COFEETFLSRVE, T4 X
I B oD o TEEMBID SRVETD . RENEUCZZENHDET,

» BAEAY T4 VIT1 RV ICLDRBOBRERNRICIIZS0IC. 7L — b PREDOEESEIC
BHR—FZEEL TV, REDEEMRIEZNBEEOEATOL I LN H N 9, EEMEHE
T4 27Ol DEDYIMEFRTELEZH T Z2VENHLET,

» BEOEDPZOMOBBLOEHLBWVWEEBTT SV IYhy ME2ITIBRREBICERL TSV, L
ARTEAY T AV TT 4 RV BHRE, KEE, BRER. ZOMOFEMICBWAATREZS|ZE
ZFENHBHET,

TAT77 S5 EAULIELINT 2Z20Mt0RE LOEE :

» JAT77SYRBEOERICEVWTL T FEHAMNBORESZLICEFRLTLEEW, BHLBET
747 ICBERAREZIFRVWTLLREEW, RET 2714 FREEFORRBERERIT TCRBETET
IENHBOHET,

» TSVIRMERENIC. 1 B EEEEETEHRIE T LIV, 20, DAL TS DRIFHH B
B7S5YE—HRICBRBMUBICWRWLWLDIERL T EE W, 185 UEEGHRIZEATZ 71 7HHREL
FTHIENHLET,

» EEBELTVWETAFT7SYRBESISENSIARANEEITTLIEEWN, 75V EERAL TOEERIC
&, NESBRBEHPRNRTA THEHDEETREL. HEERER > THERICRAT 28K H D ET.

23 z20oRLEDER

EEEICET 2RE

» ARRETVEYY—F. DTEFNICRBEORWRETERL T EEW,

» ABIRHDIZVWET Y - RUTHIVPREZMABRWVWTLEE L,

» AEGESMRICHNBVTLLEZW - AEDBR !

» AERE, BICEFTIV Yy TEBEATLO MDD ERIFLTCIZE W, Uy TR L IERIRREE

HERSTLIEEL,

ARRITLICELET ZETEIBRVTLLZE W,

» FEFREAFIEOTHRFICHERAL TV, LiHFTRICHNS &, TRIERPAEORR LR
ENHBOHET,

> HE. v ODHE. MBS L UFHLORICRET 2HMUAR. LEMEEEATVWREENHDET,
ZNITiE. 8. HBWEHMR—DZER. LY H, VI Y- bBLVZ0OMDEREM. BRASLT
ZOMOERIESEHE. B, BRLORNEDOAM, 8L AVEBOBENIcAM, 7PARIMNHZW
ET7ARZMDEENZ B, BRENEZIOSNET, FENROEVORBRERICLD., FEBEE LT
BEEHOABOBREEZERLTLLIEEWV, BEZREBLANIVICERT ZHIC. MUARSIYATLD
FEA. HE2VWEENBRHCANR OERBREDVEBRUEBEZN > T EaW, BEOKBDIZHD—
MREIRWEE LTIE. UTOLSBRBONH N FT :
» TRICBRREINTEE TOEE
» $UA & ORBE OO O
» MUAZBYPENSESITS
> REREEAL. KEARTEEBLEZRET 2,

v



LIS

» BARICHRBZE- T, BZFHNLTMITZRL T5L LD FTLIEE W, RIFEEZEDRICIE.
BWMRBICLDIE. FHRIVWEFHOBESOMED 2 WIHERICESHIREET HAREMIH D £ T,

» HRDSVT (LED) 2HEDZFZAARD, LED THO ADEZBE LD LEWTLLEEW, R
KBELBNNHDET,

» BTI2EMIERLY /£ 7/ —cL28E0BK. FEZRRT 2HIIC. X\vFU—8&
FUBDFF 7o) —DPRERICEESINTWS I EZERLTIEE W,

» ZOEFBTIEIRNILNT7 v o ZBDFIFRVWTEE W,

» BRIBEEBLRIINBVESICLTLLEZVL, BREBENIBDNEZLICLZNEDRBRK !

ENTEOEELIRVS LK UER

» AEGENYTFY—DLICEIBRVWTLLIEZE L,

24 NyFU—0EBELERVWE KL TER

» Li-lon Xy 7Y —DRERBEURV EFERDzIC. UTOREEDFEEETFLTLIEZVW, INEST
S5RVE, REORE. EELRBRARS. HFANE. AKBLT/ HIWIBRORRERDZZENHD
x99,

» Ny FY—F, DIERNICEBORVWIRETERL T ZE W,

» BEZMHLEUTBRICE > TEDLHTERLBN\Y FY—ROTEERH S 2. Ny FU—FEEICED
FoTLEE W !

» Ny FYU—FRULTEELEDFEMALLD LBRVWTLLEEWL !

» Ny FYU—FEMRELIZD, FEATED, 80°C (176°F) U Elcm#ElLizb., MY Lih LAWTLLEE W,

> RDFTED. BHEIWEZFDOMOEEEZ TNV TFY—E, EAULEDEELLD LBVWTLIZELW,
Ny FY—lE, BEORBIFBZVHERNICAIRL T ZE W,

» UL LHZVWHMEBEI NNy T Y= SRUTERLAVLWTLIZE W,

» Ny FY—FENXyTFY—ABH TR, RUTITEIRL UTERALABAVWTLZE W,

» Ny FU—E RUTESHEX. S8, AEOREE. BRNICEBIBRWTLLEEIW, ThESTFLRVE.
BEODFERERZENHDET,

» Ny FU—DBIRIC, 5. TH, EHEH DV RZOMOEBEDH 2METHNAVELDICLTLE
W, ThESFSRVWE, Ny TFU—0DEE. YHMOBEELVABDORELRZIENHHET,

» Ny FYU—%M., BR. REILSERELTLLEEZVL, Ny FU—RITETHADIAD &, 5F4&. BE. X
B REBBIWEBREOFERERBRDZ ENHDFT,

» BITEAONYTFY -5 (4 TRICEESNERBRLEHITAZFERALTCEEIL, ZhiEo2WT
3. RERTEHTAOBURGAZEDOLREZRERL T EE L,

> Ny FY—E BROTEMEDH DIEMTERHZ2VWIFREL AV T EE W,

» Ny FYU—PEDEDTERVEEICRALK R >TWVSRIBEIE. MELTWAAEMENSHDET, Ny
FU—%., BIRERHIFEETERYIO LR VGFTIC. TTREOEM ) S+ 2RI EZRIFTCEVW T IEE
We Ry FYU—%2FY, 1 REOZRBRICHEL I LOTERWVWE L ICBAWVESIF. 2Oy FU—F
HWEL TWATREMD B D £3 . Hilti Y —EX Y& —Ic TEBWE KD, $ B WL THilti @ Li-lon
Ny FY—DELEFRICODVWTDIEREIE] 2HHmH< LI,

Li-lon /Xy 7Y — D&, FREH L CFERICER SN 253 0RAIZETFLTLLEE L, ~ E 408
AEURHREAZEERD QR OI— K& X+ v+ L T, Hilti © Li-lon X\v 7Y —D&£ EFRICDWVWT
DEBRFBEEBmHLEE W,




3 S DERAA
3.1 EmE(

sovEVSFyhEALY S
Z2EV R
Xy | gIgTYy S

2BV ROy IRy v

O & AT8ELR ON/OFF R 1 v F
gUy S

ElEHRE D £ H

Ny FY—RF—4 ARR
NKyFY—=YY—Ry v
Ny FY—

MUAZ7 1 ILE—
A—7VIVRLYF, 17mm
1ESEFREREA

® ® ©® @

CISISICICIOISICICIOICIONS

32 IEULWEA

AETHALTLW2ERE. SEOERFEDILHOFHEERAONYFY—RAIL— IF1 V5 =T

Fo ANL—KFT T4 V5T —E HE. IFHE. KUY Y VT 7514 AMI. 8BLKVTAF7TIVIcE

HEEDHDHDTT,

HFEORFSNTWVWEIL Y MR LIeY v 7 NEORBTIEEFERAL T2 W, BEdHEomiRE

BRLTLEEW,

o ABFITIE. HFHiltiNuron D B22 ¥ U — XD Li-lon XNy FU—%#FRALTLLEV, HERHN%ES
57z, Hilti FARGICX L TCHABIRGRAZEDSERORICEHENTVWEINY T Y —2EHHLET.

o InSONYFYU—ICE, DIEFBURGRAZSOERORICEEHINTWS Y Y —XDHilti DFEERF % F
BLTLEEW,

33 FAohsxolfER

ARESEXABICERL TR FEA.
TRME, BREBLBSFREMEDH B, HHVWEEANLPTVWEH (FARZ b, AMRE) OMIICER
LTiBHFEA,

3.4  FFEELY MERS
AMNL—=NITSA VT — A=TFVIVRLVF, BUkHRASE

ZOMD ZHERAORBAICHRI S NcY A7 LARRIC OV TIE, B3t BB Y & fo (SHilti Store ICH
FUWEbhtWiE<h. 5L dwww.hilti.group TIHEZRLEE W,

3.5 Li-lon Ny 7Y —DA VI 5—4—

Hilti Nuron Li-lon /Xy 57U —(&, TERE. I5—XvtE—Y, LUy T —DREERRTHIEN
TEEY,

351 REEREHLITIT—AvE—IYORFE

A B

BE0BRKR Xy TY—DFT !

» NyFU—2&EULRRETY U -—IRY VLRI, Ny TU—Z2BRICELKERT 28
IKHEOY 7 $BE3ICLTLREL,

RORTEERT ZICE. KvFU—DYU—2RyvERIRLTLIZE W,
BRESLUTEER. BEHRINTLWIREN A VICR>TWIEERRREINET,

IRAE Bk
4{ED LED (4) HVERRETHT FEIREE : 100 %...71 %

LRIV —— e




LIS

R B

3{E® LED (3) MEMRFETHT FEEIRARE : 70 %...51 %

2 {E®D LED (2) hEFFEETHT EIREE : 50 %...26 %

1{8D LED (1) " ERRE TmkT FEIREE : 25 %...10 %

1{8®D LED (1) h'6 > < WEFRETHR FEREE <10 %

1{Eld LED (1) i"ESETHEE TR Li-lon /Xy 57U —ld5E2IcHBLTWEYS., Ny F

Y—zREBLTLLEEEW,
Ny FY—DREDRICH LED MEETHIMT %
BEE Hilti Y —EXEY Y —ICTEEEE W,

1{ElD LED (1) h"EETEETAR

Li-lon )Xy 7Y —FfcldE R nTcWaERNBE
. B, [KEOREICHZH. HBWEZDMD
TEENRELTVWET,
BRmENY T U —EHEREREICL. FRBCEHE
EHBEFICASHRVEIICLTLLEEW,

Xy =I5 EHEEHNEINZHEE. Hilti —
ExtEvy—IcTEELLEE W,

1{8oD LED (1) iEETHAT

Li-lon /Xy FU—&ZnEFEHRINTWRRREIC
N H D EFEA, Hilti F—EREY Y —ICTE
wLEEW,

1{8oD LED (1) h"&SETHRET M

Li-lon Xy FY—lgOv s dhTWT, ERATEE
Th, Hilti  —EX V5 —ICTEELLEE L,

352 NyFU—0REICETZRT

Ny FU—DREZRERT BICiE. YV —IRY VvEIWEBITUEITTLIEEW, YATAR, &
T. EMOBN. IMNBORRIC L BIBERE DR ERICERT 2/0y 7 U —DBEREIC DL TIZIRA

LEtA,

RE

B

FTRCDLED A Fx A H—F14 hELTATL.
HWT 1{ED LED (1) H"ERHRE T AT,

Ny 7Y -5 EREEAT B EHNTEXTY,

FTRTCDOLEDHAFx A H—F14 hELTATL.
LWT 1D LED (1) HiEL EETHM.

Ny TY—DREEBZERTITLIENTEEEA
TUf. FIEREDERT M, Hilti t—EXEV 5 —
[CTEBELIEE W,

FTRTCDLEDHAF x4 H—F14 hELTHRTL.
HWT 1{Ed LED (1) NERFETHLT,

BHRSnTWaRHRE5|ZRZHEATEZ 258,
Ny FU—DFRHBEIE 50% KETT,
BHINTWRRES|IEGEEERAT N TE
BWEE. Ny FU—R@EGISEL TLTRIRON
ENHOHEY., Hiti Y —EREY Y —ICTEEL
W0,

4 SRk
EPTA Procedure 01 ([CE#LL - B8 (v FYU—#%&LU) B22 1.5 kg
EiREERE 10,000/min ...
25,000/min
Seik TR ONE R/ NEERE = 25,000/min
ST EESER <55 mm
FHIADY v 7 bR dLy bk 6mm |6 mm
aQLy bk 144 |[1/4in
vF
ZAEYRILDL Y FiF 12 mm
VSVEVTFYNDL Y FIR 17 mm
RER -20°C ... 70°C
1EEIRF O B EREE -17°C ... 60 °C
404 HAEFE




LIS

4.1 Ny FY—

Ny 7Y —EBERE 216V

NyFY—EE REURERAE D%
KESBLTLE
W

fEEIRF O AERE -17°C ... 60 °C

RERE -20°C ... 40°C

REFBRKONY 7Y —BE -10°C ... 45°C

4.2 FH & UIRENMBEIC DWW T (EN 62841 HEHlL)
ARAZBCTHSINTVWB YT YR Ly Y v —ES L CIREEE. RBICERL SRAIETEACESWTHE
ELREHDOTY, BETAZLURT Z2OICIERWVRLTET., BEEOEENATRICHELTWET,
REHINTWET—5 . BHTEHOFERFERAACHTZETT. EBHITEZMORETERALED.
ERZEHRIAZIRO NI TERALLED . FANPRFFITATRVWEEERALLESICIE. T—9IER
BZTENHDET, COIOIBBRICLD, FERBLATREENEZE L S BITREELNHDET,
BEEZERICFRTZHICE. KMEDRS v FEATICLTWBERREY. NMESEEIL TWTHREIC
FEALTWRVWEKELEBLATNIERD EFRA, COLSBRIEEICLD. FEBFBSETREEIEL
AR BB FEEMN B D £ T,

FEELBRER LY/ ERLRIRBICL ZERAN SRET 210IC, ilcbRENFTEITTLLIZEW (fl:
B TASLVAEHLIAEDOFANYLRT. FERPIRVWLIICT 2. EEFIEOHR).

FlconT
HEYIYRTLyyv—L R (L) 72 dB(A)
YUY RTL Y Y v —LRILOTHEREME (K. 3dB(A)
B RRT—=L AR (Lya) 83 dB(A)
By N7 = LRI ORHERYE (Ky,) 3 dB(A)
wRENCDOWT
TRV vy bER
<25 mm 25...< 50 mm 50...556 mm

B 22-55 2.4 m/s? 5 m/s? 27.5 m/s?
3 MORENE B 22-255 |2.2m/s? 5.2 m/s? 28.3 m/s?

B 22-55 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
HERHE (K) B22-255 |1.5m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
5 EEEE
RIBORKR BRI L& WEED !

» NyTFY—ZRETBRIIC. \vTY—2EETIERBORAIYFNATILR>TWSLILEERLT
<feawn,
» AEORE. F@T Y Y —ORMROHEIC/NY T U—FEOINL TS W,

AERLVHRBICKEHEN TV IR EOFREEERTICEREL T ZE W,

5.1 Ny FU—%FET S

1. REORIICHEEBROBIRSIAZE BFTmAH<EE W,
2. Ny FY—ERBEROBSKIFAIENDI AL, ERLTWVWHIEEZBRBLTLLESI L,
3. Ny FY—RBHFINERBRTREL T EEWL, ~ H 403

LRIV e



[ IS |
52 NyFU—%HETB

AJ#%

BEDOBR FERHZVIINYTFY—DET !

» Ny FU—2EKETBHIIC. \vT ) —0BESIERLHEGOBERERICEYI BV L 2BRBL T
W,

» NyFU—DELLAOYIZENTWERILEFEICHERLTLLIZEL,

1. FUHTHEVICARZRIICNAYTFY—2T7ILTELTLLREN,
2. AV DOBEPECZZETNYTFU—ZRBAERT I REEET,
3. NyFU—DULohhERBINTWS I EZRERLTLIEE L,

53 NyFY—%=EDHIT
1. RKyFY—DYY—ZARFVEHULET,
2. HEhoNyTFY—%REBWDET,

54 SHTEEXRRTZE

AN FE

BEDOER! EHRTEERBoITVWEIE, BLY/ FLREIT Y IR B>TVEIENHDET.
» EHRTEZERRT 2BICIHREFREEAL TR,

> BB TWAERTIEFITRYIO LICENM W TIEE L,

AN ZFE
BEOER IL Y MTORETDI SYEY T+ b DfEDR T,
» FERIEMEAZINTVWRWRETIE, SRUTI S VEVY Sy hEGEDHRFIFTRVWTLIEE W,

AN FE

BEPEEDBR BN A L—ATRL, HHWVEEL EFETIE,

» BEULEERIEFERALBRVWTIZEW, EEZRBRT2RIICRANL—NT 514 V5 —DiREIE T1E
I BHEEFIvILTLLEEL,

REYRILAY IR v ERLEITET .

A—=TVIVRLYFEERLTISVEY T T Y N EBHET,

KK THEZWMOIILET,

FIHTEZMOMNIT Y,

Yv 7 FORAIOTEL BRAR10mMmM £TTY, HHETEOY v 7 MMI20mm U EOL v MTEAE
NTVREFNERD FtA.

A—TVIVRLYFTISVEYTF Y N EFOHTET,

7. 2BV ROV IR U oiEERUET.

8. KIHMIEAMNUL>MDEEESNTWAHERLET.

a0 =

I

55 EEFIERE

ﬁgjﬁﬁ

BB 2ERTIESLV / HH2VWETFZ 72T Y —DET !

» WYCHEAOHIAICHEEINTVWAHIt O TEFEHEO—72EAL T IEEW,
» FEAOHIICER. TERBO—7OBRERS ¥ MMTEENMBVLHERL TSV,

ﬂ CEADEICEVWTEAS N M TOERICRT RACER LT REL,

ARROFETHLEICIE. BT Hilti OEFTREMIERES L OHilti O TERFD—7#2261970 2H» &bt
TEALTLLZE W,

» BTRRMUERBEZ77t9 Y RO FHFHAORBMCEEL TSIV, LoD EAEESNTVS
CEEHERLTLLREL,



LIS

» TERBO—TORFTy 77 v 0 2B TREMUERBICEAEL. L2077 v o eXRHEBEYIC
BEELES. BADRAFTYT7vINULoND EEAEINTVWS I EEERL T I,

‘]|ﬂﬁ%T§%%¢%§B£UHmIER%D—?@HW%%%@%%QE%LT<ﬁéw

6 ZERA®
AESLURRBCRBEINTV IR LOEBLEERTITEEL TSV,

6.1 ALY FAY

1. ON/OFF 241 v F D& =ML ET,

2. ON/OFF 24 v FZBIAICA T A FEEET,
» E-Y-DMEBILET.

3. ONJOFF X4 vFZRAvI LETY,

62  {FxE

BEEAVICLET, — EH 407

EHEHFAEOEH T, ZHLELFERAEMICEL EERERELET,

SR TRV TEDEEmEFERL TEELTLEEZW, fl: Ay T 1V IT14 R0 (4 NETH

BLRWTLKEEW, YT A VITA RO ET 1 AV DBEHTHMEEIINT 2L D ICHESNTVLE

ER

4. MET HEEMBEBELET, AML—FTS1 VT —DERAKICIE. RUTNSREEMBEZRF
lE. BI—ADFIKAML—=—( T4V F—H LR LEFLRVWTLLEEEW, ANL—F TS 1
VE—E BICAFTT Yy 7Z2BATL D ERFLTLIEE L,

5. AL =R 51 V5 —%EEMBICEMT 52X THINLET., BERKATEEL. kiETE%8H

AEHULAEBRWESICLTLIEE L,

wnh =

6.3 ALY FAT

» ON/OFF 21 v FO#%EEHLET.
» ON/OFF X1 v FREATMEIBD E—F—IELELEXT,

7 FARLRT

Ny FY—2EBUIREBCEITI28EOBR |
» FANPHERFHEEORIICL TNy FU—ZEOIL T EE W

BWRHDFAN

o [FEULIBNZESEIRELTIEEL,

o BENHFELTWVRESIE. BRBZEVWEESHIWT SV EFERAL TEEIBRLTIEE W,

e MTVUEBLEHTNATIIVIERWTLKEEWL, YYIAVESALEERE T 2AF v/ 8@%E W
HEAHEMEIHZDOTHERALBRNWTLLEE W,

s ARROESHEREERT 3ICE. BELEWCHEFERALTLEIL,

Li-lon X\v 7Y —DFAN
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BEEEE 10,000 rpm ...

25,000 rpm
ERNFEEE (EHTHR) = 25,000 rpm
THERE (RHIH) <55 mm
WERE (E4IR) %EE (6mm) | 6mm
X868 (V4 inch) | 1/4in
HEEE (E#) 12 mm
HEEE (158 17 mm
FTIURE -20°C ... 70°C
BERNRISRE -17°C ... 60 °C
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<25 mm 25 ... <50 mm 50 ... 55 mm
— B 22-55 2.4 m/s? 5 m/s? 27.5 m/s?
MBS B22-255 |2.2m/s? 5.2 m/s? 28.3 m/s?
N B 22-55 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
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K& BX
IA (4) LED THs8=ias ot TERE:100% E71 %
= (3) LED KTHE=iesiot FTERE:70% E51 %
M (2) LED kT =egt TR 150 % F 26 %
| (1) LED KTHEE=#Essr TR :25% E10 %
A (1) LED KTEIBING FEEIRE 1 <10%

o MR AAA
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RE aX

— (1) LED kT{RERNERH EETFHEMBEERR, AEMTTH,

RN IS LED ATIALKHENLR, BBt

Hilti #& iy,

— (1) LED kTHIEINE Y EETHEAMKSHEENREH, 3R, 3257

TEE AR,

fFr-@AEAZIB NN IERE, HAEERART

EErEEE.

MREEMATE, BEHR Hilti EEH,

— (1) LED kT=2&E E%?%ﬁtﬂ*ﬂ&&ﬁ@?‘ﬁ%%@o BB R Hilti 458
l[:\n

— (1) LED KT{RERNLI 3 gf%%ﬁ&?&%ﬁﬁﬂiiﬁﬁﬁﬁmo 5B A Hilti 4

Z ’I:i\u

352 HREHNER
MERTERE, ERERPIRA=PDHU L. RERONEHTEE. #F. INEPRBIASHERERM
SRR ER B AR,

RE aX
Fif LED KTEMEAGITAIRE, #EE— (1) LED | AT LA4REfER.
KTH =R,
FRf LED KTEMEAGITAI =S, #EEE— (1) LED | REERAHBMRENER., BESZIERHR
KTHRIERNE S, Hilti #EE 0,
FiA LED KI#MERBITKT =R, EEE— (1) LED | NR{MATT IS FE FFMERENSm, NasthRIsE
KTHEERET 3, ERE 50%.
MR AR FEREN G, NEAERSHED
BER, NFLUER, EBAR Hilti #Edul,

4 AR
& EPTA Procedure 01 ERNEE (78§58 th) B22 1.5 kg
EEFE 10,000 rpm ...
25,000 rpm
sk, BBETR = 25,000 rpm
IFER, REIR <55 mm
TIWMER, REIR *J, 6 mm 6 mm
K, 14%~F | 1/40n
WHARE, 12 mm
WHRE, KEIRFG 17 mm
FHURE -20°C ... 70°C
BEETENMERE -17°C ... 60 °C
441 Eith
Hith T{EEE 216V
HithEE SIURIEIRRLERE
EETENNRRE -17°C ... 60 °C
EHURE -20°C ... 40 °C
BT AR -10°C ... 45°C

42 BREEEMIRNERER EN 62841 iR

XERIFPLS A ERRMERBILECIENERNE, TRAFILR—FBEmIASS—MEmHIA,
ENTEF RTINS ZIRFZIIEE.
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RUMBIECRABH TENEIEVA, B2, NREEHTERTARNNA. EATENRE TSR
AR, WBIETERE. XS BEEMNREEEEN TERBZRNZIMIEE.,
IR NOFZERERETHEN B B S X A B T AR Y EBITERFARHTLENNER. XAERE

ERVNRFEERDN TERBZ IR IREE.

Lh5h, RIREMMR S, URIPREE RZREN/SRFM, 520 EREremTAMEETR.

FRERFRE. RTEEMNIETIE.

BREER
HEBUAELR (L) 72 dB(A)
B ERTHEELE (Koa) 3dB@A)
IR (Lwa) 83 dB(A)
FEINRBHIRHEEME (Kwa) 3dB@A)
REN=R
JIKER
<25 mm 25... <50 mm 50 ... 55 mm
_ _ B 22-55 2.4 m/s? 5 m/s? 27.5 m/s?
St E B 22-255 2.2 m/s? 5.2 m/s? 28.3 m/s?
B 22-55 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?
FRELE (K) B 22-255 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5 ITHEMZRESETE

A &

NBHERRR | BINEZBIRG !

> EAEE], WREXEES.

> W TERITEAETIEIREC AT, STENL A,

EETA T R f RS IRANE S,

5.1  fHEthIEE

1. AT R, ARSI B ARARERA,
2. WRiREEHANTCERSE EARLAITEE. TR
3. {ERIATTEOZTERES N EEMITE, — D13 440

52  EAEH

A -
ABHENRR SRS ESERA S HENRR !
> BNEMTE], FHREANES AR FI TR,
> THREIES .

1. EERERARMZA], BLARETEREE,
2. BEMENTR, BEEREFILE,
3. WEHHINEME TEMAL

53  {F it

1. BT EHRRIRE.
2. MF=GRHERH e,

54 FEHEEEIAR

VAR \vS

ASAENER | REIEFESRZN/FINERER,
> FEREHT AN, #LEFFrFE.

» UIERNEEIERESRTE L.

442 Y 2327660



VAN R
BRI SRETFH L LI EREBT, MEEDIFESL,
» ERLPEE/BAEREIEMNERT, I7ITERTIES,

VAN (Y
ASHAENYRIRFHER INREE T AR ERSIRT.
» BEOERBITNERETLR. FRIFe, RERENRSTERTR, &,

BT R EE MBI ER.

R ORFRF T ZIRA,

BTREIER.

ENBEEIH.

HNEHKE L, AE8E 10 mm, BREIEMNTIRLFIENLLZED 20 mm,
ERFORFITFEKRIRG,

TR E L3R4,

S EHRREETLRFFEE,

O NP ORA WD~

55 BHEEEE

A g

ASFENRR SHFASHENER |

> ERRANEMFRIEE Hili TRSER,
> ERERIENE TARRENETREERIF,

ﬂ EERREELMESEM.

TN Hilti (RSN Hilti TEEELS #2261970 1EART REIB R RIPEE,

> BRETEEEMENREILS. RESTEEFRERE.

> ﬂglaﬁéiﬂ’ﬂ—/réi%é%@IEEEIH%@%*L B HEHEERTIEEN L, HERNEEWETEEFEE
E.

ﬂ TEEST Hilti {REGHF AR Hilti TEEEARMEIRA,

6 B®1E
BETANEUR = @ LT IRANES,

6.1 TH

1. BT /RA T RAEER.

2. ERTEETH/REAFR.
>  EBHLETT.

3. BUEHTH/RHF X,

6.2 TiEXRE

1. yITAIE. - 713 443

2. EUHEEERTE, RE—MNEARELEMARMNEE,

3. ARERAREIANTHATET. =6 NS ERMBERNRTEMSEITES. HETERMZT
Rk EREEENSHTEY,

4. BELH. tIER—RAFEENIH, F—RF=EEEN. NBRKANFRBETEEN LAEF.

5 KEBENETIMFL. BIEENEN, TERREIRRAME.

LRIV .
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6.3 xH

> ERTYTI/RE RS,
> IR/RATFRREIRAME, B,

7 HEIFRIRIE

NET
BABUHEEASERR
» BUTEFTRAES LY, BHAERE S,

T AR

o EINOHTERRTEDS R,

o ATERRER BH) NVOHESENIE.

o ENERMENERREEINT. TEEASEEER, SNTTHERRERT,

o ATERTSIMEET miRR.

%E?%‘tﬂﬂ‘]ﬁ#
I FRENIEEEN R, ATIRIRER VOIS EEXE,

. ﬁggﬂ?' VEHIG ERI RBAEMLIOSIET. V7REERBESEENINED (IR KPERAE
M)
ﬁf%i&%iﬂ, B IRIR R B AR B TAME, KERSETFTRNESRT, RGEHRAR Hilti 4
gl
BRI EINERAE. 7NN ERMENIESRRERM E. AT RORER N TR T #09HFE
Bitl, TEEASEEET, TNTTHERmMERT,
TEMEEMA R, TRBMRE RREER R AR,

M 'LE&{%FEW/EE’H*E/H/D@FI x%ﬁﬁﬁ@i—uﬁ/nﬁu "’!'JEIﬁEF%"L'EE*ﬂ#O

E:: 2
THNERATRABGEHNRETHIRATSR, BRESMERTIE.

o MREMPADRFIRE R RESE, TERERTM, ILAMEA~@mRH Hilti #EFMEE,
EENUHRZE, TERAAIFRSERIPERE, REHFRAEEEIE.

AHRZEMETRARIE, RER Hilti RESHFIEESR. £ Hilti T 5= RERERNEH.
SEFERTNECAE T 2R thAY Hilti Store IIEEXiA(8) © www.hilti.group

71 EREEEST

AN N
BIRNES NRET KL LT EREIER, MHEERIFEk,
> EXRIFEEB/AEEIENERT, 7T EREERS,

BT REEMBUERE.

BRI ORFATIF R ZR .

WMRER, KEREIRAHRK,

MEEN LT T RERENRL,

R BBNIAMET ML, ERROOHERERIRNEITE M £, TRITERRIRR,

ohron =

8 FEith A T At AEH R FE
by 7]
AN -y
EERPREINEE |
> BE AR S ERER |
> EUTERM,
> IR, RIRIFHEE M. EEEERES, NRPEMRZIEEP TSR, HFEESEAS
BMESECENS T (RACITESEmE R Aﬂuﬁ?#?ﬁ‘iﬁ% BT Y A RS AL RE .
> BE7IMMPE ANEEREM, AXRINAERATIFEMAIRE, F5ERNER




> ERERATM R KA RS E BT @0 Bt E TR,

=
A -

Bt Rt S S BESMRLT |
> XFIFERBN BMAVIE R TR @ !

vVY v vy

9 MR

B AR RR T IR T, EETRARERAEAIRERRE.
BEOREMERETERT. REIRERFIRRLFBEMMNFTEIRPEU,
DR ERMERERET. RRESRER.

BT R ERE) LERIFRNA R TR E.
FRERTUR KR B E R EHEEE =M Bt TR,

HIMEMSEN, HAOFBRMARSETR. SNERFRERI—=.

INRIER BRI RERTE LR P I HRETEBTHERR, 1BEXR Hilti EHl,

i TIHERE BRITR

Btk PR ERFER, R RATRRE. > RIFERMEIBINARIER.
RARIES ({B R HIFH Rt ERYEIE BT, » EREEEOLE, REERTEE
Ao e

PR MR R, BEHE > MZXHAFTER, BT, #T

ML, FEERHFEFR Hilti 4
Bl

TR RERR 2R,

AT T RETENEIH.

ERBERBIEM,

LR EHIENER. Bt RS, . ?ﬁe@m, FHEREETE
e, > XAFERARERITH.

= RiRE ™ &, BEEITESFRIHRE. > gﬁﬁﬁﬁﬁﬁéﬁ*%ﬁ&ﬂ?ﬁﬁ@@ﬂ
REIERIF. FERSITTE. |» REEATEFTHRNEEILS.
e > WRTFIUHEREETIAENER,

15&18 Hilti 4EE s,

Bl LED K= St R A R, »  BEZ Hilti &,

10 [RHELE

A -B-

BFLBEFLUSAASHGENLR | RENSEIRESHREREE.
> AMEEIE TR RS EMRI.
» FRAESEME (LngsTE) afFmT, UbERER.
> E/LERMTRRT G E R,
» IBRERIMEZR Hilti Store R0 8, &L MAIEF IRV DEREBCE iR,

&9 BIAE Hilti 7= RFTRAKASA TR RIEFIA, ERNENZAT, BHEBMSBMEL. Hilti ZERE ER
RIEIFTEDKARS. 1558 Hilti P ERSE8ISEAI8EE M.

ﬁ » MMEREHIA. BFIRENEIMEAEFIIRGE !

1 HEERE

> IIHMRIEFREHEMAEER, BRAGLHUAY Hilti AR,

3T 445
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B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C 4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 4.121b
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